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JIMHI' BUCTHUKA
N MEXKYJIbTYPHASA KOMMYHUKAIIUA

VIIK 81

MHOKECTBEHHOE YU CJIO ITIOJIEXKAIIEI'O — CITOCOB
BBIPA’KEHUA NICTOYHUKA THPOPMAIIMHU B PEIIOPTATUBHOM
JIOCTVYIIE B AHIJIMFCKOM S3BIKE

A.A. Abopaxmanosea

z_aliya@mail.ru
Kazanckuii ¢pedepanvnuiit ynusepcumem, 2. Kazann, Poccusn

AHHOTammsi. B craThe paccMaTpUBAKOTCSA BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C  KaTeropuen
IBUJICHIMAIBHOCTH, (OpPMaMH MHOXXECTBEHHOI'O YHCIIA TOJICKAIIET0, a TaK e CIoco0aMu
BBIp@KEHUS HCTOYHMKA HWH(POPMALMKM HA aHIVIMHACKOM s3bike. OTMedaercsi, 49To HempsMas
IBUJICHIIMAILHOCTE TPeOyeT OCOOBIX S3BIKOBBIX CpPEIACTB, a (opMa MHOMXKECTBEHHOIO YHCIIA
SBIISICTCS  OJHMM M3  CIHOCOOOB  BBIPWKEHHS WCTOYHHMKA HMH(MOpMAIMM B HEMPAMOU
IBHICHIIHATLHOCTH.

KuioueBble cj10Ba: sI3bIK, aHTJIMUCKU#, 3BUICHIIMAIBHOCTD, HEMPSIMasi SBUACHIMATbHOCTD,
MHOKECTBEHHOE YHCJI0, IMOIeXKAIIee, UCTOYHUK HH(DOPMAIIUH.

Jas uurupoBanusi: AOapaxmaHoBa A.A. MHOXECTBEHHOE YHCJIO TMOJUICKAINIETO Kak
Croco0 BBIPAKEHHUS MCTOYHUKA WH(POPMAIMU B PEIMOPTATHBHOM JIOCTYIIE B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
Kazanckuit nunesucmuueckuii scypnan. 2019; 2 (1): 5-10. (na anrm.)

PLURAL FORM OF SUBJECT AS WAY OF EXPRESSING A
REPORTED SOURCE OF INFORMATION IN THE ENGLISH LANGUAGE

A.A. Abdrakhmanova

z_aliya@mail.ru
Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The paper reviews the questions concerned with the category of evidentiality,
plural form of subjects, ways of expressing a source of information in the English language.
It shows that indirect evidentiality requires special linguistic means and plural form is one
of the ways of expressing a source of information in indirect evidentiality.
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For citation: Abdrakhmanova A.A. Plural form of subject as a way of expressing a reported
source of information in the English language. Kazan Linguistic Journal. 2019; 2 (1): 5-10.

The problem of evidentiality is widely discussed in modern linguistics
nowadays.

The significance of this category is indisputable, because there is a need
to indicate the source of received or reported information in many languages. Being
an indicator of the attitude of the speaker or hearer to the expressed information, this
category indicates the nature of the received / reported information (information can
be obtained directly or indirectly), i. e. in the first case, the source of acquired
knowledge and information may be the speaker’s own observations, who directly
witnessed or participated in some events that have or took place in reality,
in the second case, the speaker may know about the event from the words of another
individual or group of people, as well as information obtained from sources
of a different nature.

In linguistics, there are various approaches to the study of the category
of evidentiality. So, for example, F.R. Palmer identifies evidentiality
with an epistemic modality and attributes the latter to a linguistic mood indicating
the degree of confidence or testimony of the speaker or writer in his proposition. [5].

T. Willet argues that evidentials are rarely mentioned explicitly in theoretical
studies on modality [6]. Guided by this interpretation, it can be stated that the various
ways of acquiring knowledge correlate with different degrees of confidence
in the propositional content of the utterance.

According to the second point of view, evidentials do not represent varying
degrees of confidence in the propositional content of the utterance, since
in describing some exotic languages, evidentials presented by the speaker are definite
and true [4].

They do not cast a shadow of doubt on the truth of the statement, as they only

implicitly imply that they are reported statements. From the point of view
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7
of engaging the truth on the part of the speaker, such evidentials are neutral, showing
only the degree of evidence that the speaker has for his message. Thus, evidentiality
Is an epistemic modality, implying an assessment of the evidence of the speaker
for its statement [3].

As an evidential parameter, a distinction is made between direct and indirect
evidence (reported evidence, inferential evidence).

The term "evidentiality" marks the fact that the speaker or another person
Is the author or witness of the statement. If the method of explication of the source
of information indicates the indirect nature of its acquisition, then it can be called
“reported”.

Depending on the source of information pointed to by the speaker, T. Willet [6]

identifies three main types of evidentials:

- ™
« direct evidence includes indication of the

attested evidence  source available to the speaker’s sensory

| perception

.
-

« indirect evidence includes an indication of

I’epOFtEd evidence the source of information reported by the

| speaker

L
- i — . . I
« indirect evidence, includes an indication of

inferring EVidence circumstantial signs, allowing the speaker to

recover the situation, which he was not witnessed

-

The following sentences consider a reportable way of obtaining information
as the main within the framework of indirect evidentiality. In these examples,
the exact sources of outgoing information, which are representatives of different
fields of activity, are indicated; this value is objectified through the modus verbs
of speech activity such as say and point out.

1. Make the water exactly 99 degrees. Doctors say that’s the perfect
temperature to get you totally relaxed (Cosmopolitan 2012). — Official point of view.

2. Ecologists say dry periods are good for wetland areas, giving plants a chance
to re-establish (NPR-Sunday 2012). — Official point of view.
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3. Doctors say that men taking more than one of the drugs in succession would
be expected to live more than 2 years (NY Times 2012). Result of investigation.

4. Scientists point out some benefits, especially in developing a healthy, strong-
functioning immune system (ConsumReserch 2003). — Result of investigation.

5. Scientists point out that organic photovoltaics are newer field (PopScience).
— Result of investigation.

6. Doctors say that postmastectomy regrets are rare (Shape 2012). — Existing
opinion.

7. “Nations must help poorer countries with birth  control
and with the associated economic problems”, ecologists say (NYT 2012). — Existing
opinion.

In these examples, one opinion is attributed to all representatives of this
professional society. The construction is abstract in content, since it is impossible
to imagine that all representatives of a particular field of activity say the same thing.

In some cases, referring to the exact source of information, various statistics
are reported. This method of information transfer contributes to the objectivity
of the reported and reflects the desire of the addressee to indicate that it is not only
he who is responsible for the accuracy of this information.

1. Twenty states reported that they haven’t used AETL.

2. Throughout the country, South Korean officials reported that 16 civilians
had been killed and 82 wounded in the attacks.

Indirect evidentiality requires special labeling by linguistic means (as it became
known from reliable sources, according to scientists, as doctors say). The plural form
is one of the ways of expressing the source of information in indirect evidentiality
and represents a group of people.

The group of people as a source of information are represented in the following

way:
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e ™
* represented by nouns expressing professional

on semantic level  affiliation

p

on morpho|0gica| ¥ nouns have a plural form
level

\
/ -
* nouns representing a group of peple perform the

on Syntactic level | function of the subject of main sentence in a

compound sentence with a definite subordinate

precedes the « precedes the predicate, expressed by modus
) verb, denoting speech activity, i.e. indicates the
predlcate method of information transmission

The plural form of the noun is used to designate a group and makes it possible
to interpret the content of the first part of the utterance as an opinion, abstractly
attributed to any representative of a particular field of activity, or it is about
the overwhelming majority, or the officially accepted point of view, or presented
as a result of the research.

Thus, the plural form marks the source of information, representing a group

of people.
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JIJEKCUKO-CEMAHTHUYECKAS PENNIPESEHTALIUSA KOHLEIITA
“CTPAX” (HA MATEPHUAJIE AHTJIMVCKUX U TATAPCKHX
OPA3ZEOJOI'MYECKUX EIMHUL] C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM)

A.A. I'umaoeesa, /I.b. I'apugpyrnuna, M.P. I'apaeea
Alfiya-Gimadeeva@mail.ru, Daffodil.77@mail.ru, Milya525@mail.ru

Kazanckuii ¢pedepanvnutit ynusepcumem, 2. Kazanv, Poccus

AHHOTAanusA. B paMkax JaHHOM CTaTbU pPAacCMATPUBAKOTCS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE
0CcOOEHHOCTH KOHIIENTa «cTpaxy». KOHIENT SBIAETCS OHUM M3 KIIOYEBBIX MOHATHI KOTHUTHBHON
JIMHTBACTUKU. BaXXHO NOHATH, KaK IPOUCXOJWUT HAKOIUICHWE 3HAHUM, KAaK OCYIIECTBISACTCA
BOCIPUATHE, KATErOpU3alus U OCMBICICHHE MUpa. B CBOXO ouepelip, A3BIK SBISAETCS TPAHCIATOPOM
KyJIbTypHOH HH(pOpManuu. Bce Bblllecka3aHHOE U OINpeNeNseT aKTyaJbHOCTb HCCIENyeMOM
npo6aembl. CoIocTaBieHHE KOHLENTOB B KAapTHHAX MHUpPA AHIVIMICKOIO M TAaTapCKOIro SI3bIKOB
MO3BOJISIET PACKPBITh UX HALIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHbBIE OCOOCHHOCTH.

B uccnenoBanuu naHHON mpoOeMbl aBTOPHI UCIIONB30BAIM ONMKUCATENbHO-aHAIUTUYECKUI
Y COIIOCTABUTEIIbHBIN METO/BI. Bwmecte c TEM, ObUIH IIPUMEHEHBI METO/IbI
KOMIIOHEHTHOI'O, KOHTEKCTYaJIbHOTO M  CTAaTHCTUYECKOrO0 aHajau30B. B cTarbe YacTU4YHO
MIPUMEHSIICSA U METOJ] (Ppa3eoIorHueckoro MoJIeIMpOBaHUsI.

Ilenp craTbM — OHPEAETUTH JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH KOHILIENTAa «CTpax».
BaxHO BBIABUTH YHMBEPCAJIbHBIE U HALlMOHAIBHBIE YEPTHI B MPEICTABICHUM JaHHOIO KOHIIENTA
(bpa3zeosornyeckuMy eIMHUIIAMU aHATTU3UPYEMBIX S3bIKOB.

OcHOBHBIE pe3ynbTaThl cTaThd. Kak MpaBHiIo, KOHKPETHBIH 00pa3 >KMBOTHBIX IepenaeT
ONpEIEICHHBIE YEPThl U MPU3HAKH JIFOJEH, COOTBETCTBEHHO BCE HA3BaHUS JKMBOTHBIX, BXOJSIINE
B COCTaB ()pa3eosIOTUYECKUX E€IUHUI], B OCHOBHOM YMHOTPEOJSAIOTCS B IEPEHOCHOM 3HAYEHMHU.
B pesynbrare, (ppazeonornueckuMy CpeICcTBaMHU AHTJIMMCKOTO M TaTapCKOTO SI3bIKOB ObUIM HaMH
BBISIBJICHBI YHUBEPCAJIbHBIE W HAllMOHAIBHBIC YEPThl B aHAJIM3UPYEMBIX KOHIENTax. B Tatapckux
U aHIIIMHACKUX (Ppa3eoqornyeckux eIMHUIAX 3a/1eHCTBOBAHO OKOJIO 5 Ha3BaHUI KUBOTHBIX.

KioueBble cJjioBa: aHTIMICKMIA $3bIK, TaTapCKUH $3bIK, KOHLENT, (paseosnornyeckas
€AVHULA, 300HUM.

Jnsa uutupoBanus: [umaneeBa A.A., Tapudymmmna [I.b., I'apaesa M.P. Jlekcuxo-
CEeMaHTHYEeCKash PENpe3eHTAllUs KOHIIENTa «CTpax» (Ha Marepualie aHIJIMHCKUX U TaTapCKUX

(hpazeoqorHYECKUX EIUHUIl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM). Ka3aHcKutl auHeBUCIMUYeCKUll HCYPHAIL.
2019; 2 (1): 11-18.
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LEXICAL-SEMANTIC ASPECT OF THE CONCEPT “FEAR” (ON THE
MATERIAL OF THE ENGLISH AND TATAR PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE COMPONENT-ZOONIM)

A.A. Gimadeeva, D.B. Garifullina, M.R. Garaeva
Alfiya-Gimadeeva@mail.ru, Daffodil.77@mail.ru, Milya525@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The gravity of the problem under study is specified by the fact that the research
of concepts through their linguistic explicates is currently one of the issues of the modern cognitive
linguistics, which in turn, helps to reveal the very structure of the concept. A comparison
of the equivalent concepts in the English and Tatar language pictures of the world enables
disclosing their cultural identity. The aim of the article is to discover the lexical-semantic features
of the concept “fear” as well as identify the universal and national characteristics in representation
of the analyzed concept through phraseological means of the English and Tatar languages.
The science-based approach will dominate in the process of this problem investigation. Descriptive-
analytical and comparative scientific methods of research are used. The methods of component,
contextual and statistical analysis are employed. The authors also partially use the method
of idiomatic modeling. As a rule, certain characteristics and features of people are transferred
through a definite image of an animal. The names of the animals within the phraseological units
are mainly used in figurative sense. About 5 animal names have been involved in the Tatar
and English phraseological units. We have revealed universal and national features in the analyzed
concepts and their representations by phraseological means of the English and Tatar languages.

Keywords: English, Tatar, concept, phraseological unit, zoonim.

For citation: Gimadeeva A.A., Garifullina D.B., Garaeva M.R. Lexical-semantic aspect
of the concept “fear” (on the material of the English and Tatar phraseological units
with the component-zoonim). Kazan Linguistic Journal. 2019; 2 (1): 11-18. (In Russ.)

B nuHrBuctuke HaOMIOAACTCS TOBBIIIEHHOE CTPEMJICHHE K PEIICHUIO
BOIIPOCOB O B3aMMOCBSI3U SI3bIKa W KyJIbTypbl. HecMoTpst Ha TO 4TO (ppazeosorus
M3y4aeTCd B TEUYEHUE JJIMTEIIBHOTO BPEMEHM, HMHTEPEC K €€ M3YUYEHUIO HE yracaer.
[Tpuuem AKTUBU3HUPYIOTCSA VCCIIEIOBAHUS, MTOCBSILLICHHBIE npoOieMam

HNX HAMUOHAJIBHO-KYJbTYPHOT'O CBOCO6pa3I/I$I. KorautuBHbIE aCIEKThI HaHHOHaHBHOﬁ

cnenupukd  (Hpa3eoJOrMYECKUX  €OUHUIl  paccMaTpuBaloTcs B paboTax
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3amanernunoBa P.P., Kapumosoii P.X., Kosanesoit JI.B., Mancyposoii I'.U.,
Cacdunoit 3.M., Ckutunoit H.A. u ap.

S3BIK — 3TO Ba)KHAasi COCTaBHAas 4YacTh KyJIbTypbl. B HeM BbIpakaroTcs
cnenupuueckne OCOOCHHOCTH  HAIMOHAIIBHOTO  MBINUIEHUA. B gacTHoCTH,
(dpazeonoruyeckue eIUHUIIbI OTPAKAIOT OOJIBIION >KU3HEHHBIM OMBIT HApoda, €ro
yMeHue HaOmogaTh W 0000maTh HamboJliee CylIecTBEHHbIE (aKThl, SBICHUS
B oOmmiecTBe U T.J. B HHUX Takke oTpaxkaeTcsi oOpa3 MBIIUICHUS HapoJa Ha pPa3HbIX
sTanmax ero passutuda. OOpa3HOE OCHOBAHHE aHATU3UPYEMBIX HAMHU €IUHUIL
CHOCOOCTBYET BOIUIOLIEHUIO KYJbTYPHBIX M HAUUMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEW.
®pa3eoIOTHYECKUE €IUHULIBI MOTYT CIYKUTh 3TAJIOHAMU MEHTAJIMTETa aHTJIuYaH
U Tatap.

JI71s1 TMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO M1 KOTHUTHBHOT'O MUCCIIEI0BAHUN OTIEIbHBIN
MHTEPEC MPEJCTaBISIOT (pa3eoOTHYECKUE €IUHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM,
TaK Kak OHM yHUBepcaidbHbl. OHM 00JIaJAI0T KYJIBTYPHBIMU CMBICIAMH, KOTOPHIC
MOTYT «KOJUPOBAThCS» HUX NOcpeacTBOM. CyIIeCTBYIOT TakHE pealiud, (PakThbl,
COOBITHS, KOTOPBIE JOKHBI OOBEKTUBHO OJIMHAKOBO OTPA3UThCS B COBHAHUU U SI3bIKE
T000T0 Hapojia BHE 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKOBOM MpUHAMIEKHOCTH. M3ydeHue
BBIIICHA3BAHHBIX ~ €AWHHUIl  NOMOTA€T  BBISIBUTH  OCHOBHBIE  MEXaHHU3MBbI
U 0COOCHHOCTH MOHUMAaHHUS MTOBEJCHUS 4eJI0BEKa, €ro BHYTPEHHETO
Y BHEILTHETOMHUPA, a TAKKE OCOOEHHOCTH B3aMMOOTHOUIEHUH JIIO/IEH B OOIIECTBE.

S3BIK, B  KOTOPOM 3aKpEIUICH  OOIICCTBEHHO-UCTOPUYECKUN  OIIBIT,
Kak 0OOIIEYeIOBEYECKU, TaK M HAIMOHAJIbHBIA, MOMOTaeT YEJIOBEKY MOHATh MUP
1 caMoro ce0st. ['maBHbIl (hakTOp, ONMpEeAeAIOMMA cIeU(PUKY U YHUBEPCATbHOCTD
KOHKPETHOM HAllMOHAJIBHOM SI3bIKOBOM KAPTUHBI MHUPA, 3TO MUP, KOTOPBIM OTPaKEH
B CPAaBHEHHUSIX.

ba3oBble J€eKCEMBI TOMOTalOT PaCKpbITh HAIMOHAJIBbHOE MHPOIOHUMAHHUE.
Pe3ynbTaThl KOTHUTUBHBIX YCHJIMN YEJIOBEYECKOTO pazymMa (UKCUPYIOTCS B CaMOM
CJIOBE, B €ro JIe(PUHUIIUH.

KoH1lenThl BbIpaXarTCsl SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMU TOTO WIJIA WHOTO S3bIKA.

B koHIenTax (pUKCUpPYIOTCS ONpezAesieHHbIe LIEHHOCTH oduiecTBa. Kaxmaomy cioBy
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COOTBETCTBYET CBOW KOHIIETT. SI3pIKOBasi (hUKCAIMsi KOHIIETITA — 3TO €r0 MOHATUIHAS
CTOpOHA.

B aHrmmiickoM si3bIKe paccMaTpUBAcMbIil KOHIICNT MPEJICTaBJICH CIoBoM fear.
Cornacno Oxford Advanced Learner’s Dictionary, fear wumeer cienyromme
3HaueHus: «1. An unpleasant feeling caused by the possibility of danger, pain,
a threat etc (“HenmpusiTHOE YYBCTBO, BBI3BAHHOE BO3MOKHOCTBIO OMACHOCTH, OOJIH,
yrpo3bl u T.4.”); 2. This feeling caused by something specific (“aT0 uyBCTBO,
BBI3BAHHOE YeM-TO 0coObIM™)» [9, c. 425]. AuHamu3 cioBapeii CHHOHHUMOB
Y TOJIKOBBIX CJIOBAapel MOKa3all, YTO B MPHUSACPHON 30HE aHAIM3UPYEMOTO KOHIIETITa
€CTh CIIEYIOIINE JIEKCeMbl dread / cmpax, 00sA3Hb, onacenus, scare / 6He3aNHblll
ucnye, naumuxa, apprehension / onacenue, mMpaunoe npeouyecmeue; consternation /
yareac, ucnye, oyenenenue; dismay / cmpax, mpeegoea, ucnye; fright / ucnye; terror /
cmpax, yxcac, horror / yocac; alarm / cmamenue, cmpax. CX0XKeCTb 3HAYCHUS
¥ OJTHOPOJTHOCTh, CTUJIUCTUYECKAS OKPAIIICHHOCTD SIBJISIIOTCS OCOOCHHOCTSIMU JJAHHOM
rpymnmnsl JjekceMm. Bee oHM copepKaT OTpUIIaTENbHYIO OIICHKY.

B TatapckoM s3bIKe KOHIENT «CTpax» MPEeACTaBieH cIOBOM Kypky. CoriacHo
ToJIkOBOMY CJIOBapro TaTapCKOro si3bika, OHO 0003HauaeT: «1. XoBed-xoTop anjbiHaa
KOUCe3JIeK, SPAIMCE3JIeK TOUrbIChIHA Oupeny (“moanaBaThCsi OUIYIICHUIO OECCHITHS
1 OECTIOMOIITHOCTH TIEpe]l OMacHOCThI”); 2. bunrene Oep mapTiapra 4Yslgamay
(““‘He BBICTOSITH IPU OMIPEACIICHHBIX YCIOBUSX); 3. pumop. KEYKEHS KbICHJIBIKHBI KU
THUCKOPE XHMCHE ChUITAY WTEN, 3yp MOMKHHIIEKTOH Oaiml TapTy TypbIHIA» (pumop.
“oTKazarbcsi OT OOJBIIONW BO3MOMKHOCTH, COCJIABIIMCh Ha MAaJEHBKYIO TPYAHOCTH
WM oTpuraTenabubie smonun’) [8, ¢. 193]. B npusigepHoil 30He KOHILIENTa «KYPKY»
HAXOJUTCS CJIOBOCOYETAHUE Kom ouy OYKB. AyX yaeTaer / cunbHblil ucnye.

B kavecTBe WILTIOCTPATUBHOTO MaTepHuaia MPUBEIEM ITPUMEPHI:

«to have butterflies in one’s stomach — ayra 3amupaet, Mypaiiku OeraroT, IpoKaTh
OT cTpaxa, BOJHEeHHs; 10 give me goose bumps — 3acTaBisaTh 4yBCTBOBATh MYypPAIlIKH;
like a scalded cat — kak yropenas komika; like a cat in a strange garret - kak korika
B 4y’KOU KOMOpKe (41yBCTBOBaTh ceOsi He B cBoel Tapenke); like a cat on hot bricks —

OBITh KaK Ha WIOJIKaX; Oype KypeoH 5m mecie — WUCIYraTbCsl OT BCTPEUU JUIIOM
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K JUILY; 24YKd KVAH Kepy — CTpax Hamall; Kyiea O2J9KKOH Kbulp KYaHbl KeOek
0ep Kaimulpan mopa — O4YE€Hb CHIIBHO UCIYTaTbCA;, YbINUBLIK KYpen KOmbl OUKAH —
OYEHb CUJILHO HCHYTAJCS; OP2aH DMMIH KYPbIKMA, ACMbIPMbIH 3MMIH KYPbIK —
He 0oiicst cobaku OpexJIMBOM, a OOMCS MOTYAIUBOW; Oep KYPbIKKAH 3M 64 KOH 6pa —
nyraHas BOpOHa KycTa OOUTCS; KyAH KebeK Kaaimulpay — Uctyrarbesiy [1, c. 84].

To, 4TO OCOOEHHOCTM >KM3HM HapoJla HaXoASAT cebe S[pKoe OTpa)kKeHHe
BO ()pa3eosoruu, — W3BECTHBIH (AKT, HO O3TO OCOOEHHO XOpPOIIO BHJIHO,
€CJIM 00paTUTHCS K aHAIU3Y (PPa3eoOTHYECKUX €IMHULL C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM.
B TarapckoMm s3pIke yHMOTPEOUTENHHBIMA OKA3JIUCh CIEAYIOIINE 300HUMBI: «IT»,
KYSTHY, «IBITTIBIK.

B ycroBusix WHAMBUIYaTbHOTO YHOTPEOJICHUS aHAIU3UPYEMbIE EIUHUIIBI
COXPAHAIOT CBOIO CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpy U SMOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO
MacITabHOCTh. AHTPOTNIOLIEHTPUYECKAs MapaiurMa craja rocrojCTBYIONICH ¢ KOHIIA
MPOIIJIOTO CTOJIETUsl. YeNnoBeK aHAIM3UPYETCS B SI3bIKE, SI3bIK, B CBOIO Ouepeb,
B yesioBeke. Ceiluac HeTOCTaTOYHO BBISBIIATH CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH TOTO WIIH
MHOTO $3bIKa, a TaKXe Pa3jIMYHbIC XapaKTEPUCTUKHU SI3BIKOBOW cucTeMbl. Llenbio
KOTHUTHUBHOHM JIMHTBUCTUKH SIBISICTCS M3yYEHHE S3bIKAa B KA4€CTBE KOTHUTHBHOTO
MEeXaHu3Ma.

Kak wu3BecTHO, B s3bIKe Bce cHCTeMHO. B oOmactu (dpaszeonornyeckoit
HOMHHAIIUA U  (Ppa3eoJOTHYECKOr OOpa3HOCTH TaKXKe CYIIECTBYIOT CBOH
3aKOHOMEPHOCTH, KOTOpPbIE HOCST CHUCTEMHBIN Xapakrep. TaTapbl M aHTJIMYaHE
CMOTPAT Ha MHP Pa3HBIMH TJIa3aMH, TaK KaK 3TO JIFOAHW, KOTOpPHIE KUBYT B Pa3HBIX
MIPUPOIHBIX M COIMATBHBIX YCIOBUSAX, HMCIOT Pa3HYIO PEIIUTHIO, UCTOPUIO, HPaBhI,
MPUHITUIIBI MOpaMu W Tcuxoyioruto. Takum o0pa3oMm, B paMKaX KOTHUTUBHOTO
MOJX0/Ia Mbl OUEPTUJIM CPEIACTBA OOBEKTUBALMU KOHIENTA ‘“‘CTpax’ B aHIJIMHCKOM
Y TATaApPCKOM SI3bIKaX, YTOOBI COCTABUTH MPEJICTABIICEHUE O €T0 COJEPIKAHHH.
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AnHoTanusi. B cratbe paccMarpuBaeTcsi COOTHOIICHHWE 3HAKa M 3HAYCHHs] B HCTOPHUH
¢bunocopun oT ApuCTOTENs [0 HAIIMX JHEH C MPUBJICUYCHHEM CEMHOTHYECKHX KOHIICTIIUH
I/ICOBpeMeHHLIX I/ICCJ'IC]IOB&HI/Iﬁ B O6J'IaCTI/I KOFHPITPIBHOﬁ JIMHTBUCTUKH. ABTOp 06OCHOBBIBa€T,
9qTO B KHaCCquCKOﬁ (I)I/IJ'IOCO(I)I/II/I SA3BIK KAK CUCTEMAa 3HAKOB HE BCEraa CUHUTAJICS HpOSpa‘IHLIM JJIs
MBICITH, TOATOMY K HEMYy OOpallajuch OIOCPEAOBAHHO, MO HEOOXOIUMOCTH, HO He Opanu
B KAYECTBE OCHOBHOTO MpeAMeTra ISl  pacCYXKJICHHMH W HccienoBaHuid.  PoxnaeHue
JUHTBUCTUYECKOTO HAIpPaBIIEHUsT B HEKJIACCHYECKUI TMEepHoJ CBS3aHO C ‘‘CyObeKTHBAIHeH
MpeJICTaBICHUH O s3bIKe B Prtocodekux uccnenoBaHusx. OTHUM U3 €r0 OCHOBOIOIOKHUKOB OBLIT
I'. ®pere, KOTOpBIA BBEI B HAyKy pa3Muue MEXKAY CMBICIOM M 3HAUYEHHEM Ha OCHOBAaHUU
WCCIIEIOBaHMS YUCTHIX (OpM MBINUICHHUS Oe3 MPUBJICUEHUs ero cojepkaHus. Jlamee B cTaTbe

AHAIIM3UPYIOTCS  JIMHIBUCTHYECKHE KOHIEIIMH OCHOBOIIOJIOKHUKA CTPYKTYPHOTO METOHa
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®. ne Coccropa, KOTOpBIM TOjaraj, 4YTO S3BIKOBOM 3HAaK €CTh €IMHCTBO O3HAYAIOIIEro
U O3Hayaemoro, mnpexactaBurenst crpykrypamm3sma K. JleBu-Crtpocca, MOCTCTpyKTypaauzMa
P. bapra, ananutndeckoit ¢unocopun Y. Iupca, cemuornyeckas xonuenmus 0. M. Jlormana.
Ha ocHOBaHMM MPOBEIECHHOTO MCCIENIOBAHUS aBTOP JAETAET BBIBOJ, YTO CIOP O S3BIKOBBIX 3HAKaX
npuoOpes U COXpaHsAET OHTOJOTHYECKYIO COCTABIISIONIYIO (SBISETCS JIM CIOBO CAMOCTOSITEILHON
CYIIHOCTBIO WJIM 3TO TAaKOHW K€ 3HAaK, KaK M MPOYHE) ¥ THOCEOJOTHYECKYIO (MOXKET JIM CJIOBO OBITh
MHCTPYMEHTOM MO3HaHMS CYIIHOCTH BEUIeH MM OHO KacaeTcs JIHMIIb HX CYIIECTBOBAHUS).
Kaxk pe3ynbrat, HeHTpanbHOW MPOOIEMOM JTMHIBUCTUYECKOTO HAIPABJICHUS B CEMHOTHKE /10 CHX
IIOp OCTAeTCsl COOTHOILICHHS 3HAaKa U 3HAYCHUSI.

KiueBble ci10Ba: CEeMHOTHKA, S3bIK, 3HAK, 3HAYCHHWE, KOTHUTHBHAS JIMHTBHCTHUKA,
¢dunocodus sA3pIKa, MBIIICHHE.

Jas uutupoBanusi: Jlanuensn H.B. 3Hak u 3Hauenue. Kazaunckuul auneeucmudeckull
acypran. 2019; 2 (1): 18-31.

SIGN AND MEANING

N.V. Danielyan
vend22@yandex.ru

National Research University of Electronic Technology, Moscow, Russia

Abstract. The article examines relations between sign and meaning in the history
of philosophy from Aristotle up to nowadays while attracting semiotic concepts and modern
research in cognitive linguistics. According to the author, language as a system of signs was not
always transparent for thought in the classic philosophy. That is why researches appealed
to it indirectly as the need arose, but they did not use it as a basic subject for discussions and study.
The emergence of linguistic direction can be associated with some subjectivity of conceptions
concerning language in philosophical investigations of the non-classic period. G. Frege was one
of its founders who introduced the difference between sense and meaning in science according
to his research of pure thinking forms without any attraction of its content. Further, the article
analyses the linguistic concept offered by F. de Saussure as a founder of structural method.
He believed that a sign in language was a unity of meaning and meant. Moreover, some concepts
of representatives of structuralism (C. Levi-Stauss), post-structuralism (R. Barthes) and analytic
philosophy (Ch. Peirce) are being discussed as well as the semiotic concept by Yu. M. Lotman.
The author concludes that the argument concerning language signs has gained and keeps both
an ontological component (researching if a word could be an independent entity or the same sign
ina set of others), and an epistemological one (if a word could be a tool to study the essence
of things or it is related only to their existence). Hence, the central problem of the linguistic
direction in semiotics is still the correlation between sign and meaning.

Key words: semiotics, language, sign, meaning, cognitive linguistics, philosophy of
language, thinking.
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S3BIK HM3ydaeTcs PSAOM HAYK, Cpelrd KOTOPBIX Ha MNPOTSKEHUM psna JET
rNIyOOKHE HCCIEAOBAHUS TMPOBOJATCA CEMUOTHKOM, JIOTMKOM, aHaIUTHYECKON
bunocodueit, repMEHEBTUKON, CTPYKTYpPaIU3MOM U KOTHUTUBHOMW JIMHTBUCTHKOM.
[Tog ceMHOTHMKON OOBIYHO TOHMMAIOT HAYKy O KOMMYHHUKATHBHBIX CHCTEMax
¥ 3HaKaxX, HCIOJb3YeMBIX B Ipouecce oOmeHus. VMeHHO M03TOMYy OCHOBHOE
BHHUMaHUE B JaHHOW cTaTbe OyAeT YAENEHO CEMHOTUYECKUM KOHUEMUUAM
C HE3HAYUTEIbHBIM MPUBJICYCHUEM aHAIUTUYECKOM ¢uiaocodun, HaleIeHHOM
Ha aHAJIM3  S3bIKA, KOTOPbIA TMOHUMAETCAd Kak KIOY K  MCCIEIOBaHUIO
MO3HABATENbHBIX MPOOJIEM M MBICIUTEIbHBIX IPOLECCOB C LEIbI0 MOJyYEHUs
A3BIKOBBIX 3HAYEHUM, a TaKKE KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTUKH. fICHas penpeseHranus,
aJIeKBATHOE COOTHECEHUE BEpOAIbHOTO M PEaJbHOr0, a TaKKE MOCIIEI0BATEIbHOE
IIPEOJIOJICHHE BO3HUKAIOIIMX TPYAHOCTEM — TAKOBBI OCHOBHBIE PE3YJIbTAThI
CUCTEMATUYECKOTO TPUMEHEHHUSI AHAIMTHUKO-SI3bIKOBOIO METOJA KaK MCXOJHOIO
B JAaHHOM HAy4YHOM HampasyieHUU. 1101 KOTHUTHMBHOHN JIMHTBUCTUKOW IOHHMAETCS
o0jacTb Haykd, OOBEKTOM HCCIEIOBaHMSI KOTOPOM SBISETCS A3BIK Kak OOIIUN
MEXaHU3M, UCIIOJIb3YyEeMbIN I TPUOOPETEHMS], IPUMEHEHUSI, XPaHEHUs, Iepeauu U
BbIPAaOOTKM 3HAHWM, IMOJYYEHHBIX B pe3yJibTaTe I[O3HABATEIbHOM JESATEIbHOCTH,
TO €CTh KOTHUTHUBHOM akTUBHOCTH Mo3ra uesnoBeka. CoriacHo T. I'. CkpeOuosoii,
«OCHOBHOU npeomem KOSHUMUBHOU JTUHCBUCIMUKU COCMABIAEM A3bIKOB0e 3HAUEHUE)
[11, c. 36]. B oTiinumne OT ceMaHTHKHU, OHA ‘TIPOBO3IJIAIIaeT HEPa3pbIBHOE €IMHCTBO
A3bIKa U co3HaHus 4yenoBeka. K. DOKOHbE CUMTAET S3bIK «OKHOM» B UEJIOBEYECKOE
co3Hanue [14, c. 96], To ecTb COOTBETCTBUE MEXKAY S3bBIKOBOH M KOTHUTUBHOM
CTPYKTYpamMu YCTAaHABIIMBAIOTCA B IIOCJIEAOBATEIBHOCTH OT S3bIKA K MBIIUICHUIO.
Takum 00pa3oM, MOKHO TOBOPUTH HE MPOCTO O MOJYYEHUU 3HAUYCHUS OOBEKTa,
a IPOCJIEKUBAaHUM KOTHUTUBHOIO MpOLEcca, MPUBOMAIIETO K ONPEAEICHHOU
A3bIKOBOM neuauimu. Kak pesynbTaT, BHUMaHUE HUCCIENOBATENed B HACTOsIIEe
BpeMs Bce OoJjiee MepekiaoyaeTcss ¢ 00beKTa MO3HAHWS Ha IMO3HAIOLIEro CyObeKTa

C €r0 CHUCTEMOM pemnpe3eHTalliyd 3HAaHUW U 00paboTku MHGOPMAINH, TPUXOISIICH
KasaHCKUI NMHIBUCTUYECKMIA KypHan, 2019, Tom 2, Ne 1



21
U3 pa3HbIX HMCTOYHUKOB. «ODMO HAYKA O 3HAHUU U NO3ZHAHUU, O pe3Yabmamax
gocnpusmus  Mupa U NpPeoOMemHO-NO3HABAMENbHOU  0esIMeNbHOCMU  J100€l,
HAKONJIEHHbIX 8 BUOe OCMbBICIIeHHbIX U NPUBCOEHHBIX 8 ONpPeOeNeHHYI0 CUCMeMY
OAHHbIX, KOMOpble KAKUM-MO 00pa30M penpe3eHmuposanvl Haulemy CO3ZHAHUIO
U npeocmasiaiom OCHO8Y MEeHMANbHLIX, UIU KOSHUMUBHBIX, npoyeccosy [4, c. 34].
Hcxons u3 OTMEUEHHBIX MOJOKEHUM, paccMOTpuM (HOPMHUPOBAHUE TPEACTABICHUN
O 3HAKE W 3HAUYEHUU B HCTOpUHM (miIocopuu, 4YTO MPUBENIO K (HOPMHPOBAHUIO
SA3BIKO3HAHUS KaK CAMOCTOSITEIbHOM 00JIaCTH HAyYHBIX UCCIIEIOBaHUMH.

S3pik  craHoBUTCS mpeameTroM (Qunocopun eme B peBueir ['perun
(manpumep, auanor Ilmatona «Kpatuwm», «Mertapusuka» Apucrorens). OnHako
70 Hayajga XX BeKa OH HE SIBISJICS OJIHUM W3 OCHOBHBIX OOBEKTOB (HUI0CO(CKUX
uccaenoBanmii. [locie Toro, kak ero crajau paccMaTpuBaTh B ATOT MIEPHO]T B KAYECTBE
KJIFOUEBOTO DJIEMEHTA JIJIsl PEIICHUsI BAXKHEHIIUX MPOOJIEM THOCEOJIOTUH, TPOU3O0IIIEI
TaK Ha3bIBAEMbIH «JIMHTBUCTUYECKUN TTOBOPOT» B (prstocoduu.

B knaccuueckoit ¢punocodpun UM U MpolecC UMEHOBAHUS ObUIM TJIABHBIMU
00BEKTaMH W3Y4YEHHUS, a OCHOBHBIM BOIPOCOM Ha MPOTSIKEHUU BEKOB OCTaBaslach
mpoOjemMa  «yCTAaHOBJCHUS  WMEHH», TO  €CTh  COOTHOIICHWUS  HWMCHH
Y COOTBETCTBYIOIIETO emy mnpeaMera. OHTOJIOTHYECKUI TOAXO0J, MPUMEHSBIIANUCS
JUTSL €70 PEIICHHUS, TIpeiIarajl UCXOAUTh U3 aKCMOMBI 0 00’KECTBEHHOM COOTBETCTBUU
MMEHH W O3HA4aeMOro IMpPeAMeTa, TO €CTh CUMUTAJOCh, YTO CJOBA CIOCOOHBI
BBIPAXXaTh CYIIHOCTH Belie. CorflacHO KOHBEHIIMOHAILHOMY TTOJIX0/1y, UIMEHOBAHUE
SBJISIIOCH PE3YJIBTATOM JIOTOBOpPA, TO €CTh HMMEHA MPHCBAWBAIOTCS TIPEIMETaM
CIy4ailHBIM 00pa3oM | cIOykar wux spibikamu. CleayeT Takke OTMETHTh,
YTO B KJIacCHUECKOU (UI0CODUN S3bIK CUUTANICS KUBBIM OPTaHU3MOM, TTPOXOISIIAM
B CBOCM DPa3BUTHH CTaJAWM POXICHUS, pa3BUTHS W pacmaga. [Ipum 3ToM OCHOBHOE
BHUMaHHE YEIUIOCh KaK 3HAKY, TaK U 3HAYCHUIO UMEHYEMOT0 00BEKTA.

Tak, Apuctorens B X rmaBe «Meradusukm» otmedaer: «B camom Oerne,
NPeonoNoNCUM, YMO CNI02U 8 pedU — CYWHOCMU, a UX 38YKU — dJIeMEeHmMbl CYUHOCHEL.
Toeoa Heobxo0umo, umodwvl croe 0a 6bi1 0OUH, U KANHCOIL U3 CLO208 MAKHCE OOUH...

3Hauum, 6yoem auutb 0OUH 38K A, U He Oojee, U He Oyoem Oobue 00HO20 HU OOUH
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U3 36YKO8 HA MOM e OCHOBAHUU, HA KAKOM U OOUH U MOM Jce Clo2 He MONCem
nosemopamocsay [1, c. 419]. B nanHoMm cnydae mpejamnosiaraercsi, YTo 3ByK Kak 3HaK
MO’KET UMETh TOJILKO OJHO 3Hau€HHUE B 0003HAYAEMOW MM CYITHOCTH, U €r0 JIBOSKOE
TOJIKOBAaHUE HEBO3MOXKHO.

B Hosoe Bpems JIx. JIOKK BbICKa3ai TOUKY 3pEHUS, UTO S3BIK COCTOUT U3 CJIOB,
KOTOpBIC, B CBOIO O4YEpElb, SBISIOTCS «UYBCMBEHHLIMU 3HAKAMU, HEOOX0OUMbIMU
ons obwenusy [7, 1. 1, c. 460]. OHu cimyxaT A nepeaadyd MBICIH, IPU ITOM HJIEU
(GYHKIIMOHUPYIOT Kak 3HadeHus cjoB. CremoBartenbHO, CJoBa 0003HAYAIOT
HE HEMOCPEICTBEHHO BEIIH, a Hien Beten. JIOKK mummeT: «/[is cosepuiencmaa s3vlka
HeooCmamoyHo, 4mobObl 38YKU MO2IU CMAmb 3HAKAMU UOel, eclu dMu 3HAKU
He Mo2ym OblMb UCNOIb308AHbL MAK, UMOObL OHU OOHUMATU COOOU MHO20 OMOENbHbIX
seujell, ynompeonenue clog Obl10 Obl 3aMPYOHEHO UX MHOHNCECMBOM, eCiu
Obl Kadicoasi omoebHAs 6eb HYHCOANdAch OJisl C80e20 0003HAYeHUsT 8 0CoOoM
Hazeanuu. J[isi YCMpawmeHusi 5mo20 HeyooOCmea SA3bIK NOAYYUL  OdlbHelulee
YCoBepuleHcmeosane 8 NONb306AHUU OOWUMU MepMUHamu, 61a2o0aps KOmopomy
O00HO  CN0B0 CMAN0  0003HAYAMb  MHONCECMBO  OMOENbHbIX  NPEOMENnos )
[Tam ke, c. 458]. Takum oOpa3oMm, OH yKa3bplBaeT Ha OCHOBOIIOJIATAIOIIYIO POJIb
S3BIKOBBIX CYIIHOCTEW Wi ‘yHUBepcanuii’. Peub yxxe Oojee HE HUIET, B OTIUYHE
oT ApucTtoTens, 00 OTAENbHBIX 3HAaKaX, a O COOTBETCTBUU 3HaKa (CJIOBa) 3HAYEHUIO
(mmem Bemw). TpaHCIEHICHTANBHBIA XapakTep COOTHOIICHHWS 3HAKa Kak
WHCTPYMEHTA TO3HAHUS W 3HAYEHUS KaK OTPAKEHHs] CYIIHOCTH ‘UMEHYeMOoro’
00BEKTa BBIXOJWT Ha TIEPBBIM TUTaH, TaK KakK S3BIK MPEJACTACT B KadyeCTBE
HEO0OXOJIMMOTO YCIIOBHUS JIIOOOTO 3HAHUSL.

Hpyroit Benukuii 3anagnoeBporneiickuii MpicauTenb XVII Beka I'. JleiOuu
TaK)Xe MPU3HACT TECHYIO CBSI3b 3HAKOB W TEPEIaBacMOT0 MOCPEACTBOM HX CHCTEMBI
3HAYEHHMSI, OTMEYAs, YTO BCAKAM MBICIIUTEIBHBIA U BOJIEBOM AKT CBSI3aH CO CIIOBAMHU.
CrnoBa — Omkaifiiiee opy/ive MBIIUICHUS U CPEJCTBO IMEpeaadnd MbICIEH YelloBeKa:
«fl nonaecaro, umo 6e3 dicenanus 3acmasumv ceds NOHAMb Mbl OelCmMEUMENIbHO
HUKo020a He co3zoanu ovl asvika. Ho, 6yoyuu co30an, A3vIK CLydcum 4eno8exy maxice

0151 Mo20, umobbl paccyxcoams HaeOuHe ¢ Camum cobou Kak 6aazodaps momy,

KasaHCKUI NMHIBUCTUYECKMIA KypHan, 2019, Tom 2, Ne 1



23
Ymo Cno8a NOMO2al0m emy 6CHOMUHAMb AOCMPAKmMHble MblCAU, MaK u o6aazooaps
noib3e, KOMOPYI0 OH u3giekaem, npude2as npu paccylcoeHuu K NOMOWU 3HAKOS
u enyxux muicaetin [6, T. 2, c. 275]. OgHaKko 31€Ch BO3HUKAET BOIIPOC: Pa3BE MBICIH
MOTYT CYILIECTBOBATH O€3 CJIOB, €CJIH CIEA0BATH €r0 JIOTHKE?

Hanee, mo mHenuto JleiiOHMIIa, pa3BUTHE A3bIKA HAYAJIOCh C Hauboyiee O0IIUX
U TIOJIE3HBIX TEPMHUHOB, TIOCKOJIbKY OHU O€qHee COAEpX aIUXCsS B HUX HACsX.
OH Takxke pasgenser ¢ JIOKKOM MbICIb O MPOU3BOJIBHOCTH 3HAYEHUH CIIOB,
HO CUMTAET, YTO OHHU OMNPENEISAIOTCS MO HEKOTOPhIM OCHOBaHUSAM: «OHu 606ce
He onpeoensaiomcss 6 CUIYy ecmecmeeHHOU HeoOXO00UMOCmU, HO OHU  8Ce
JHce onpeoensiomcs: UHo20a No ecmecmeeHHbIM OCHOBAHUAM, 6 KOMOPbIX UMeen
HeKxomopoe 3HaveHue CAy4au, a UHO20a N0 MOPANbHbIM OCHOBAHUAM, 20e umeem
Mmecmo evioopy [6, T. 2, ¢. 279]. Takum 00pa3zoM, MOXKHO 3aKJIIOUYUTh, UTO IS
MbiciuTeneid HoBoro BpeMeHH XapakTepHbI MPECTABICHUS O COOTHOIICHUM 3HAaKa
Y 3HAYEeHMsI KaK IPOU3BOJIBHOIO BEIOOPA, JAHHOTO YEJIOBEKY HU3BHE.

B Hemenkoil knaccuuecko Quiocopum maHHas mpoOiieMaTHKA TaKkKe
COXpaHseTCs B KauecTBE OCHOBHOM. ['erenb ompezenser si3bIK KaK CPEICTBO, 4Yepes
KOTOPOE€ COJEpKaHHE BELIM MOJYYaeT «HAJUYHOE ObITHE». 3HAaKU, 00pa3yroliue
S3BIK, TIOPOXIAIOTCS BHYTPEHHUM YyCUJIMEM MbIIUieHUus. OHM HE NPUHUMAIOT
y4acTHsi B MBIIIUICHUH W HE OKa3bIBAIOT €My HUKAKOTO COMPOTHUBIICHUS, TaK Kak
SIBJISIIOTCSL Cpeio, aOCOMOTHO TIpo3padHoi it Mbiciu. ClIOBO MpeacTaBisieT coOoin
UJCANIbHYIO pealu3aliil0 MHTEJUIMIEHIUH, TO €CTh MBICIUTEIBHON CIOCOOHOCTH
yeynoBeka. «Yenosexk Oaem 6ewam uMeHd, OHU NPUHUMAIOMCA UHMeENTUceHYUell
8 Yapcmeo npeocmasienus, noayuarom mam epaxcoancmeso. Cooepaicanue obaadaem
0J151 NPe0CmasAuiec0 HeKOmMopulM CYuecmeo8anuem,; makog UCmoK, pa3zyMHOCMb,
ocHosaHnue asvika» [3, c. 231]. CnepgoBatenbHO, ['erenp NMpPU3HAET TECHYHIO CBS3b
MBIIJICHUS C S3BIKOM, TaK KaK UMEHHO CJOBO COOOIIAET MBICISAM HX «HAIWYHOE
obiTie». OH cBsA3bIBaET (POpMy s3bIKa C MPEACTABICHUEM O 3HAKE W IepeaaBacMoOM
UM 3HAQUYCHUU «HNPU  BBIPANCEHUU MbICAU U  MbICIUMENbHbIX — OMHOUEHUT)
[Tam xe, c. 232]. Uem Oornee coBepilieHEH sI3bIK, TeM Oojee pa3BuUTa CHCTEMa

€ro ‘“MEHOBAaHUN’, TO €CThb OH B OOJbBIIEH CTENEHH CHOCOOEH OTpa)kaTh MBICIU
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YeJIOBEKa KaK «IPECTaBJIEHUS U BBIPAXKEHHS JTYXOBHOTO». fI3bIK B IMPEACTABICHHUU
['erenst m3Ha4aIbHO OOIIMI, TPOHUKAIONIUN BO BCE, YTO CTAHOBUTCS IJISI YEJIOBEKa
BHYTPEHHHUM IIPEACTaBICHUEM. MOKHO 3aKJIFOYUTh, YTO IO OTHOLIEHUIO K CO3HAHUIO
WHIUBHJA SA3BIK pPACCMATPUBAETCS HE KaK €ro MpOAyKT WM OpYyAHe,
a Kak O0OBbEKTHUBHAs JAHHOCTb, TO €CTh 3HAaKM M O0O3HAYaeMble UMU MMEHA Belllel
HE MTOPOKIAFOTCS YETOBEKOM, a JAKOTCS EMY U3BHE.

Takoe oTHOIIEHHE K SI3BIKY B KJIacCH4YecKoi (pumocodpuu MPUBOAUT K MBICIIH,
YTO aHAJIU3 S3bIKA MPEJICTABIISICSA B KAU€CTBE HEKOTOPOIl MpeIBapUTeIbHOM paboThI,
KOTOpasi TOTOBUJIA OCHOBAaHHUE JIJIsl Pa3MBIIUIEHUN O ITpoliecce no3HaHus. CunuTanocsk,
YTO HECOBEPUICHCTBO f3bIKA KaK CHUCTEMbI 3HAKOB SIBISIETCS OJHUM W3 TJIABHBIX
IPENATCTBUNM HA IYTH K HCTHHE, TaK KaK OH HE BCEr/a IMPO3padeH JUIsl MBICIH.
K Hemy oOpamanuchk OnocpenoBaHHO, IO HEOOXOIUMOCTH, HO HE Opalii B KauecTBe
OCHOBHOTO IIpEAMETA ISl PACCYKIACHUN U UCCIIETOBAaHUM.

B cemMOTHMKE  HEKJIACCMYECKOTO  TEpUoja  MOXHO  OOHapyKUThb
“CcyObEeKTUBAIIMIO” TIPEACTaBICHUM O sA3bIke. CUMTaeTCs, YTO 3HAK HMEET JiBa
3HAUCHUA: TpeAMEeTHOe (OOBEKTUBHOE) U CMBICIIOBOe. B cBolo  ouepenb
MOJ1 3HAUCHUEM IIOHMMAETCAd BbIpaKEHHE, OOO3HAyalllee NpeIMEeT WM Kiacce
IpEeIMETOB, a IMOJA CMBICIOM — MBICIUMOE WIH ‘UHTEUIMTHOEIbHOE  COAepKaHHE
BBIPAKEHMSI, K KOTOPOMY OTHOCST MJI€H, TOHATHUSA U SIMOLIH.

OaHuMU U3 MEpBbIX JaHHbIE MOHATUSA ObUTM pa3BuThl [. dpere, KOTOPHII
chopMylIMpoOBall HJCK0 JIOTULU3MA, BBEAS MOHITHE HCTUHHOCTHOIO 3HAYEHMS,
KBaHTOpa OOUTHOCTH (YCTIOBUS, KOTOPOE BEPHO JIJIsl BCEX 0003HAUEHHBIX 3JIEMEHTOB,
B OTJIMYME OT KBAHTOPA CYIIECTBOBAHMS, T/I€ YCIOBHE BEPHO TOJBKO JJIsi KAKUX-TO
OTJENbHBIX M3 YKa3aHHBIX 3JIEMEHTOB), pa3jMu€HUs IBYX BUIOB 3HAUCHHS 3HAKa —
MPEAMETHOTO U CMBICIIOBOTO, YIOTPEOICHUS U YIOMHHAHUS SI3bIKOBBIX BBIPAKEHUI,
DKCTEHCHOHAJBHBIX  (CMBICI  MPEMJIOKEHUS 3aBHCUT TOJBKO OT 3HA4YECHHMU
COCTABJISIIOLIIMX €r0 BBIPAKEHWI) W HMHTEHCHOHAJIBHBIX (CMBICH MPEIIOKEHHUS
3aBUCUT HE TOJBKO OT 3HAYEHUH COCTABJISIOLIMX €r0 BBIPAKEHUM, HO M OT APYTUX
napaMeTpoB, HAMpHUMEp, MX CMBICIOB, KOHKPETHBIX OCOOEHHOCTEW) KOHTEKCTOB,

OOBEKTHOIO S3bIKa (SI3bIK, BBIPAKEHHUSI KOTOPOTO OTHOCSATCA K HEKOTOPOUM obsactu
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00BEKTOB, MX CBOWCTB W OTHOIICHWI) W METas3blka (C €ro IMOMOIIBI) TOBOPST
0 TEPMHUHAX U BBIPAXKEHUSIX OOBEKTHOIO S3bIKA), MPEIMETa, CBOMCTBA U OTHOILICHUS.
OTU KaTeropuu TMO3BOJIUIM €My HCCIeoBaTh YHUCTbIe (OPMBI  MBIIUICHUS
0e3 mpuBiedeHust ero coaepxkanus. KMm Obumm  chopmymupoBaHBI OCHOBHBIC
NPUHIIUIBI aHATUTHYECKON (uinocodrun Ha OCHOBAHUM MOHATHUI 3HAKOBOM CUCTEMBI
U TepenaBacMoil el 3HaueHM 00bekTOB. Tak, ®dpere BBel B HAyKy CTaBIliee
KJIACCHYECKHM PA3JIMYNE MEX]Yy CMBICIIOM U 3HAUEHHUEM: «3Hauenue coOCmeeHH020
UMEHU — 3mo cam npeomem, OOO3HAYEHHBIU OSMUM UMEHeM, npeocmasieHue,
KOmMopoe npu 3MmoM Y HAC B03HUKAEMm, GNOJHe CYObeKMUBHO, MeHCOy 3HAYEeHUeM
U npeocmasieHuemM  MOXMCHO  NOMeCmUmb  CMbICL,  KOMOpblU, 8  Omiauyue
om npeocmasienus, Xoms u He AGNAemcsa CyObeKMUBHbIM, 6Ce JHce He eCmb CaM
npeomemy [13, c. 233]. Takum 0Opa3om, CMBICT — 3TO “UJi€sl BEIIU , TOBOPSI A3bIKOM
[1naTona, a 3HaUeHUE — OOBEKT caM 10 cebe, KOTOPhI UMEHYETCSI CYOBEKTOM.

N3 cemuornueckoit koHuenuuu @®. ne Coccropa ciaeayer, 4TO BayKHEMILIEH
OCOOCHHOCTBIO SI3bIKA SIBJISIETCSI €ro 3HAKOBBIM Xapaktep. OH paccMarpuBai
JUHTBUCTUKY KaK COCTaBHYIO YacTh HAyKHM O 3HAKOBBIX CHCTeMaxX (CEMHOJIOTHH)
[12,c. 25-26]. B kauecTBe OCHOBHBIX METOIOB H3YYCHHS s3bIKa WM OBLIH
MIPEIOKEHBI CHHXPOHHUS (32 O0BEKT OEpeTcsi CTPYKTypa S3bIKa, U pacCMaTpUBAIOTCS
CUIOMHHYTHBIE OTHOIICHUS) M JAUAXPOHHS (OOBEKT KaK MCTOPUS SI3bIKA, MIPU ITOM
BHUMAaHHE COCPEIOTOUYCHO Ha MOCTEMEHHBIX S3bIKOBBIX TpaHcopmarusix). [lomaras
CUHXPOHMIO BaxkHee AuaxpoHuu, Ae Coccrop NpUXOIUT K BBIBOAY, UTO CHUCTEMa
S3bIKa TMPUOPUTETHEE MO OTHOIIEHWIO K peuu. [log S3BIKOBBIM  3HAKOM
VM MMOHUMAJIOCh €IMHCTBO O3HAYAIONIETO (TUIaH BBIPAXEHHUS) U O3HA4aeMoro (TiaH
coaepxkanus): «To, uem 3Hax omauyaemcs om Opy2ux, U ecmv 6ce, YMO €20
cocmasnsem, NOCKOAbKY NOO 3HAKOM Mbl HNOHUMAeM yeloe, GO3HUKAaroujee
6 pe3yibmame accoyuayuy HeKomopo20 03HAYAUE20 C HEKOMOPLIM O3HAYAEMbIM,
MO 9My Hce MbICIb Mbl MOJNCEM B8bIPA3UMb Npouje: A3bIKOBOU 3HAK NPOU3BOJIEH)
[12,c. 69]. IlocnemoBarenu jne Cocciopa 100aBHIM TpPETUH KOMIIOHEHT —
MHTEpIPETALNI0 3HAaKa PEIUIUEHTOM, CYUTas €ro 3Ha4YeHUue pe3yJIbTaToM

KOHBCHIHWH, TO €CTb A0Ir0OBOpaA.

KasaHCKUI NIMHIBUCTUYECKMI KypHan, 2019, Tom 2, Ne 1



26

Opnako K. JleBu-Ctpocc BBICTYNMI C BO3pPaXEHUEM MPOTUB HUAEH
®. e Coccropa OTHOCHUTEIBHO IMPOM3BOJBHOCTH SI3BIKOBOrO 3HaKa. CuuTas s3bIK
He peIeKCUBHBIM 00pa30BaHHUEM, a YCTOWYMBOM, OCHOBAHHOM Ha pa3yMe udeJloBeKa
CHUCTEMOHM, KOTOpPYI0O OH He€ Ccrmoco0eH TMOCTHYh 10 KOHIa, OH OTMedal:
«lIpouzgonvHocms A361IK0BO20 3HAKA HOCUM JULUb 8peMenHbll xapakmep. [locie mozo
KaKk 3HAK €030aemcs, e20 HAa3HAYyeHue YMOUYHAemcs, C OOHOU CHOPOHYL,
8 3a8UCUMOCIU OM 0COOEHHOCHel CMPOeHUs MO32d, A C OpPY2oli — 8 COOMBEMCMEUU
C €20 OMHOULEHUEeM KO 8CeMy MHONCEeCME) 3HAKO8, MO eChb KO 8CeMy MUpy A3blKa
8 YesioM, CmpeMAuemMycs, ecmecmeenHo, Kk cucmemey [5, c. 101].

Nnmoctpupys paHHyr KoHuenmur, Jlesn-CTpocc HCIONIb30Ball CTPYKTYPHI
MaTepUaJIbHON U JYXOBHOM KM3HU MEPBOOBITHOTO 00111ecTBa. B KauecTBe HCXOAHOTO
Marepuana UM ObUIM MPOAHAIM3UPOBAHBI MU(DBI PA3TUYHBIX HAPOJOB C MOMOUIBIO
METOJla CTPYKTypHOro aHamm3a. Kak pe3ynbTaT, OH BBIAEHWI IOBTOPSBIINECS
CTPYKTYpHBIE 3JIEMEHTBI, HallpuMep, APYr — Bpar, *KW3Hb — CMEPTh U T. .,
YTO MO3BOJIWJIO BBIABUTh HAJIMYME OJHUX M TEX K€ Mojeneil Mu(poB B KyJIbTypax
pasHbIX HaponoB. JleBu-Ctpocc TmoOKa3al JIOTMYECKHME B3aWMOCBS3U  MEXKIY
AJIEMEHTAMH CTPYKTYphl MU(a B BUAE MOHATUN U CYXKJCHHI, TEM CaMbIM JI0Ka3asB,
YTO TIEPBOOBITHOE MBINIJICHUE OBUI0O HE MEHee JIOTMYHO, 4YEeM MBIIUICHHE
COBPEMEHHOr0 4ejioBeKa. B ero ocHoBe HaxoJsATCs BceoOlue Oecco3HaTeIbHbIe
CTPYKTYpPBbI, KOTOPbIE OINpPENEIAIOT MOBEACHUE YEJIOBEKA, OTHOIIECHHS B OOILECTBE,
TPYJIOBYIO JCSITEIBHOCTD, BIUSIOT HA ()OPMHUPOBAHUE TPATUIIMNA U OOBIYAEB, TO €CTh
MOJHBI 3HaueHu. TakuM 00pa3zoM, 000N 3HAK B JIFOOOM THUIE OOIIECTBA UTPAET
OMOCPEAOBAHHYIO POJIb JIJISl IEPEIaYM 3HAYEHUS [T03HABAEMOr0 00BEKTA.

Heckonbko MHOE  MpeACTaBIEHME O 3HaKe€ MOXHO  OOHAapyKUTh
B peHOMeHOIOoTHUeckor koHuenuuu J. ['yccepis. OH BBIIENAET JBa TUIMA 3HAKOB:
BHEIIHUE W TMOHATHIHBIE. B KadecTBe mpumepa uMm mnpuBoautcs umsa ‘Hamoseon’,
KOTOpPO€ €CTh BHEIIHWU 3HaK, MOCKOJBKY OH TOJBKO 0003HA4YaeT HEKYI0 JIMYHOCTb,
HO HHMYETO HE TOBOPUT O Hed. K MNOHATMHHOMY OH OTHOCUT 3HAaK ‘KpacHBIN
aBTOMOOMJIb’, TaK Kak, M0 €ro MHEHHIO, pe4b UJIET 00 «OMHOUleHUU MeHCOY 8eufblo

U oKpackol 8 kavecmese xapakmepucmuxu npeomemay [12, c. 342] (IlepeBox nam —

KasaHCKUI NMHIBUCTUYECKMIA KypHan, 2019, Tom 2, Ne 1



27
H. B.). OCHOBHOE€ BHHMAHHE IE€PEKIIOYAETCA C ONHMCAHUS BHEUIHUX MPOSIBICHUI
S3bIKa Ha U3YYEHUE «BHYTPEHHEr0» S3bIKAa YEJIIOBEKA, TO €CTh KOTHUTHUBHBIX
oTHomleHnii. Tak, B  COBPEMEHHOM  KOTHUTUBHOW  JIMHI'BUCTHUKE  Kak
MEXKJUCIUIUIMHAPDHOM  HaIlpaBJICHWH, CBSI3aHHOM C TPUBJICYECHUEM 3HAHUI
U3 A3bIKO3HAHUA,  (QuiIocoduU,  AHTPONOJOTUU,  TICUXOJOTHH,  COIMOJIOTHH,
(U3UONIOTUU U IPYTUX JUCLUIUIMH, MOJAraeTcs, YTo B OYIYIIEM «meopus 3HAUeHUs.
npespamumcsl 8 U3yueHue sA3vlka 6 e20 KyabmypHom Kkonmexcmey 9, c. 17].
[IpuMepoM TaHHOTO TOJIOKEHUSI MOXKET CIYKUTh CEMUOTHYECKAsT KOHIIEIIIUA
0. M. Jlormana. B knure «becenpl 0 pyccKoil KynbType» OH NUILIET: «Bcsakas
cmpykmypa, —ooOcayxcuearowias —cgepy coyuanpHozo obujeHus, ecmb  A3bIK.
Omo o3nauaem, umo OHa  oOpazyem  ONPeOeNeHHYI0  CUCmeM)y  3HAKOS,
ynompeonsiemvlx 8 COOMBEMCMEUU C U3BECMHbIMU YNEeHAM OAHHO20 KOJIEeKMUBd
npasunamu. ...Obracmo Kyiemypel — ece20a obnacme cumeoausma» [8, c. 6-7].
CrnenoBaTesbHO, MPEXKAEC YEM BOUTH B KYJIBTYPY, JIFOOOU TEKCT AOJKEH OObETUHUTD
COCTAaBHBIE AJIEMEHTHI, TO €CTh 3HAKH, a 3aTEM MHTEIPUPOBATh UX B CEMHUOTHYECKOE
€IMHCTBO, YCTAHABIMBAasl CBSI3b HE TOJBKO C OMNHUCBHIBAEMBIM COOBITHEM WU
ABJICHHEM, HO M caMuM s3bIKOM. Kak pe3ynbTar, BO3HHUKAET HOBOE 3HAYECHHE,
KOTOPOE€ HECET ONPENEJICHHBIN CMBICI U CYLIECTBYET B ONPEIEIEHHOM KYJIBTYPHOM
KOHTEKCTE.
[IpeacraButens ananutuyeckor puitocopuu Y. Ilupc ykaszpiBaeT Ha HaIU4YUE
TpeX BUJIOB 3HAKOB: MHJIEKCOB, 1MOJ] KOTOPHIMU TTOHUMAIOTCS yKa3aTesiu (Harpumep,
CTpeJiKa), UKOH, TO €CTh MojoOuil (Hampumep, yesoBeueckas (purypka), CHUMBOJIOB
B Buae Metadop (Hampumep, coBa Kak cuMBoa Myzapoctu) [10]. Cxoxux
MPEACTABICHUA  TpuiepkuBaeTcs  (Ppaniy3ckuii  Quiocod, mpencTaBUTENb
nocrcTpykrypanusma P. bapt. OH oTMeuaeT, 4TO MMEIOTCS 3HAKW TNEPBUYHOU
CUCTEMBI, KOTOpPBIE COCTOSIT M3 O3HAYaeMoro M oO3Hadaromero. Hampuwmep,
dotorpaduss abpukaHiia B BOeHHOU (opme Ha OOJOXKKE (PPaHITy3CKOTO >KypHaa
MepHoJia CyIIeCTBOBAHUS KOJIOHUAIBHOW CUCTEMBI 3TOM CTpaHbl O3HA4Yaja Ha YpPOBHE
NEPBUYHON 3HAKOBOM CHCTEMBI CaMOro HM300pakKeHHOTO (03HA4aeMoro), TO €cTb

MpEACTAaBUTECIIA a(l)pI/IKaHCKOI‘O KOHTHUHEHTa. Bo BTOPHUYHBIX WJIN «KOHHOTATUBHBIX)»
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CUCTEMaxX OTHAENbHBI 3HAK MPEBPAILAETCs M3 OOBIYHOTO B O3HAYAIOIIEEe HOBOIO
cmpiciia [2]. Takum oOpazom, adpukaHer; ¢ OOJIOKKHA CTaHOBUTCS CHMBOJIOM
(dpaHIy3CKOMH MUMIEpUU, KOTopasi B TO BpeMsi 00be/IMHsAIA MPEICTABUTENEH Pa3HbIX
pac ¥ KOHTUHEHTOB.

MOKHO 3aKIIOYUTh, YTO IEHTPAJIBHOM MpoOJIeMON HaIlpaBJICHWM B Hayke,
CBSI3aHHBIX C WM3YyYECHHEM S3bIKa, B HACTOAILIEE BpEMs, KaK U PAHbBIIE, BBICTYIAET
COOTHOIIIEHHE 3HaKa W 3HaueHud. CeroAHs 3HAaK 3a4acTyl0 paccMaTpuBaeTcs
JNOBOJIBHO YIPOUIEHHO KAaK MPEAMET, KOTOPBII MOXET BBICTYyNaTh B KayeCTBE
Npe/CTaBUTENs JApPYyroro IMpeaMera, a Takke ObITh HCHOJMB30BaH B  IEJIX
nepepaboOTKu, XpaHeHuss W nepegaun wuHbopmanuu. [log 3HaUYeHHEM OOBIYHO
IIOHUMAETCS CMBICIIOBOE COJEpKAHUE CHUCTEMBl 3HAKOM B BHIE CJIOBA WU
BbIpakeHHs. CHop O S3BIKOBBIX 3HaKaxX MPUOOPETaeT KaK OHTOJOTMYECKYIO
COCTaBJIAIOLIYIO: SIBIIECTCS JIM CJIOBO CaMOCTOSITEIIBHOM CYIIHOCTBIO WIM 3TO TaKOU
K€ 3HaK, KaK 1 MPOYUe, U THOCEOJIOTMUECKYIO: MOXKET JIM CJIOBO OBITh HHCTPYMEHTOM
IIO3HAHUS CYIIHOCTH BEIIEW WJIH OHO KAacaeTcsi JUIIb HX CYLIECTBOBAHUS.
IlepcriekTBa UCCIENOBAaHUM 31€Ch OCTAC€TCS OTKPBITOM, TAaK Kak €€ MOXHO
paccMaTpuBaTh C TMO3ULMHA JUAJTOTUYECKOW, KOHTEKCTYyaJlbHOM M KpPEATUBHOMU

OCJIOCTHOCTH A3bIKAa KaK CHMCTCMBI 3HAKOB U 3HAYCHUI.
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V]IK 81°373

K BOITPOCY O JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHUX CPEJICTBAX
JIMHI'BOKPEATUBHOI'O APCEHAJIA ®J3UIH-BJIOT'EPA

B.B. Envkun, E.H. Menvnuxkoea

elkin@pgu.ru, melnikova@pgu.ru

Ilamuzopckuii cocyoapcmeennsiil ynugepcumem, 2. Ilamuzopck, Poccus

AHHoTauus. JlaHHas cCTaThsl TIOCBSIICHA M3YYCHHIO KOHCTHUTYTHBHBIX JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKUX CPeACTB (haIIH-Osiora Kak OAHON M3 Hambolsiee MOMYNISIPHBIX U BOCTPEOOBAHHBIX
bopm KOMMEpUYECKOH camopeanu3anuu B 6sorocepe u MHOT'OI'pPaHHOT'O
JIMHIBOKOMMYHUKATUBHOIO ()EHOMEHAa KOMIIbIOTEPHO-OIIOCPEIOBaHHON KOMMYyHUKauuu. B xoxe
UCCIIEIOBAaHMsI YCTaHOBJEHO, YTO BBIOOP JIMHIBOKOMMYHHUKATHBHBIX CpeACTB (haIIH-0s1orepa
00yCITaBIUBAETCS HACYIIHBIM HMMIIEPATUBOM CO3/1aBaTh ATTPAKTHUBHBIH KOHTEHT JUIS IIUPOKOH
[IEJIEBOM ayJUTOPUX TIPH IOMOIIM JIMHTBOKPEATUBHOTO apceHalia S3BIKOBBIX CPEICTB C SIPKO
BBIPQKEHHBIMH ~ OKCIIPECCUBHBIMH,  OMOIMOHAIBHBIMH,  OIICHOYHBIMH,  CTHJIMCTHYECKHMH,
ParMaTH4eCKUMU KOHHOTAIMSIMH, BBITIOTHSIOIIUME KaK HH()OPMAaTHBHYIO (QYHKIIUIO, TPAHCIUPYS
JMYHOCTHOE OTHOIIEHHE OJIoTepa K pacCMaTpUBAEMBIM BOIPOCAM OIPEACICHHOW TeMaTHYECKOU
HaNpaBICHHOCTH, TaK U HANpaBJIEHHBIX HAa MOTHBALMIO U CTUMYJUPOBaHHME ayJUTOPUU
K OCYILIECTBIIEHHUIO OINPEeICHHBIX JeHCTBUI KOMMEPUYECKOTI0 XapaKTepa.

KawueBble cioBa: Oinorocdepa, ¢amH-6s0r, ¢aUIH-010TEp, JIEKCHUKO-CEMaHTHUECKUE
CpeAcTBa.

Juasa  wourupoBanus: Enskun B.B., MensnukoBa E.H. K Bompocy o nekcuko-
CEMaHTHYECKMX  CpEICTBaX JIMHTBOKPEATHMBHOTO  apceHana  (oamH-Onorepa.  Kazauckuil
nunesucmuyveckuu xcypran. 2019; 2 (1): 32-49.

TO THE QUESTION OF THE LEXICO-SEMANTIC MEANS
OF THE LINGUOCREATIVE ARSENAL OF A FASHION BLOGGER

V.V. Elkin, E.N. Melnikova
elkin@pgu.ru, melnikova@pgu.ru

Pyatigorsk State University, Pyatigorsk, Russia

Abstract. The article is devoted to the study of the constitutive lexico-semantic means of the
fashion blog as one of the most popular forms of commercial self-realisation in the blogosphere and
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a multi-faceted linguocommunicative phenomenon of the computer-mediated communication.
During the research it is determined that the choice of linguocommunicative means of a fashion
blogger is stipulated by the urgent imperative to create attractive content for a wide target audience
with the help of linguocreative arsenal of language means with distinct expressive, emotional,
evaluative, stylistic, pragmatic connotations performing the informative function transmitting the
personal attitude of a blogger to the issues of a specific thematic focus, and aimed at motivating and
stimulating the audience to perform certain actions of the commercial character.

Keywords: blogosphere, fashion blog, fashion blogger, lexical-semantic means.

For citation: Elkin V.V., Melnikova E.N. To the question of the lexico-semantic means of
the linguocreative arsenal of a fashion blogger. Kazan Linguistic Journal. 2019; 2 (1): 32-49. (In
Russ.)

B mocnennee BpeMsi HHTEpeChl IMHTBUCTOB Bce 00JIee 3aHMMAET CTPEMUTEITHLHO
Habuparomasi 000OpOThl, OJIHA U3 crenuPUIecKux GopM BUPTYaTbHOTO OOIICHUS —
JUYHBIC W OTKPBIThIC HTEpHET-THEBHUKH, WM OJIOTH, TPEACTABISIONIAE COOOM
MHOTOTPaHHBIN JMHTBOKOMMYHHUKATUBHBIN dbenomen KOMITbIOTEPHO-
ornocpeioBaHHOM koMmmyHHKaruu [2; 4; 10; 18]. [lo caMbIM CKpOMHBIM OIIEHKaMm
CIIELMAIUCTOB, HA CETOIHAIIHUN IeHh B MUpE HacuuThiBaeTcs 6osiee 400 MUIUTMOHOB
omoroB [23], a 3a onuH neHb B Onorocdepe pasmemiaercs Ooznee 3,5 MUIITMOHOB
noctoB [14].

[To cytu, Omor — 310 MHbOpPMAIMs (KOHMEHM WIH COOepiHcUMOoe) B BUIC
TEKCTOB, N300pa)KEHUM, CCHUIOK, aHUMAIIMU, Paj MyOJMKAIIMH KOTOPOU CO3/1aeTCs
CTpaHUIla U KOTOpyro aBTop (co3marens Osiora) MOXET BapbUpPOBATH
110 COOCTBEHHOMY YCMOTpEHHUI0. B TexHu4yeckoM cMeicie oy 6;1oroM (anri. “blog”,
ot “web log” — NntepHeT-KypHas coObITHI, IHTEpHET-THEBHUK, OHJIAH-THEBHHUK)
HaMU MOHUMAaeTcsl BeO-calT (WM paszzien BeO-caiiTa), coiepKalluili JaTUPOBAaHHBIE
3aMucy MYJbTUMEIUUHOTO XapakTepa (TO €CTh CJIOBECHBIC 3HAKU, W300paKeHWS,
ayIno, BHUACO, THIEPCCHUIKH), PACIOJIOKCHHBIE B OOpAaTHOM XPOHOJOTHYECKOM
nopsiike. Hapsty ¢ BO3MOXKHOCTBIO MPOCMOTpA JIFO00M 3alUCH Y YUTATEINsI UMEETCS
BO3MOXKHOCTh TIOCIIE TIPOCMOTpPAa OCTaBUTh CBOM OT3BIBBI K JIIOOOW 3ammcu
(kommenmpl — KOMMEHTAPHH).

Kpurepusimu  Tumonoruzanmmu M KJacCU(UKAIUU  OJIOTOB  SIBIISFOTCS
CICAYIOIIUE: THUN KOHTEHTA (uyHsll 0102, memamuueckut 0102 (hurbmpyroujue

onoeu (“‘filter blogs”), knoeu (“klogs” — “knowledge-logs”)), kyrvmyponocuueckuii
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O10e, Hayunvill 067102, 0Opazosamenvhbill 0102, BbICOKOMEXHON02UYHBIU 01102, O/102-
kamanoe, 6n02-¢popym); (PyHKIUOHAJIBHBIE TPYNNbl (002U, 3aHUMAOWUECS
omboopom u Kiaccugukayuet, O102U, 3aHAMbIE OYEHKOU U UHmepnpemayuel,
paszvichumenvhvle 6Onocu); GopMaT KOHTeHTa (mexcmoswviti 6102, pomodioe,
ayouoonoe, eudeobioe (6102), MOOUIbHYBIL 6102 (MOOA02), NOOKACMUHE (COKPAUEHO
om “ipod” u “broadcasting’’); aBTOPCKHIi COCTAB (a8mopckuil 6102, KOJIEKMUGHbLIL
0102, KopnopamusHulil 67102); cOc00 omaaThl (niamusiii 61102, becniamuwiil 0102),
MAacIITA0HOCTDb (0CHOBHOU 6102 Ha Oroeniamgopme, OONoIHEeHUe, UCHOTIb30BAHHOE
8 Kauecmee OONOTHUMENbHOU NIOWAOKU K OCHOBHOMY pecypcy, MUKpooiocu).
K HeTpaguImmoHHBIM Pa3HOBHUIHOCTSAM OJIOTOB OTHOCSTCS mMaunkacm W miaio2 WIH
mamonoe.

brorocepa cuuTaercsi TEKCTOBOM cCpeAoid, TA€ TJIABHBIM CpPEICTBOM
CaMOTpPE3CHTAIlMU U CYIIECTBOBaHMs SIBISETCS ciloBO. biorocdepa mpencrasiser
co00il 0co0YyI0 KOMMYHUKATHBHYIO Cpeay, HpPEIOCTaBISIONIYI0 OoJjiee HIMPOKUE
BO3MOKHOCTH JIJII KOHCTPYUPOBAHHUS BHUPTYAJIbHON JTMYHOCTH, Y€M 4aT Wi (PopyMm.
[TocpencTBoM OJIOTOBBIX BBICKA3bIBAHUW SI3bIK  CIIOCOOCH pealiu30BaTh CBOU
OCHOBHBIE (DYHKIIHH.

broru BeIMONHSIOT psiA PyHKIMH, Omarogapsi KOTOPHIM KakK aBTOPHI OJIOTOB,
TaK ¥  HMX  YUTATEJM  YJOBJIETBOPSAIOT  CBOM  pPa3jMYHblE  MOTPEOHOCTH
(remoOHUCTHYECKHE, KOTHUTUBHBIC, ap(EKTHBHBIC, SKOHOMHYCCKHE, BJIACTHEIC,
MOTPEOHOCTH CHIDKEHUSI HAIPSDKEHUs, MOTPEOHOCTH caMopean3aliuu JIMYHOCTH,
MOTPEOHOCTH HWHTErpallMi B COLMYM M adpuivanuu v 1Ap.): KOMMYHHKATHBHAS
GbyHKUMS, QYHKIUS CAMOIPE3CHTALMH, (PYHKIUS pa3BieueHUs, PYHKIUS CO3aHus,
VACP)KUBAHUS W  PACHIMPEHUS] COLMAIBHBIX CBA3CH, TMCHUXOTEpaneBTUYECKAs
GbyHKIHS, TeTOMMCHAST PYHKINSA, GYHKIIHS POABHKCHHS TOBAPOB U yCIIYT.

Ceromnst Onmarojapsi pa3BUTHUIO M JOCTYNMHOCTH HHTEpHET-TEXHOJIOTUI
MoTpeOUTENM  Pa3HOOOpa3HBIX TOBAPOB W  YCIYr  CO3JAlOT  COOCTBEHHBIC
VHTEPAKTUBHbIE KaHajbl KOMMYHUKauui B MHTepHere. M3-3a pocTa noOnyinsipHOCTH
dopmara OIOroB W KoimuecTBa KoMmMMeHTapueB B CeTH HEOOXOIUMOCTH

MOHHMTOPHHIA 3JCKTPOHHBIX COOOMIEHUI o OpeHmax ycunmBaercs [1, C. 226].
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[TocpenctBoM OJOTOB  MPOUCXOJUT AaKTUBHOE B3aUMOACHCTBHE U OOMEH
uH(popMaImenn MeXIy aBTOpaMH W MOAMHCYUKAMHU IOCPEIACTBOM HOBBIX CIIOCOOOB
KOMMYHUKAIIUH.

[TonTBepkaeHneM BBIIIECKA3aHHOTO SIBJIAETCS TO, YTO NpU OOpallleHUH
K KOHKpETHOM cTratuctuke Onorocdepsl B 2018 romy oTmedaroTcsi, B YaCTHOCTH,
CJIEIYIOIIUE PE3YIbTATHI:

1. bnoru ABASIOTCA OAHUMM M3 CaMbIX HAJEKHBIX MCTOYHUKOB JOCTOBEPHOU
uHopMarmm.

2. biorepsl Bce 4alle HCMHOJIB3YIOT PEKIIAMHBIE TEXHOJIOTMHA, B TOM YHCIIE
IJIaTHbIE OOBSBICHUS, UCIIOJIB30BAHUE KOTOPHIX YBEINUYUIOCHh Ha 93% 3a mocnenHuit
TOJI.

3. 53% MapKeToJIOroB TOBOPST, UTO BEJICHHE OJIOTOB SIBISETCS MX TJIABHBIM
KOHTEHTHBIM MapKETHHTOBBIM IPUOPUTETOM.

4. MapkeTonoru, KOTOpble OTHAI0T NpHOpuUTeT Onoram, B 13 pa3 yare
TOOMBAIOTCS MOJIOKUTEIILHOM PEHTA0EIbHOCTH CBOUX yCUui [25].

O.M. EnbkuHa KOHCTaTUPYET, YTO CETOHS Ha aBaHCIIEHY OJ0rocephl BhIIIET
MOTHB KOMMepUYeCcKoi camopeanu3anuu [7, C. 64]. s ogHux 60T — 3TO OCHOBHOM
MCTOYHMK 3apaboTKa, /JIg JPYruX — JIONMOJHUTEIBHBIM WCTOYHUK JIOXOJIOB.
[locnennue, rmaBHBIM O00pa3oM, PACCKa3bIBAIOT O CBOEM OM3HECE, O TEXHOJOTHSX,
JEJSATCA DKCIEPTHBIMU OlICHKaMH. BeneHue Takux OJIOrOB TMOJIE3HO JJIs MOJy4eHUs
MpOo(ECCHOHAILHOTO MpU3HAHUS, MPOGECCUOHAIBHOTO PA3BUTHS, JOCTHIKEHUS
aBTOpPUTETA B JICJIOBBIX Kpyrax, CTAHOBJICHHUS SKCIIEPTOM B OIpEEIeHHON 00J1acTH,
MPOJABUKEHUSI CBOETO KOMMEPUECKOIo MPOAYKTa, MPUBJICUYCHUS HOBBIX KJIHEHTOB,
OIICHKHU YCTIEIIHOCTH CBOEH JIEATEILHOCTH M, B KOHEYHOM UTOTE, /JIsl 3apadaThIBaHUS
Ha BeJIeHUU 0Jiora JCHEKHOTO KamuTaa.

OpHoii u3 HamboJiee MOMYJSPHBIX U BOCTPEOOBAHHBIX (HOPM KOMMEPUECKOM
camopeanuzanuu B Onorocdepe sBisercs (PamH-O0r. S3BIK MOIBI W €rO
pernipe3eHTanus B 6yorocdepe cTaiu B MocieaHee BpeMsi OObEKTOM psijia HAyYHBIX
usbickanuii [3; 8; 12]. ®omu-650r — 37O 60T, MPENCTABISAIOMMA COOOM KypHAT

3alUCel, CBA3AHHBIX C MOJOW, CTUJIEM, KOCMETHUKOW, OIEKIOM C TOUYKH 3PEHUS
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WX CMBICJIOBOTO HamosiHeHus. OH TNpU3BaH oOcBemaTh CTWIb ku3HH ( “lifestyle”)
Oyiorepa, MMEIONIUN CBOEH IIEIBI0 CKPBITO PEKIAMHPOBATH, «IIPOTPAMMHUPOBATH
noanucurkos (“followers”) Ha mokynky B onpenen€éHHBIX Mara3MHax W TOPrOBBIX
[IEHTPaX KOCMETHUKH, aKCECCyapoB, OACK/bI ONPEACIEHHBIX OPIHAOB U JU3aTHEPOB,
a TaKXKe e3UTh OTAbIXaTh IO PEKOMEHJYEMBIM MapIIpyTaM, CIYyIIaTh MY3bIKY
HY>KHBIX PEKJIAMOJATENI0 MY3bIKaJbHbIX HANpaBJICHUM, YUTaTh MPOU3BEICHUSA
onpenenéHHBIX aBTOPOB, TOCEMIATh BBICTABKH, IMOKAa3bl, ne(uiie W WHBIC BEHTHI
(“events”), T.e. MapKETHHIOBBIC MEPOIPHUATHS, CO3laBaeMble B pamkax PR-
KaMIIaHUH, HAIIEJICHHBIX HAa YBEIUYEHUE 0a3bl MOKyNaTENeH.

OCHOBHBIM THITOM KOHTEHTA TaKOTO OJIOTa SBIISIOTCS MOCTBI O COBPEMEHHOM
Mojie, MyOJIMKAIMU, B KOTOPBIX OJIOTEphl PacCKa3bIBAIOT O TMOCIETHUX COOBITHUSIX
B 9TOM 00J1aCTH, BBIKIAJbIBAIOT (OTOrpaduu ¢ MOKA30B OACKAbl HA HEACISIX MOJIBI,
PACCKa3bIBAIOT O TOM, YTO HYKHO HOCHUTh B TEKYIIHI CE30H, a TAKKE BBIKJIA/IBIBAIOT
coOctBeHHble ¢oTorpaduu (Tak HaszbiBaemble ‘“‘looks” — nyku wim oOpasbl),
r7ie MOJPOOHO OMMCHIBAIOT, KaKOM MapKu OJEkKIa, I/Ie KyIUleHa, €€ CTOMMOCTb,
1 OOBACHSIIOT, TOYEMY BEIIH JIy4Ille COYeTaTh UMEHHO TaKUM 00pa3oM.

Mpg1 yOeKIeHBlI, 4TO (a1H-010T ABJISIETCS MHOT'OTPaHHBIM
JUHTBOKOMMYHHUKATUBHBIM (PEHOMEHOM, TMpPH HW3YYEHUU W OIMHUCAHUU KOTOPOTO
HEOOXOJMMO YYHTHIBATH SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, BKJIIOYAsi PACCMOTPEHHE €ro
KOHCTUTYTHUBHBIX JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKUX U CTUITUCTHICCKUX CPEIICTB.

[To mHenuto XyHaroBoit A. P., ceManTHueckas cTpykTypa Jiekcemsl “fashion”
BKJIIOYAET TPH KOMIIOHEHTa: 1) apxucema (MaHepa O/JE€BaThCS WM BECTU ceOsl Tak,
KaK CYHMTACTCS OOBIYHBIM WJIM TOMYJISIPHBIM B ONpPEICJICHHBIN MEepHUOa BPEMEHH),
unmeepanvras cema (TO, YTO MOJHO ceHuac); oJugpepenyuanvrvie cemobl
(Bce, 4TO CBSA3AHO C M3BECTHOCTHIO, MOMYJSPHOCTHIO B OMPEACIICHHOE BPEMS, OOIINM
HaIpaBJIeHUEM, TIPE00IaIaloIIeH TEHSHIIUEH, CTHIIEM B OJICK/IE, MaHEPE MOBEICHUS

B OMPE/ICIICHHBI BPEMEHHON MPOMEKYTOK, MOCJICIHUM CJIOBOM / BESTHHEM B MOJC

[13, c. 13].
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Tem ue MCHCC, B COBPCMCHHBLIX aHIJIOA3BIYHBIX CJIOBAPAX Y CYIICCTBUTCIIBHOTO
“fashion” mb1 BcTpeyaem TOMIOTHUTENLHOE 3HAUCHUE, CBI3aHHOE ¢ OM3HECOM B cepe
IMPpOU3BOACTBA, TOPTOBJIN O,ZLG}I(,Z[OfI, 06YBBIO, KOCMETHKOH U T. ..

“Fashion noun

1. A popular or the latest style of clothing, hair, decoration, or behaviour.

1.1. The production and marketing of new styles of clothing and cosmetics”
[24].

“Fashion noun

the business that involves producing and selling new styles, especially of
clothes, shoes, hair, etc.” [15].

“Fashion noun

the business or study of making and selling clothes, shoes etc in new and
changing styles” [20].

AHaJIM3 PEeKKYPEHTHOCTH CJIOBOCOYETaHM ¢ jekcemoit “fashion” B kauectBe
MOUCKOBBIX 3aIPOCOB, MPOU3BEICHHBIN ¢ moMotipio Mondovo [21] — yauBepcanbHOi
I_U/I(i)pOBOI?'I MapKeTHHFOBOfI HHaT(I)OpMLI A U3MCPCHHUA W YIIPpABJICHHUA BCCM, 4YTO
cBsg3aHo ¢ SEO, conmalbHBIMH CETSIMH W aHaAJMTUKOM, IIOKa3ajl, 4yTo u3 486
BapUAHTOB HamOoOJbIIUi 00beM TiIOOanpHOTO ToMcka (630000 3ampocoB)
COCTABJISIFOT JICKCUYECKUE EIUHUILI ‘‘fashion nova” w ‘‘fashions”, a HaMMEHBIIHIMA
(1900) — “fashion expert”, ‘“fashion scrubs”, “fashion bracelets”, “fashion
museum”, “fashion events”, “fashion glass”, “fashion geek”, “fashion finder”,
“fashion coats”, “fashion covet”, “fashion stylist jobs”, “fashion advice”, “fashion
music”, “fashion design books ”, “fashion belts”, “fashion party”, “fashion skirts”,
“fashion for kids”, “fashion dress up”, “fashion dictionary”, “fashion Barbie”,
“fashion today”, ‘‘fashion place”, ‘‘fashion café”.

['oBopss 00 OCOOEHHOCTSIX JIEKCMYECKOTO COCTaBa M CJIOBOYIOTpPEOJICHHUs
AHTJIOA3BIYHBIX CI)BIHH-6J'IOFOB, OTMETHUM, 4YTO BBI60p JIMHTBOKOMMYHHKAaTHUBHBIX
cpenctB (hauIH-0710ra 00YCIIABIUBACTCS COBOKYIMHOCTBIO PA3JIMYHBIX JAETEPMHUHAHT
O6HIGFO H 9aCTHOTI'O XapaKTCpa, K KOTOPbIM MOKHO OTHCCTH CICAYIOIIUC: CHCHI/I(I)I/IK&

3JIEKTPOHHOM KOMIIBIOTEPHO-0II0CPEI0BAHHOM KOMMYHHUKAIUU [5],
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COIMOKYJbTYpHAst pojb Oyiora [6], TemaTWdeckas HAMpPaBIEHHOCTh TEKCTa,
COIMAJIBHBIN CTATyC aBTOpa, €r0 MOTUBAIUA [ /] 1 0cOOCHHOCTH MPodeCcCHOHATBHON
JESITETHHOCTH.

be3ycnoBHO, 00mIecTaTyCHOM JIEKCHYECKONH OCOOCHHOCTHIO (DIITH-0I0oTa Kak
dbopMbl peanuzanuu  KOMIIBIOTEPHO-OTIOCPEAOBAHHOW KOMMYHUKAIIUU  SIBJISIETCSA
UCIOJIb30BaHue oOmenpunaroii Murepuer-nekcuku: “to google” (‘eyerums’ —
OT Ha3BaHMS BCEMHPHO M3BECTHOW MOMCKOBOW cucTeMmbl “Google”, uTo o3Hadaer
‘uckathb B mouckoBoi cucreme Google’, HO B pa3roBopHO# peuu mpuodpesno Oosee
IIMPOKOE 3HauYeHHE — ‘UcKaTh B MHTepHeTe’ (B HE3aBUCHMOCTH OT HCIIOJIb3YyEMOM
norckoBoi cucteMbl); “to like” (‘nocmasumo ommemxy “LIKE’’, uyTto B mepeBoje
O3Ha4yaeT JOCIOBHO ‘Hpasumcsa’); “t0 tag someone” (‘ommeuamv K020-1UOO
HA pasmMeweHHol 8 coyuarvhou cemu omoepaguu/zanucu’); “to  follow”
(‘noonucamvcsi Ha 0OHOGNEHUS Ueli-TUO0 CMPAHUYbL UNU AKKAYHMA 8 COYUANbHBIX
cemsx’); “to retweet / to repost” (‘ckonuposamv u onyboruxosame ueu-iubo nocm
Ha ceoeti Unmepnem-cmpanuye’) u 1. 1. [11].

OpHOI U3 XapaKTePHBIX JIGKCHUYECKUX OCOOECHHOCTEHM aBTOPCKOro (harrH-0sora
SBJISIETCA HWCIOJb30BaHUE (HPa3eoIOTU3MOB U HWJIUOM, HAACISIONUX peub (HIIIH-
OJIorepoB  OOJIBIIEH AKCIPECCUBHOCTBIO, AMOIIMOHAIBHOCTBIO, OIICHOYHOCTHIO,
He(hOpMaTBbHOCHIO, YTO, KaK CJIEICTBUE, AKTUBU3UPYET AMOITMOHAIBEHO-UYYBCTBEHHOE
BOCIIpUSITUE KOHTEHTa (aIIH-Ojora. Bmecte ¢ Tem (¢pa3eosioruyeckue eIuHULbI
BBICTYMAIOT B Ka4yeCTBE JOBOJIbHO JAKOHWYHBIX CPEACTB Tepenadd HH(popMaruu
ajzpecarty, aneJyipys K ero o0me(@oHOBbIM 3HAHUSIM:

“To have a sense of style” — to know what looks good on you and have your
own style and taste.

“To be old-fashioned” — to wear clothes or do something that is no longer
in style.

“To strike a pose” — t0 take a particular posture in order to impress. You can
strike a pose for the camera.

“To be dressed to kill”— to wear something with an intention to stand

out/impress people and be noticed.
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“To have an eye for fashion” — t0 have a good taste and know what is
“in fashion’ and what is not.

“Dress for the occasion” — t0 wear something in the right place at the right
time.

“To be well dressed” — attired in clothing that is of fashionable, expensive
and properly fitted.

Jlpyroii xapakKTepHOW JIEKCHUECKOH OCOOEHHOCThIO (DAIIH-0JIoTa SBISETCS
HUCIIOJIB30BAaHUC HpO(I)eCCI/IOHaJILHO-OpHGHTHpOBaHHOﬁ JICKCHUKU Pa3In9HOro
CI)YHKLII/IOHaJ'IBHO-CT NIINCTUYCCKOTO craryca (TepMI/IHOB nu CTUJIUCTHUYCCKU
CHIDKCHHBIX  JKaproHu3sMoB):  “advertorial” (a piece of content that
Is an advertisement, but written and designed to look like a regular post (editorial));
“anchor text” (the clickable text in a hyperlink); “badge” (a badge is a way
for bloggers to encourage other bloggers to promote their blog by placing an image
on their site that links back to the badge owner’s blog); “bounce
rate” (the percentage of people who arrived on your site and only viewed one page
before leaving); “brick-and-mortar” (the term for a physical location of a store in
a real place, not online); “carnival” (a blogging event where bloggers create posts
based on a theme or topic); “carwalk” (a narrow flat platform, used by models
to present designer clothes); “DIY” (acronym for “do it yourself,” referring
to creating something yourself and making a blog post (tutorial) instructing others
on how to make it, step-by-step); “geotargeting” (a method of determining a blog
visitor’s whereabouts, and displaying content to them based on their location);
“influencer” (a broad and fairly new term, used to describe a person, perhaps
a blogger, celebrity or social media personality who has the power to inspire trends
or purchases); “jump” (creating a ‘“‘jump” means adding in a link so that your
visitors see a summary of your blog post with a read-more link for them to click
on should they wish to view the whole post); “landing page” (a dedicated page on
a website created with the intention of converting visitors into sales leads or e-mail
marketing subscribers for a particular product or database list); “lookbook”

(a compilation of images, showcasing a designer's upcoming collection);
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“lurker” (someone who regularly reads a blog but does not leave comments);
“monetize” (to make money from your blog, through a number of methods, mainly
advertising, affiliate links or sponsored content); “OOTD” (often used as a hashtag
(#OOTD) an acronym that stands for “outfit of the day”).
Mmuorue A3BIKOBBIC CAVHUIIBI (Hpnqu, KakK OTACJIBHBIC CJIOBa
H CJIOBOCOUYCTAaHUA, TaK U LCIIBIC BI)Ipa)KCHI/I}I) ObLIM 3aMMCTBOBAHbI U3 (bpaHuy%Koro
sI3bIKaA, ITOCKOJIbKY (DpaHI_[I/ISI U 110 ceH ACHb CHUTACTCA OJHUM M3 MHUPOBLIX LICHTPOB
MOJBI. B kauectBe IMPpUMCPOB (bpaHHYSCKI/IX 3aMCTBOBAaHUIN MBI MOXKEM IIPUBCCTH
CJIeyIoINe sSI3BIKOBBIC eMHULBL. “appliqué” (embroidering or stitching one fabric
onto another; a decorative design made of one piece of fabric sewn on top
of another); “crochet” (crochet fabric does not mean a knit fabric. In knitting
you keep certain stitches open as you go. With crochet, you tie up all loose ends
before moving on to the next loop. It is done with a crochet needle); “epaulettes”
(a decorative shoulder adornment); “Faux Pas” (a miss-step or major no-no);
“Haute Couture” (exclusive, custom-fitted high fashion clothing as produced
in Paris, and imitated in other fashion capitals such as New York, London, and Milan
— made for individual customers from high quality, expensive fabrics); “Je Ne Sais
Quoi” (“I don’t know what” - this French term is used to refer to a woman who has
an unnamable appeal about her); “ombré” (a gradual change of one shade from
dark to light (also referred to as “degrade”)); “ruche” (gathers created in clothing
by pulling fabric between 2 or more lines of stitching); “silhouette” (the contour
or outline of a piece of clothing); “Trompe l'Oeil” (“to tool the eye” - an artistic
technique where realistic imagery is used so to appear three dimensional. Trompe
["oeil is essentially an optical or surrealist illusion, and was made popular by Elsa
Schiaparelli’s infamous lobster dress, which was a white silk dress with a lobster
painted onto it, courtesy of Salvador Dali), etc.
JlanHasi 0COOEHHOCTh aKTUBHO TMPOSIBIISIETCS B aBTOPCKUX OJIOTax MyOTUYHBIX
(MeaMIHBIX) JUIL, KOUMH U SBISAIOTCS (Da1IH-050orepsl. [1o cyTH, 1S HUX BaKHBIM
YCIIOBHEM YCIIEITHOCTH SIBJSIETCS HMCIOJB30BAHME TMPABUIBHO IMOJ00paHHOM

HETPUBUAIBHOM JIEKCUKH, KOTOpasi OyneT BBIIETATHCA CBOEM 3MOILMOHAIBHO-
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DKCTPECCUBHOW W OIICHOYHOW KOHHOTAIMel. A TMOCKOIbKY OT (amH-01orepa
TpebyeTcst OBITh MOCTOSTHHO B TPEHJIE, PETYJSIPHO BBICTABJISAThH IMMOCTHI U PEarupoBaTh
HAa KOMMEHTapUHU MOAMNHCYUKOB, TO €My KpaiiHe HEOOXOAMMO HMETh OOLIMPHBIN
nexcukoH. He mocraTouno yxe Oynet ckazarb: “Everything is cute, all the collections
were chic, and that store is just amazing”.

bonee TOro, MHOTHE JIEKCEMBI B CBA3M C MOBBIIMIEHHOW YaCTOTHOCTBIO
WCIIOJB30BaHUSA TEPAIOT CBOIO  TMOJIOKUTEIBbHYI0O KOHHOTAaTUBHYIO HarpysKy
U, IO MHEHUIO ucchenoBarenerd [16; 17; 19; 22; 26], HaumHAIOT OTPUIATEIHHO
BIIUATH Ha (OPMUPOBAHWE W TOAJAEpk)aHUE HMHKa (GamH-Omorepa. Ot (homH-
Oyiorepa 0XHUJAIOT, YTO OH OYyJIEeT MOPOXKIAaTh O0Opa3bl, BBHI3BIBATH SPKUE SIMOIIMH,
JaBaTh OIEHKY U OOOCHOBAaHHOE€ MHEHHE, CTHUMYJIUPOBATh PEAKIUI0 Yy CBOMX
YUTATENCH.

@Oo1IH-0J10Tephl CXOJATCA BO MHEHHUHM O TOM, YTO B MHPE MOJbI, TJI€ BCE
CTPEMUTEIILHO MEHSETCS M YCTapeBaeT, AOJDKHBI CO3/1aBaThCSd U HCIIOJIb30BATHCA
HOBBIC CJIOBA, OTPaKAIOLIWE BESHUS CETOJHAIIHETO JHS U JlaKe HaIlCJICHHBIC
Ha MEPCIEKTUBY.

OCHOBBIBasiCh Ha MHEHUH HCCIIefoBaTeeii u sxcnepToB [16; 17; 19; 22; 26],
MoJaraeM, 4To K JICKCHYECKUM €IMHUIAM, KOTOPbIE YK€ CErOJHS BXOJAT U MOTYT
BOWTH B Orpkaiiinem OymymieM B MOaHbIH cTom-nucT (“fashion no-no list”), MmoxxHO
OTHECTH ClIeayrolIme JiekceMbl: “‘attention o detail ”, “l die”, “breezy”, “maven”,
“celeb”, “maxinista”, “coloration”, “must have”, “couture”, “onesie”, “diva”,
“passion for fashion”, “edge”, “recessionista”, “edgy”, “savvy”, “fabrication”,
“so0 cute”, “fashionista”, “style icon”, “feminine”, “trendy”, “flirty”, “uber”,
“floaty ”, “vintage/retro”, “flouncy”, “vixen”, “frock star”, “yummy”.

Hcxonga n3 HEOOXOOUMOCTH M BOCTPEOOBAHHOCTU ISl (PAIIH-OJI0TEpa UMETh
B CBOEM JIMHTBOKPEATUBHOM apceHayie OOraThlii HA0Op JEKCUYECKUX CPEICTB C SIPKO
BBIPAXKEHHBIMH AKCIPECCUBHBIMH, AMOIMOHATILHBIMU, OLICHOYHBIMH,
CTUJIUCTUYECKUMU, TMParMaTUuYeCKUMU KOHHOTAIIMSAMH, MbI pa3zpaboTajiu Te3aypyc

OIIMCATCIIBHBIX CJIOB, HCIIOJIb30BAHHNEC KOTOPBIX B (1)3HIH-6J'IOF3X, 110 HAIICMYy MHCHUIO,
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MOXKET  CIOCOOCTBOBaTh  co3AaHMi0  3¢G@deKTa  HOBH3HBL, HEOXHJIAHHOCTU
1 KOHHOTATUBHOCTU:

“Amazing”: astounding, mind-blowing, electrifying, impressive, stunning,
shocking, phenomenal, remarkable, awe-inspiring, thrilling;

“Chic”: current, elegant, sharp, smart, sophisticated, refined, studied, urbane;

“Classic”: quintessential, archetypal, distinguished, excellent, ideal;

“Classy”: posh, prim, ritzy, trim, turned out, glossy, tasteful;

“Cool’’: fresh, refreshing, snappy, clever, keen;

“Cute”: charming, delightful, pretty, sweet, darling, fetching, precious;

“FEasy”: natural, accessible, effortless, leisurely;

“Excited”: ebullient, elated, fired up, jubilant, overjoyed, pleased, tickled,
flushed, reveling;

“Exciting”: fascinating, intriguing, spellbinding, riveting, enchanting,
compelling, irresistible, magnetic;

“Fabulous”: breath-taking, outrageous, marvelous, spectacular, striking,
superb;

“Fancy”: frilly, frou frou, sumptuous, showy, ornate, embellished, deluxe,
lavish, rich;

“Simple”: light, clean, straightforward, uncomplicated, stark;

“Stylish”: dashing, dressed to kill, jazzy, jaunty, a la mode;

“Vintage, retro”: dated, nostalgic, evocative;

“Wonderful”: admirable, astonishing, brilliant, remarkable, miraculous,
sensational, swell, ambrosial.

B 3akiroueHne MOKHO KOHCTAaTUPOBATb, 4YTO JIMHI'BUCTHYCCKUC CpPCACTBA,
HCIIOJIb3yeMble  aBTOpamMu  (PI1IH-OJIOTOB, € OJHOW CTOPOHBI,  BBIMOJHSIOT
uHOOpPMATUBHYIO (DYHKIMIO, TpaHCIHPYS JMYHOCTHOE OTHOIIEHUE OJyorepa
K paCCMAaTpUBAEMBIM BONPOCAM OIPEACICHHONM TEMATUYECKOW HAIPaBICHHOCTH.
C npyroil cTOpoHbI, BHIOOpP JIMHTBUCTUYECKHX CPEACTB JEMOHCTPUPYET WHTEHLUU
aBTOpAa CO3/aThb AaTTPAKTUBHBIM KOHTEHT IS IIHPOKOM LIEJIEBOM ayIUuTOPHH,

YOpaBJIsATb €€ MHCHUCM, allCJZIMPOBATh K OSMOIMOHAJIIBHO-CCHCOPHOMY BOCIIPUATHUIO
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oToOpakaeMOM  JCMCTBUTENBHOCTH, a TaKKe HE TOJBKO HMHULUUPOBATH
U TIOJICPKUBATh JMAJOTHYECKOE OOIEHHEe C aapecaToM, HO U MOTHUBUPOBATH
U CTUMYJIMPOBATh €ro K OCYILIECTBIICHUIO OIPEACICHHBIX NEHCTBUN KOMMEPUYECKOU
HaIIPaBJICHHOCTH.
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YK 81
UEPOI'JIN®UKA B KOPEMCKOM SI3BIKE
10.10. Kapamoga
Valieva.yul@yandex.ru
Kazanckuil ¢pedepanvnutit ynusepcumem, 2. Kazann, Poccus
Annoraums. Kurtaiickas wneporimduka B crpaHax — BOCTOUHOH AsHH  sIBISETCS

HEOTHEMJIEMON YacThbi0 KynbTyphl. Mcmonb3oBaHue KHUTAaHCKUX HEPOrIM(OB CBSI3BIBAIOT, BO-
IIEPBBIX, C IIOCTOSIHHBIM B3auMozeWcTBueM ¢ Kwnraem, BO-BTOpPBIX, C OTCYTCTBUEM CBOEU
HalMOHaNbHOW nHcbMeHHOCTH. [IpoHukHOBeHue wuepornugor B Kopero cBsizaHO ¢ MajJeHHEM
rocygapcrBa JpesHuii YocoH. JIurepaTypHbIi KUTAWCKUN $3BIK, WU BOHbAHb, B KOPEHCKOM
BapHaHTE XaHMYH, HCIOJb30Bajcsi 00Opa3oBaHHOW uacThio HaceneHus. Kopeilnpl Ha nuceme
WCIOJIb30BAJIM KUTAWCKHE HUEepOoraudbl, HO MO-TIPEKHEMY TOBOPWJIM Ha KOPEHCKOM S3BIKE,
Y HallUCAaHHBIC IO-KUTAMCKNU TEKCThl O3BYYMBAJIUCh YCTHO, BCE ITO IPHUBEIO K TOMY, YTO CO
BPEMEHEM KHUTANUCKHI NMHCBMEHHBIN S3BIK CTaJl HEOTHEMJIEMOM YaCThIO HE TOJBKO KOPEHCKOIo
A3bIKa, HO U KyJIbTYpsl Kopen. Oco6eHHOCTBIO NEPOTTH(PHUKN KOPEHCKOTo S3bIKa CYUTAETCS TO, UTO
ueporaudsl He MOABEPriMCh pedopMaM U HE MPHUHSIM YHOPOIIEHHBIM BUA, MO Ccei JeHb
UCTOJB3YIOTCS TpaauloHHble wuepornudsl. [lo cmocoOy oOpa3oBaHuss Heporaupbl MOMKHO
pa3fenuTh Ha  CIEAYIOIIME  THUIBI:  MUKTOrpaduueckue,  ykasaTeldbHbIE  HEpPOrTUQBI,
uneorpaduueckue, poHorpadpuueckre, 3aMMCTBOBAHUS U HEPOTIU(Bl ¢ U3MEHEHHBIM CMBICIIOM.
Briaensitor Taxke Takue BapuaHThl HEPOTIM(OB KaK COKpAIlleHUs, BYIbrapu3Mbl U Pa3HONKCH, TO
€CTh pa3Hble HauepTaHusl ueporauoB, COCYLIECTBYIOIINE B OJTHOM U TOM K€ CTHJIE TTUChMA.
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KiaroueBble cjioBa: uepornuduka, BIHbSHb, XaHMYH, KOPEHUCKUH S3bIK, TpaJULMOHHBIE
UEPOTITUPHI.

Joasa uurupoBanusi: Kapamosa 10.10. Uepormuduxa B Kopeiickom s3bike. Kazawnckui
nunesucmuyeckutl scypran. 2019; 2 (1): 49-53.

CHINESE CHARACTERS IN KOREAN LANGUAGE
J.J. Karamova
Valieva.yul@yandex.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Chinese hieroglyphics is an integral part of East Asian countries culture.
The use of Chinese characters is associated: firstly, with constant interaction with China, secondly,
with the lack of its own national script. The penetration of hieroglyphs into Korea is associated
with the fall of the state of Ancient Joseon. The literary Chinese or Wenyan, in the Korean version
Hunmun, was used by the educated part of Koreans. Chinese characters were used in writing,
but Koreans still spoke in Korean. All of which led to the fact that over time Chinese written
language became an integral part of not only Korean, but Korean culture as well. The peculiarity
of the hieroglyphics of the Korean language is that the hieroglyphs have not undergone reforms
and have not taken a simplified form. This means that the traditional hieroglyphs are used to this
day. According to the method of derivation, hieroglyphs can be divided into the following types:
pictographic, index hieroglyphs, ideographic, phonographic, borrowings, and hieroglyphs
with altered meaning. There are also such variants of hieroglyphs as abbreviations, vulgarisms,
and various types of writing, that is, different outlines of hieroglyphs coexisting in the same writing
style.

Keywords: hieroglyphics, Wenyan, Hunmun, Korean language, traditional hieroglyphics.

For citation: Karamova J.J. Chinese characters in Korean language. Kazan Linguistic
Journal. 2019; 2 (1): 49-53. (In Russ.)

OmHrM W3 KIFOYEBBIX JJIEMEHTOB KyJbTyphl [lampHero Bocroka sBisercs
JINTEPATYPHBIM KMTAHCKHMI A3BIK, BOHbAHB (L 5 ), HCTOPUS KOTOPOI0 HACUUTHIBAET

npumepHo 3500 ner. Mepormuds 3apoauwnncy B [peBHem Kutae m3 mukrorpamm
Y TIOJTy4YrJIn pacripocTpaHenue B Boctounoi A3uu. Hecmotps Ha 10O, uTO ueporiaudbl
MMEIOT OJINHAKOBOE HAayepTaHWE M 3HaueHue B cTpaHax BocrtouHoii Aswum,
MPOU3HOILIEHUE y HHUX OTiIuyaercs. lcrnonb30BaHHEe KUTAHCKOM HEpOorupuKu
B cTpaHax BoctouHoii A3uM  CBSI3aHO, MNPEXKIAE BCEro, C  IMOCTOSHHBIM
B3aumozenucTeueM ¢ Kwuraem, a Takke C OTCYTCTBUEM CBOEH HAIIMOHAJIBbHOU
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nuckMeHHocTU. Ponp kuraiickux umepornudo B Kopee, SAnonun u Bo Bnername

MO>KHO CPaBHUTH € POJIbIO JATUHCKOIO fA3bIKa B CpeIHEBEKOBOI EBpore |5, ¢. 7].

Kuraiickue nepormmdsl Hadanmm ucnonb3oBaThes B Kopee mpumepno ¢ 108 r.
n.H.3. Kopeiickuii Hapoj Ha MUCbME UCIOJIB30BAT KHUTANCKYI0 HEpOrTUQUKY,
HO TIPOJIOJKaJl TOBOPUTH Ha KopelckoM si3bike. HecMoTpst Ha To, uTo B XV B. ObLI
M300pETCH HAIMOHAIBHBIN andaBUT, KUTAHCKHE HEPOTIU(GH HCIOIb30BAINCH
BIUIOTh 0 KoHla XIX B., korja OBLIO BEACHO TaK Ha3bIBAEMOE «CMEIIaHHOE
nucbMo». OcoOEHHOCTHIO nepornupukn ucnoiabzyemoil B Kopee cunraercs to, 4to
B oriauune ot uepornmdoB Kutas m SAnoHun, uepornudnl KOPEHCKOTO s3bIKa
HE MOJIBEPIiINCh pedopMaM U HE MPUHSUIM YIPOIIECHHBIM BUJ. B KopelckoM si3bIke
Y TI0 CEHl JIeHb UCIOIB3YIOTCS TpaauliMoHHbIe uepornudsl [3, c. 10; JIu, Banuena, 4,
c. 4]. Ha ceromnsmuuii neHb (OHETHKA XaHMYHAa TIOJHOCTBIO COBMAJAET

¢ hoHETHUECKOU 0a30i1 JKUBOT'O KOPEHUCKOTO A3BIKA.

[To crmocoOy oOpa3zoBaHUs HEpOTIU(pBl MOXKHO pa3leiIUTh Ha CIEAYIOLINE
TUINBL:  MHUKTOrpaUyecKue, yKazaTelabHble  HeporIU(bI,  Haeorpaduyueckue,
¢doHorpaduyeckue, 3aMMCTBOBAHHA M HEPOINIU(BI € HU3MEHEHHBIM CMBICIOM.
Bolaenstor Takke Takhe BapUaHThl MEPOrNIM(OB KaK COKpPALIEHUs, BYJIbIapHU3MBI
Y Pa3HOIIUCH, TO €CTh pa3Hble HAuepTaHUs UEPOIIN(OB, COCYLIECTBYIONIME B OJHOM

U TOM XK€ CTHJIC ITMCbMaA.

[Ipeamonaraercs, 4ro kuTaiickue ueporivdsl npoHukiau B Kopero nmpumepHo

B 108 r. n. H. 3. B VII B. 0oOpa3oBaHHasi 4acTb HACENEHUS PAHHUX KOPEHUCKHX
rocynapcts Korypé (AL7-2, &h) ), IMexue (MA|, %) nu Cumna (A2}, HkkE)
Hayajia akTUBHO HCIIOJIb30BaTh KUTaMCKUE ueporiudsl B JuTepatype, humocodum,
MOJUTUKE U B AenornpousBojactse [1, ¢. 11]. Mcnons3yembiii 00pa3oBaHHON 4aCThIO
HacelleHUsl JTUTepaTypHBIA KuTalickuii a3k B Kopee HaspiBancs xauMmyH (Shar,
#£3), 4TO B IEpEeBOJE HA PYCCKUU SA3BIK O3HAYAET «IUCHMO XaHb». KopeHrpl

HA MTMChbME WCIIONL30BAJIM  KUTAMCKUE HEPOrTU(bl, HO TMO-TIPEKHEMY TOBOPIIU
Ha KOPEWCKOM SI3bIKE U HAIUCAHHBIC MO-KUTANCKU TEKCThl O3BYYMBAJIUCh YCTHO, BCE

3TO TPUBEJIO K TOMY, YTO CO BPEMEHEM KHUTAUCKUWA MHUCBbMEHHBIM SI3BIK CTAJ
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HEOTHEMJIEMOW YaCThK) HE TOJBKO KOPEHCKOTO $3bIKa, HO W KylIbTypbl Kopew.
[ToaTBepkI€HUEM TOTO, YTO KOPEWIIBI TOTO BPEMEHH OBLIM XOPOIIO 3HAKOMBI
C JINTEPATypPHbIM KUTAWCKUM SI3BIKOM CIIYXUT HaANUCh Ha crene Benukoro
npasutens Korypé Ksaurstxo-pana (3& 7| =1, & B 1+ 1), natupyercs 414 r.
JlanHasi cTena MPEBO3HOCUT JESAHMS TMOKOWHOTO TMPABUTENSl PaHHEro KOPEeHCKOoro
rocynapctsa Korypé [2]. B snoxy O6bequnensoro Cumna (& €4l 2}; 668-935 rr.)
rocyapcTBO OQUIMAIBHO HAIPaBISIO OOJBIIME TPYMIbl YYalIUXCS B IIKOJIBI
Kuras, 4to eme pa3 CayXuT TOATBEPKICHHEM TOTrO, KaK BBICOKAa ObLIa pOJb
JUTEPATYPHOTO KUTANCKOTO fA3bIKA M «KUTAMCKUX Hayk». Ha MpoOTsSEHUH MHOTHUX
ThICSUeNeTHi, B rocymapctBax Kopé (al¥, =ifE; 918-1392 rr.) u Bo Bpems
npanenust fuHacTuu Jlu (1392—-1910 rr.), kuTaiickuil sI3bIK TPUCYTCTBOBAJI BO BCEX
chepax BBICOKOW clloBecHOCTH. Ha xaHMyHe HamucaHo OOJIbIIOE KOJUYECTBO
MPOU3BEJICHUN KJIACCUYECKOW KOPEHUCKOW JUTEpaTyphl, a TaKkKe HCTOPUUYECKUE
COYMHCHHS.

B coBpemMeHHOM KOpEHCKOM $sI3bIKE XaHMYHHBIE CJIOBA MOTYT OBITh Ha MHUCHME
3amucaHbl KaK XaHTBUIEM, TaK M «CMEIIaHHBIM TMUCEMOMY». BBIOOp cmocoba 3ammcu
CJIOB 3aBHUCUT OT II€JIM U KEJaHUS aBTOpa, OT ayJUTOpUN? Ha KOrO0 3TOT TEKCT
OPUEHTHUPOBAH, a TaKKe B TeX CIy4asX, KOTJla 3HAYeHHE CJOBa MOXKET OBITh

HETIOHSTHBIM YUTATENISIM U CIIYIIATEIM U3-3a HAJTMYKS y 9TON JIEKCEeMbl OMOHUMA.
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OCOBEHHOCTH NEPEBOJA AMEPUKAHCKOM MOJIOJAEXKHOM
JEKCHUKHU HA PYCCKHWH SI3BIK
(HA MATEPHUAJIE POMAHOB ®.K. KACT)
JI.A. Hypzanueea, 3.A. Momwizynnuna, 3.A. Caitoauesa

lei.pandora@gmail.com, zuhra711@yandex.ru, esaidasheva@rambler.ru

Ka3zanckuii ¢pedepanvnoiit ynueepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AHHOTanusi. B crathe paccmaTpuBarOTCA BOIIPOCHI IE€PEBOJA CHMIKEHHOM JIEKCHUKH
aMEepUKAHCKOW MOJIOZIEKU U CJIOXKHOCTU UX TepeBO/ia C aHTJIMHCKOIO s3bIKa HAa PYCCKHUM SI3BIK.
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B xadecTBe McTOYHWKA OBLIM B3SITHl KHWUTH TOMYJSAPHON aMmepukaHckod mucatenpHUIB @. Kacr,
HalMCaHHBIE COBMECTHO C JIOYepbIO-oApocTKOM. IlepeBon Ha pycckuil s3bIK ObUI CHENaH
B.A. MakcumoBoii. B mganHo#l crarbe Hamu OBUTH IPOAHAIM3HPOBAHBI MPUMEPHI YHOTPEOICHUS
MOJIOJIC)KHOTO CJIEHTa, W3 KOTOPHIX OOJIBIIMHCTBO MOXHO OTHECTHM K BYJIbrapHOW M OpaHHOU
nekcuke. IIpu mepeBone cieHra MepeBOAYMIla 4YacTo Mmoadupana (YHKIMOHAJIbHBIE AaHAJOTH
B PYCCKOM SI3bIK€, TaKyK€ Mbl YBUJECIM MHOI'O BAPUAHTOB COOTBETCTBUH, ONYILIEHWUH, 3aMEH
1 KomneHcauuii. Ha Hamn B3risi, nepeBOIYMK MOCTapaiach clenaTh Bce HEOOXOAMMOE, il TOrO
4TOOBl €€ MepeBoJl ObUT MaKCHUMajdbHO OJIM30K C TOYKM 3PEHHS] CTUIUCTHKHA K OpUTHHAIY.
Hecmotps Ha 3T0, cienyer cka3aTh, YTO B JIIOOOM cllydae Ja)k€ caMblii MAacTEPCKU BBIMOJIHEHHbII
IIEPEBOJ] IPOUTPBHIBAET OPUTMHALY, TaK KaKk HU OJMH IEPEBOJUYMK HE B CHJIaX IMepeaarbh BCHO
crieun(UKy U KOJIOPUT SA3bIKA TIOUIMHHHKA.

KirroueBsble cj10Ba: CICHT, Pa3rOBOPHBIE CIIOBA, IIEPEBOJ, AHIVIMUCKUN U PYCCKUH sA3bIKH, D.
Kacr, amepukaHnckast MOIOJEXKb.

Huass  nurupoBanusi: HypramueBa JILA., Mortsirymmuaa 3.A., Caiigamea 3.A.
OcoOenHocty mepeBoa AMEPUKAHCKOW MOJIOJECKHON JIEKCUKH Ha PYCCKUN SI3bIK (HA MaTepuane
pomanoB ®.K. Kacr). Kazanckuii iuneeucmuueckuil scypran. 2019; 2 (1): 53-62. (Ha anr.)

THE PECULIARITIES OF TRANSLATION OF AMERICAN TEENAGER'S
VOCABULARY INTO RUSSIAN (ON THE BASIS F. KAST'S NOVELYS)

L.A. Nurgalieva, Z.A. Motygullina, E.A. Saidasheva

lei.pandora@gmail.com, zuhra711@yandex.ru, esaidasheva@rambler.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article deals with the translation of the colloquial vocabulary of the American
youth and the complexity of their translation from English into Russian language. As a source
of examples was taken the series of books written by the popular American writer F. Kast.
A translation into Russian was made by V.A. Maximova. In this article, we analyze examples
of the usege of youth slang, most of which can be attributed to the vulgar and abusive vocabulary.
Speaking about the Russian translation, it should be noted that V.A. Maksimova most often selected
functional analogs, omissions, replacements and compensations. In our opinion, the translator did
her best to as close as possible, in terms of stylistics, to the original. Despite this, it should be said
that in any case even the most masterfully executed translation loses the original, since not a single
translator can convey all the specifics and color of the original language.

Key words: slang, colloguial vocabulary, translation, English and Russian languages,
F. Kast, American youth.

For citation: Nurgalieva L.A., Motygullina Z.A., Saidasheva E.A. American teenager's
vocabulary and peculiarities of translation into Russian (on F. Kast's novels). Kazan
Linguistic Journal. 2019; 2 (1): 53-62.
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Changes currently taking place in the public and political spheres, the rapid
development of new information technologies, means of communication contribute
to the expansion of the literary norms of the language and open borders for a new
layer of vocabulary that penetrates into all spheres of human life.

The choice of this topic is not accidental, since the reduced vocabulary
Is the closest to lively communication, as well as the most vividly reflecting
the mentality of native speakers. The well-known lexicographer, teacher
of the German language, the author of numerous works and dictionaries V.D Devkin
in his work “Essays on Lexicography” writes: “It is impossible to manage without
knowledge of colloquially-colored vocabulary when learning a foreign language.
Acquaintance with colloquial vocabulary is necessary to understand everyday speech
in order to master an important part of linguistic studies, to be able to decipher the
subtext, acuteness, associative plan of statements, without which a good translator
cannot try to bring the reader closer to the author” [3].

A series of novels "House of Night" is interesting in its history of creation.
Phyllis Caste, as a writer who created many popular books and received
an international vocation, is offered to start writing a series of youth novels, which
at first glance is an insurmountable task for her. Deciding to create the first work
of such a series, she writes several chapters in order to show them for the approbation
of her own daughter. Kristin, a modern twenty-year-old girl, like no one else who
understands the life of teenagers of our time, who speaks the modern youth language,
managed not only to appreciate the creative potential of the mother, but also to assist
in creating this youth series. So, after a while, Fyllis and Christine start working
together. The mother draws up the general outline, the plot twists, and the daughter
Christine is involved in editing the text, namely, the dialogues and characters
of the characters. That is why the author calls his books under the pseudonym
of Filise Christine Caste.

Thus, the joint work of mother and daughter allowed the whole world to look

at the world of modern American youth with its inherent habits, interests and non-
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standard vocabulary, through the eyes of teenager vampire Zoya Redbred,
with the problems and hobbies inherent in her teenage age.

Now let's take a closer look at the most vivid expressions of reduced
vocabulary and features of their translation. Most of the following examples relate
to leisure: parties, entertainment (circus — "any bright occasion”, peeling dance -
"striptease™); leisure time (to cruise — “to drive the streets”, big buzz — to “loudest
current rumour”, to ankle to “to walk”, to hit a nerve — to get on nerves ” of smb. —
“to play tricks on smb, to deceive”); bad habits (bogue — "a cigarette”, Colorado
koolaid — "beer", grape — "wine, champagne™); computer (to google — “to search
information using Google”, to boot — “to start computer operating system”, to lash
out — “to attack verbally”). The group “Leisure” also includes the names of various
objects and phenomena of reality surrounding the youth: money (bank, berry,
cabberry, cabberry, cab- ca- cabbage); life, household items (red paint — "ketchup™,
thread (s) — "clothes™).

Here are some of the most vivid examples of books suitable for this subject
group:

He played nasty gloomy video games [8] — oH urpan B cBOM THYCHBIC U )KECTOKHE
BHUIACOUI'PHI.

It is well known that the basic meaning of the word gloomy is gloomy, gloomy,
sad, but the translator in order to display the author’s intention, namely to show
the relation of the main character to her brother in question in the above phrase, uses
in this case a coarse translation of the word — enycusie with bright expressive color.
Thus, she manages to increase the expressiveness of the translation without violating
its norms. It is noteworthy that in the Russian language, in modern youth vocabulary,
you can also find a slang expression derived from the word gloomy - “to mock” —
to dirty and mock.

How about Barbie-like vampire cheerleaders? [8] — EcTp 1 y BaMnupoB KoMaHa
YepJIMIEPOB, KaK JIBE KAl BOJbI MOX0XKUX Ha KyKiy bapou?

Stupid Barbie named Afrodite [8] — 6ap6robOpa3sHas xypa o umenu Adpoaunrta.
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It is worth noting that in the books of the “House of Night” series there is
a frequent use of the word Barbie in the address, as she herself seems more beautiful
than the main character herself girls who differ from the rest in their manner of dress,
make up and have easy behavior, as a rule, not emotional and stupid: her sister
Is a cheerleader on the school team, one of the high school students of her former
school, and Aphrodite, the leader of the Daughters of Darkness of the high school
students in the house of the night. It should be noted that the word Barbie
in the dictionary of slang is given the following definition: an uneducated, stupid
young girl, trying to imagine herself more adult and clever. For example: "Yesterday
| picked up one girl, not just a blonde, but a natural Barbie." The word Barbie,
or rather the abbreviated name Barbara is transmitted by transcribing, which
facilitates the work of the translator. However, it is worth noting that Barbie is a very
common word among young people. Thanks to the popularity of this doll, which has
become the standard of beauty for many girls, it’s not difficult for the reader
to understand this word in context. However, the older generation uses this word
to express the negative assessment of modern girls, imitating the Barbie doll in real
life. Thus, as noted above, Barbie’s expression in the novels is extremely negative for
girls of easy virtue, as soulless as the doll itself.
My cool Maui Jim sunglasses — Mowu KpyTbie COJHIIE3aIIMTHBIC OYKH.

The translator in this transformation omits the translation of the words Maui
Jim which means in America a manufacturer of lenses with a polarized filter that
Is popular among modern youth, in this case the translator could use the transcription
technique, however, considering it inappropriate and lowering it, in our opinion
reduced the translation adequacy. In this case, it was appropriate to use the following
translation: «Mou kpymoie ousaiinepckue connyesawummnste ouxu om Mayu J{icumy.

The second most popular group of words and expressions used is a group that
characterizes the mental abilities of others: Barbie Doll - “a mindless man
or woman”, fucktard — “a stupid person, loser”, dummy, dumbass — “a stupid

person”. Her typical shallowness [8] — Tunuunas a1t Hee TYHOCTb.
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The word shallowness in the dictionary is translated as superficiality, limitation.
Inthe context of the novel is used to identify stupid teenagers. The translation
completely conveys the expressive and stylistic coloring of the word.

Clueless Heath [8] — TymoromnoBslii Xur.

The basic meaning of the word Clueless is clueless, stupid. However, the
author selected the most appropriate in the context analogue that conveys the
speaker's emotional attitude to the object — the word dull-headed — which is more
common among young people.

One of the most frequently used phrases by the author of the original text

IS the phrase “Stupid loser”; we will give one of the many examples of using this
word in context: Heath played on my nerves. | realized he was stupid loser [8] — Xur
CHOBa Urpaj Ha MOUX HepBax. Tornaa s moHsIa, KAKOM ke OH TYIIOW UIIHOT.
In our opinion, the functional analogue was not well chosen by the translator.
It is worth noting that, like most of the words that came into the Russian spoken
language, the word loser has more than one meaning. If the word “loser” is entered
in the translator online from English into Russian, you can see several meanings
of this word. And the word loser has the first meaning, as a loser of something or into
something. Further, the word loser has the meaning, as a noun — a loser. It is in these
initial meanings that this word came into Russian spoken language. Currently,
the word loser has a few more meanings. Since the Russian person has limitless
fantasies, such words as the sucker, dumb, nerd, etc. have been attributed to this
word. If you continue to enumerate the values, then you get a large enough list.
But it should be understood that the word loser does not refer to those people who
have done something wrong, but to those to whom fortune has not turned in life,
I.e. these people do not see good luck. F. Cast attributed these people the image
of Heath, who drinks the captain of the school football team, who distinguished
himself by his indecent behavior and constant stupid antics, which lead Zoya Redbred
to the main character of the novel. So, the modern dictionary of youth slang gives us
the following definitions of the word loser:

1) a loser who is not socially successful;
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2) loser, fool;

3) a complete sucker;

4) loser;

5) loser, loser;

6) a person who often loses in games, in a casino;

7) a person who is unlucky;

8) a nerd,;

9) unlucky, stupid person, inappropriate to modern requirements;

10) weak, unable to stand up for themselves or to defend their point of view;
11) a loser, a man who has nothing;

12) Pony, dork;

13) loser, stupid;

14) a person who did not succeed.

As for the perception of this word by Americans, here it should be said that for
them it is extremely important to be a winner. It does not matter what exactly. It is
not even very important whether the American is really a winner. It is important
whether he looks like a winner. Because victory (preferably at any cost) is the basis
of American psychology. As football coach Henry Sanders said, “Winning is not
the most important thing. This is the only thing that matters. ” And this rule
is projected literally on everything in the life of the United States: from competitions
in kindergarten, who quickly ate a donut, to solving foreign policy issues.

That is why American popular culture — movies, books, television — is focused
on the success story, the success story. You have to be a winner — because the worst
thing is that losing can happen to you. Being a loser — and even more defeated —
worse than this American cannot imagine anything. Loser is not so much a word
in a language as a stigma, a terrible and indelible seal: “Loser!”

In our opinion, in order to fully convey the emotional expressiveness of this
expression and not reduce the adequacy of the translation, V.A. Maksimova should
have chosen a rougher analogue to this loser word, so popular among Americans:

«H moeoa s NOHALA, KAKUM IHCE NOJIHbIM J1IOXOM ABJAICA Xumy.
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She sounded really silly and gushing [8] — ona mpou3Hecna 3T0 HapOYHUTO
TIIyIBIM | BH3TJIUBEIM TojiockoM. In this case, the translation is completely similar
to the values given in the dictionary. In our opinion, it could be less cumbersome and
accessible to the modern reader, if we omit the word "deliberately".

Youth slang combines quite diverse subject groups that characterize the speech
activity of representatives of various youth subcultures, as well as their types
of thinking. Along with the style of behavior and clothing, the style
of communication of young people is characterized not so much by their involvement
in certain informal groups as the type of thinking of young people, which is
transformed over time.
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V]IK 81
MPUHIMIIBI PE3IOMUAPOBAHUSA BOJIBIINX OFLEMOB JAHHBIX:
OCOBEHHOCTHU OTBOPA SI3BIKOBBIX CPEJICTB

JI.P. Cakaesa, K.P. Poopuzec
charlyr98@gmail.com

Kazanckuu (Ilpusonscckuit) pedepanvhsiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus
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Annoranus. EcTecTBEHHBIN S3BIK SBISIETCS OCHOBHBIM CIIOCOOOM 4YeJIOBEKA I OOIIEHUS
Y IOHUMaHUs  SABJICEHMM U TIPOIECCOB.  YCKOPEHHOE  BHEAPEHHE  HMH(POPMAIIMOHHBIX
Y KOMMYHUKAIIMOHHBIX ~ TEXHOJNOTHH BO Bce cdeppl IKU3HU  OOIIECTBA  CIIOCOOCTBYET
dbopMUpOBaHHUIO OOJBIIMX OOBEMOB JAHHBIX, COJAEPHKAIIUX CIIOBA, KOABI, CUMBOIBI M IUQPHL.
OpHako TIepBOHAYAllbHO JUIIL HEOOMbINas dYacTb JTHUX JAaHHBIX MOXET OBITh TOHSTa
Y UCIOJIb30BaHa Jt0AbMH. CyIIECTBYIOT BBIYUCIUTEIbHBIE METO/bI, KOTOPbHIE, UCIIONb3YSI METO/bI
MSITKHX BBIYHCIICHUN U €CTECTBEHHBIN S3bIK, CTPOSIT PE3IOME B BUE MPEITI0KEHUN, OMUCHIBAIOIINX
Oonpiue 00bEeMBbI JaHHBIX. Llenpl0 MaHHOW paboThl SIBISETCS KpaTKOE OMHCaHUE METOoja,
WCMOJIb3YEMOTO MPH TMOCTPOECHUHM JIMHITBUCTHYECKUX PE3IOME, C aKIEHTOM Ha MCIOJIb30BaHUU
€CTECTBEHHOTO S3bIKa ISl TPEJOCTABJICHHUS Ba)XXHOW W TMOJHOW WH(Opmamuu o maHHBIX. Bo-
MEPBBIX, IPEICTABICH 00NN 0030p JTUHTBUCTHUYECKOTO PE3IOMHPOBAHUS. 3aTeM aHAIU3UPYIOTCS
JBa TIpEMepa MPUMEHEHHs] 3TOT0 METoJa K pa3lnyHbiM 0azaM JaHHBIX. B o0oux ciydasx
MOJyYaTCd KOPOTKHE IMPEIJIOKEHUS HA E€CTECTBEHHOM SI3bIKE, COAEpPKAIIME CYMMHPOBAHHYIO
nH()OPMALIHIO o MaHHBIX. Bo BTOpoM mpumepe OeHedulmapbl  MOKa3ald  HMHIEKC
yIOBJIETBOPEHHOCTH IO JIOTHYECKOM cxeme SnoBa Ha ypoBHe 0,7.
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PRINCIPLES OF SUMMARIZATION OF LARGE AMOUNTS OF DATA:
FEATURES SELECTION OF LANGUAGE MEANS
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University of Informatics Sciences, Havana, Cuba

Abstract. Natural language is the main resource of people to communicate and understand
phenomena and processes. The accelerated introduction of information and communication
technologies in all fields of society promotes the generation of large data volumes which contains
words, codes, symbols, and numbers. However, originally only a small part of this data can
be understood and used by people. There are computational approaches that, using soft computing
techniques and natural language, construct summaries in form of sentences which describe large
volumes of data. The purpose of this paper is to briefly describe a method used in linguistic
summaries construction, emphasizing the wuse of natural language to offer relevant
and comprehensive information about data. First, a background on the linguistic summarization
of data is presented. Then two examples of the application of this technique to different databases
are analyzed. In both cases, short sentences in natural language are obtained that offer summarized
information about the data. In the second example, the beneficiaries showed a satisfaction index
of 0.7 according to ladov's logical framework.

Keywords: large data volumes, linguistic data summarization, natural language, word.

For citation: Sakaeva L.R., Rodriguez C.R. The use of words in linguistic summarization
of large data volumes. Kazan Linguistic Journal. 2019; 2 (1): 62—75.

People communicate essentially using oral and written language. This could
be interpreted in general terms as people communicate preferably using words.
But not only with words do people communicate. In most of daily life processes

(in economics, politics, science, health, education, etc.) they are also used acronyms,

codes, symbols, and many numerical data.
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The accelerated introduction of information and communication technologies
inall fields of contemporary society has led to the generation of large volumes
of data. These data are stored in the technological infrastructures of the organizations
that generate them or in those of the global consortiums of telecommunications
services (AT & T, Google, Sprint, etc.). In 2007, several consulting companies
and software evaluators released a list of the largest databases to date. The biggest
database among non-telecommunication organizations is the database of the World
Climate Data Center with 220 terabytes (TB). In the field of telecommunications
companies, the first place is for AT & T with 323 TB. One TB equals 1024 gigabytes
(GB).

At the organizational level, these data volumes are very invaluable assets
for their owners. However, only a small part of this data is originally able
to be understood and used by people. Some of its reasons are the following:

- its volume, i.e., the number of records and attributes of those records,

- its type that can be numerical, ordinal, nominal,

- the existence of missing values, i.e., some records have missing values
of some of their attributes,

- the ambiguity, this is presented in several ways, for example, to use
indistinctly the words: tall, large, slender, to indicate that a person is high.

Some researchers name this situation as "rich data, poor information™
phenomenon. This condition is a loss of opportunity for organizations because the
correct interpretation of these data is an ability that affects the decision-making
process and selection strategies.

There are computational approaches that, using soft computing techniques and
natural language, construct summaries in form of sentences which describe large
volumes of data. These approaches are based on the fact that words are the main
resource of people to communicate and understand phenomena and processes.
It is an active research topic in the scientific community. It has been developed
and derived in many different areas such as Linguistic Data Summarization

and Linguistic Data Description. A recent it be merged with big data. A new study
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[1, p.165] returned the following results (see Table 1) about the presence of the topic
"Linguistic Data Summarization" in scientific publications during the last five years.
Table 1
Presence of the topic "Linguistic Data Summarization" in scientific publications

during the last five years

"Linguistic Data | IEEE | Thomson | Google | Semantic | SCOPUS | Library | Microsoft
Summarization" Routers | Scholar | Scholar Genesis | Academic
Last 5 years 62 45 22 7 5 2 1

The objective of this paper is to briefly describe an approach to construct
linguistic summaries from databases, emphasizing the use of natural language to offer
relevant and comprehensive information about the data.

Linguistic data summarization (background)

Initially, it is necessary to present two definitions that will help to understand
this technique.

Knowledge Discovery in Databases (KDD) is a non-trivial process
of identifying valid, novel, potentially useful, and ultimately understandable structure
in data [2, p.33].

The idea of linguistic summaries is to enable the summarization of a collection
of data using linguistic terms and thereby making the information provided more
comprehensible. Furthermore, the focus of these summaries should involve terms
and ideas that are relevant to the goals and objectives of the recipient of the summary
[3, p.273].

Linguistic Data Summarization (LDS) is considered a KDD approach to extract
patterns from information stored in databases. LDS allows capturing and briefly
describe the trends and characteristics that appear in a data set. Its use is especially
feasible because it provides summaries that are not as concise as the average, median,
variance, etc. and allows the processing of numerical data or not.

One of the most extensive approach to LDS is based on fuzzy logic. Fuzzy
logic allows to manage the uncertainty about the degree of membership of a value

to more than one class. These classes are associated with a linguistic term and are
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modeled by fuzzy sets. A fuzzy set has a membership function in a specified interval.
The use of several fuzzy sets to model the behavior of an attribute is called linguistic
variable (see Fig 1, it is linguistic variable “age”).

A linguistic summary like this approach can have the following structure:

QBER’sare S

Where:
S is the summarizer (it is a linguistic expression that determines a subset of objects
within the database, is the focus of the summary, the task is to determine how many
objects that fit the rest of the sentence satisfy him).
Q is a quantifier (a linguistic term that indicates data range -the quantity- that satisfy
S).
R is the family of objects that are analyzed (the records in database).

is a qualifier (a linguistic expression that determines a subset of objects within
the database, is optional, can use as many as needed show details).
For example:

“Most of workers are adults”

The main characteristic of this formulation is that the summarizer and
quantifier are expressed in linguistic terms. Using fuzzy sets these linguistic terms are
provided with a formal semantic. The qualifiers can be nominal or represented
by fuzzy sets. One advantage of the use of linguistic summaries is that they provide
statements about the dataset in terms that a very easy for people to comprehend.
These summaries have a final component that is the degree of validity
of the proposition. It takes values between [0,1]. But due to its computational
character we will not abound in its calculation form.

The process of constructing linguistic summaries consists of several steps that
include from the selection of the data to be processed to the interpretation
of the results. Although there are different methodologies for this, a common
framework can be identified. Next, the activities of this framework are presented

without discussing their computational peculiarities.
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Selection of the data set: As its name suggests, it consists in establishing data
which will be worked. This decision will depend on the specific interests that
motivate the analysis and the real availability of data.

Pre-processing of data: It consists of making a first treatment
of the completeness and ambiguity of the data. Techniques can be used to try
with incorrect and missing data.

Transformation and reduction of data: The data is modified to make it more
useful. This activity may include the change of continuous data into discrete data
using fuzzy sets. Here the words begin to participate since the linguistic terms
associated with each fuzzy set must be properly defined. Also, the data
can be integrated, restructured, etc. Some techniques can use to determine the most
relevant attributes and thus reduce the size of the database.

Data Mining (Linguistic Data Summarization): At this point, the data
is ready to be mined. Therefore, the linguistic expressions that will be used
for the summarizers, the quantifiers, and the qualifiers must be defined.

Examples of these elements can be:

- Summarizes and qualifiers: for attribute age (“child”, “adolescent”,
“young”, “adult”).

- Quantifiers: “around 5” (relative quantifier), “most” (absolute quantifier).

After these elements are defined, the computational algorithms that analyze
the entire database and build all the possible summaries are developed. In this phase,
an initial value of validity of each summary is also calculated.

In Transformation and Data Mining steps, the use of words has a very
important role. Because it is here where all components of linguistics summaries
are determined.

Interpretation / evaluation of extracted knowledge: Finally, other quality
measures of the summaries are calculated (the degree of imprecision, the degree
of coverage, the degree of appropriateness, length of the summary). With them,
the users according to their specific interests determine the definitive validity of each

summary. Once the summaries are evaluated, they can be used for decision making.
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Application examples

Now we will see two applications of this technique to summarize two different
databases. The first example was taken from the work of some of the most prestigious
authors on the subject of Linguistic summarization. The second example was taken
from a research report developed by the author in 2017.

Example 1: Sales in a computer store (taken from [4, pp.298-300])
A database of sales of a computer equipment and accessories store is used,

whose basic structure is the Table 2. Initially, the authors discover interesting
relationships between commission and types of goods sold (see Table 3). Then they
found the relationships between the groups of products and the date of sales (see
Table 4). In the second case, the summaries represent less obvious relationships than

those found before.

Table 2
Basic structure of the database example 1.
Attribute name Attribute type | Description
Date Date Date of sale
Time Time Time of sale transaction
Name Text Name of the product
Amount (number) Numeric Number of products sold in the transaction
Price Numeric Unit price
Commission Numeric Commission (in %) on sale
Value Numeric Value = amount (number) X price; of the product
Discount Numeric Discount (in %) for transaction
Group Text Product group to which the product belongs
Transaction value Numeric Value of the whole transaction
Total sale to customer | Numeric Total value of sales to the customer in fiscal year
Purchasing frequency | Numeric Number of purchases by customer in fiscal year
Town Text Town where the customer lives
Table 3

Relations between the group of products and commission

Summary

About 1/2 of sales of network elements is with a high commission
About 1/2 of sales of computers is with a medium commission
Much sales of accessories are with a high commission

Much sales of components are with a low commission
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[Mponomxenue Table 3

About 1/2 of sales of software is with a low commission

About 1/2 of sales of computers is with a low commission

A few sales of components are without commission

A few sales of computers are with a high commission

Very few sales of printers are with a high commission

Example 2: Criminal process in a procuracy's office [5, p.10]

There is a criminal process database that are handled in a procurator's office.

Specifically, data from 387 ordinary processes and 193 testified complaints are used.

The structure of the database is shown in Table 5.

Table 4

Relations between the groups of products and times of sale

Summary

About 1/3 of sales of computers is by the end of year

About 1/2 of sales in autumn is of accessories

About 1/3 of sales of network elements is in the beginning of year

Very few sales of network elements are by the end of year

Very few sales of software are in the beginning of year

About 1/2 of sales in the beginning of year is of accessories

About 1/3 of sales in the summer is of accessories

About 1/3 of sales of peripherals is in the spring period

About 1/3 of sales of software is by the end of year

About 1/3 of sales of network elements is in the spring period

About 1/3 of sales in the summer period is of components

Very few sales of network elements are in the autumn period

A few sales of software are in the summer period

Table 5

Basic structure of the database example 2

Attribute name Attribute type Description

complaint number | Character varying | The number that uniquely identifies the complaint

military procuracy | Boolean Specifies if the process is attended by the military
prosecutor's office

date of event Date Date on which the event occurred

event time Time without Time at which the event occurred

police station Character varying | Police station where the complaint originated

file number Character varying | The number that uniquely identifies the file

start date Date Start date of the process

KasaHCKUI NIMHIBUCTUYECKMI KypHan, 2019, Tom 2, Ne 1



[Mponomxenue Table 5

closing date

Date

Date of conclusion of the process

it is prioritized

Boolean

Specifies whether the process is addressed with
priority or not

instruction body

Character varying

Instruction body that instructs the process

id of case Numeric The number that uniquely identifies the case

id of person Numeric The number that uniquely identifies the person

year of birth Date Year of birth of the person involved in the process
Race Character varying | The skin color of the person involved in the process
Sex Character varying | Gender of the person involved in the process

marital status

Character varying

Marital status of the person involved in the process

id of process

Numeric

The number that uniquely identifies the process

Procuracy Character varying | Name of the Office of the Procuracy that deals with
the process
process type Character varying | Denomination of type of process (Ordinary, etc.)

procurator name

Character varying

Name of the procurator who attends the process

kind of person

Character varying

Designation of the role that the person has
in the process

Database have 21 attributes. Nine of them were discarded, and 11 were kept
to build the summaries. Four attributes were transformed to increase their usefulness.

- The attribute year_of birth: it is a date of the form year-month-day. This
attribute becomes the numeric attribute age, which was then discretized.

- The attributes start date and closing_date: they were merged to create
the numerical attribute process_execution_time, which was then discretized.

- The attribute date_of event: it is a date of the form year-month-day. This
attribute becomes the nominal attribute occurrence_period.

Then

and event_time (Fig. 3) were discretized. Trapezoidal fuzzy sets were used for this

the attributes: age (Fig. 1), process_execution_time (Fig. 2)

process.
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Fig 1. Linguistic variable “age”
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Fig 2. Linguistic variable “process execution time”
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Fig 3. Linguistic variable “event_time”

The following summarizers and qualifiers were defined. Note that all of them
are represented by words or phrases.
Summarizers:

- process execution time = {“short”, “medium”, “long”}

- age = {child, adolescent, young, adult, old man}

29 <¢ 2 ¢¢ 9% ¢¢

- hours = {“early morning”, “morning”, “noon”, “afternoon”, “night”}
- type of process = {“ordinary”, “testified complaint™}

- occurrence period = {“Ist quarter”, “2nd quarter”, “3rd quarter”}
Quialifiers:

- race — take the values: “black”, “white” or “mestizo”.

- sex — take the values: male or female.
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- marital status — take the wvalues: “single”, “married”, “divorced”
or “widowed”.

- Is prioritized — take the values: “true” if the case is prioritized, “false”
otherwise.

- military procuracy — takes the values: “true” if the process is carried out
by the Military Procuracy's Office, “false” otherwise.

Finally, fuzzy (Fig. A) and non-fuzzy (Fig. B) quantifiers were defined.

A
i \ / >< \
0 >
0 0,150,2 0,25 0,35 0,45 0,55 0,65 0,75 0,85 1
e R\ less than half == Close to half = more than half most
Fig 4. Fuzzy quantifiers
A
1t o
05 r
0 >
0 1
=@-none all

Fig 5. Non-fuzzy quantifiers
Table 6 shows some of the summaries obtained. In them can be observed

the relationships between several of the attributes of the database. In this case,
the workers of the prosecutor's office were asked about the usefulness
of the linguistic summaries obtained. A modification of ladov's technique to assess
satisfaction [6, p.45] was used. As a result, a result of 0.7 was obtained, which
represents satisfaction according to the value scale of this technique. They expressed
that summary information could be used for different purposes, e.g., to develop social
prevention actions, to evaluate the performance and to manage the work

of the organization.
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Table 6

Some summaries obtained

Summaries

More than half of processes of testified complaint that not carried out by the Military
Prosecutor's Office occur during the 1st quarter year.

About half of processes of testified complaint that not carried out by the Military
Prosecutor's Office occur in the afternoon.

All prioritized Ordinary processes are short duration.

Most of the prioritized Ordinary processes involve adults.

Less than half of single people are involved in process of testified complaint.

As the main conclusions we present three aspects:

- The processing of large volumes data is a challenge and an opportunity
for process analysis and decision making.

- Linguistic data summarization allows processing large data volumes
and showing the summarized information in natural language.

- Tasks of linguistic data summarization require the participation
of a multidisciplinary team integrated by specialists in application area, computer

engineers, linguists, etc.
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CJIOBOCJIOKEHHUE, KOHBEPCHUSA U ABBPEBUAIINSA KAK CITIOCOBBI
OBPA3OBAHUSA XUMUUYECKON TEPMUHOJIOTMA B AHT JIMCKOM
N TATAPCKOM A3BIKAX

B.H. Xucamoesa, JI.M. Hoamyauna
hisamovaven@yandex.ru, lucide@list.ru

Kazanckuii ¢pedepanvhutit ynusepcumem, 2. Kazaunv, Poccus

AnHoTanusi. TepMuHONOTHS 3aHUMaeT Ba)XXHOE MECTO B Hayke. be3 BrageHus
TEPMUHOJIOTHEH HEBO3MOXXHO OBITH CHEIMATUCTOM HU B OJIHOM M3 HAy4yHBIX chep KHU3HU.
bricTpoe pazBuTHe HayKH BEET K MOSBICHUIO HOBBIX TEPMHUHOB. TakuM 00pa3oM, cucTeMaTu3aius
Y CTaHJApTH3aIMs XUMHUECKOU TEPMHUHOJIOTUU SBJISETCS aKTyaJlbHBIM BOIIPOCOM Ha CETOIHSIIITHUMA
JeHb. B 1aHHOM cTaThe paccMaTpuBalOTCs CIIOCOOBI CTIOBOOOPA30BAHUS B aHTJIMIICKOM M TaTapcKo
XUMHUYECKOH TEpPMUHOJIOTUM Ha TIpUMepe CJIOBOCIOXEHHS, KOHBEPCMHM U ab0peBHAIIMU.
Br160op maHHBIX CHOCOO0B TEpPMHUHOOOpa30BaHMsl OOYCIOBIEH HMX BBICOKOW MPOIYKTHUBHOCTHIO.
[{enp HACTOAIIETO HMCCIAEAOBAHUS COCTOMT B BBIABICHHH OCOOSHHOCTEH JaHHBIX CIIOCOOOB
CIIOBOOOpa30BaHUSI B XMMHYECKOM TEPMHUHOCHUCTEME JIByX TE€HETHUYECKH HEpPOJCTBEHHBIX
Y TUTIOJIOTUYECKH PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB W ONPEIEICHUU HX S3BIKOBOM penpe3eHTaluu
B aKaJIEMHYECKUX TeKCTax. PaccMOTpeHbI U mpecTaBiIeHbl O0IIHe, XapaKTePHBIE 71T UCCIIETYEMBIX
B JAaHHOM CTaTh€ S3BIKOB, MOJEIW CIIOBOCIOXEHHUs. M3ydeHue Bompoca O HCIOIb30BaHUU
KOHBEPCHUM TIOKA3bIBAET PA3JIMUUs B MOJENSAX, SBISIONIMXCS TPOJYKTUBHBIMU JUISI KaXAOTO
U3 S3BIKOB, MPEJCTABICHHBIX B HAacTosIIeH padore. [Ipu u3noxeHnn MaTepuaga 0 TakoM crocooe,
Kak abOpeBuanusi, Mbl B3sJIM BO BHHMAaHHE TOJBKO T€ MOJIEIH, KOTOPHIE SIBISIOTCA OOIIUMU
JUTSL QHTJIMHACKOTO U TaTapCKOTO SI3BIKOB.

KitoueBble ciioBa: cioBOCIOXKEHHE, KOHBepcHs, abOpeBHalus, TEPMUHBI, XUMHUYECKas
TEPMUHOJIOTUS, AHTJIMACKUN SI3bIK, TATAPCKUN S3bIK.
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COMPOUNDING, CONVERSION AND ABBREVIATION AS WAYS
OF FORMATION OF CHEMICAL TERMINOLOGY IN ENGLISH
AND TATAR LANGUAGES

V. N. Khisamova, L.M. Ibatulina

hisamovaven@yandex.ru, lucide@list.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Terminology plays an important role in science. Without knowledge
of terminology it is impossible to be an expert in any of the scientific spheres of life. The rapid
development of science leads to the emergence of new terms. Thus, the systematization
and standardization of chemical terminology is an important question today. The article deals with
the methods of word formation in English and Tatar chemical terminology on the example
of compounding, conversion and abbreviation. The choice of these methods of term formation
is due to their high productivity. The purpose of the present study is to identify the features of these
methods of word formation in the chemical term system of two genetically unrelated
and typologically diverse languages and to determine their linguistic representation in academic
texts. The general models of word composition typical for the languages studied in this article
are considered and presented. There are differences in models that are productive for each language
in case of conversion. In the presentation of the abbreviation we presented models
which are common both for the English and the Tatar languages.

Keywords: compounding, conversion, abbreviations, terminology, chemical terminology,
the English language, the Tatar language.

For citation: Khisamova V.N., Ibatulina L.M. Compounding, conversion and abbreviation
as ways of formation of chemical terminology in English and Tatar languages. Kazan Linguistic
Journal. 2019; 2 (1): 75-85. (In Russ.)

B coBpemMeHHOM MHpe HaydyHOE 3HAHHUE HWIPACT OTPOMHYIO POJb U CIIYKHUT
pa3BUTHIO oOmecTBa. B CBA3M C BXOXKICHHEM B TIJIOOAJIBHOE HAYYHOE
1 00pa3oBaTeNbHOE MPOCTPAHCTBO, HEOOXOIMMO 3HATh OCOOCHHOCTH HAy4YHOTO

CTUJISL QHTJIMMCKOTO SI3bIKAa, KOTOPBIN SIBIIAETCS MEXIYHAPOIHBIM SI3bIKOM HAy4YHOU
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KOMMYyHUKalmi. He MeHee BaXHbIM SBISIETCS 3HAHUE JIMHTBUCTHUYECKHUX
0COOEHHOCTEH TaHHOTO TUIa KOMMYHUKAIIMH B POJTHOM SI3BIKE.

BaxxHbIM HMCTOYHHUKOM Tiepenadyd M oOMeHa HHGpOpMalMe B Hay4dHO-
npodeccuonanbHOl chepe saBusercs TepMuHoaorus. OHa CIY)KHT IS 3aKPETUICHUS
U BBIp@XKEHUS B KpaTKoi (popMe MOHATUH CHEIIUATbHBIM CIOBOM.

CymiectByer MHOXKECTBO  AehuHUIIMA  TepmMuHA. OCHOBOMOJIOKHUKOM
OTEUYECTBEHHOTO TepMHUHOBeneHusl sapisercs A.A. Pedopmarckuii. Tepmunomoruio
OH OIpENENsAeT, KaK «COBOKYITHOCTb TEPMHHOB JaHHOW OTpaciud IPOHU3BOJICTBA,
NesATENbHOCTH, 3HaHUs, 00pa3yroas 0coObIil CEKTOP JIEKCUKHU, Han0oJiee JOCTYIHBIH
CO3HATEJIBHOMY PETYyJIMPOBAHMIO U ynopspoumuBanuto» 5, c. 110].

TepMHUH — 3TO CJI0BO WK CIIOBOCOYETAHUE, TOUHO U OJHO3HAYHO HA3bIBAIOIIIEE
MpeJAMET WIH SIBJICHUE, U pacKpbiBarouiee ero coiepxkanue. [loHATHIIHAST TOYHOCT®,
ABJIACH CaMOMl Ba)XHOM uepTOM KayeCTBEHHOI'O HAy4yHOro TEKCTa, TpeOyer
COOJIIOICHUS CENYIOIIMX TEPMUHOIOTUYECKUX HOPM:

l. cHCTEMHOCTH TEPMUHOB,

2. HaM4ue TOJIKOBaHU,

3. OIHO3HAYHOCTH B Mpeiesiax TEPMUHOIOTHYECKOTO OIS KOHLICTILIHH,

4. OTCYTCTBHE IKCIIPECCHH,

S. CTUJIMCTHYECKAS. HEUTPAIBHOCTb.

TepMUHOIOTHSI HAYYHBIX TEKCTOB BKJIFOYAET MOHSATUSA TPEX BUJIOB:

1) ucxonubie (0a3ucHBIC) — HE OMpEACIseMbIe B PaMKax TEPMHUHOCHCTEMBI
n3J1aracéMou KOHIEIILIUH,

2) OCHOBHBIC — OTIpeICIIIEMbIC B paMKaxX JTaHHON TEPMHHOCHCTEMBI,

3) YTOYHSIOIINE — UCTIOIb3YEMbIC JJIs Pa3BUTHS OCHOBHBIX MOHATHH [2, . 53].

YeTKoCTh U CTPOMHOCTh TEPMUHOCHCTEMBI HAYYHOTO TEKCTa 00EeCHeunBarOT
C IOMOLIBI0  CHEUUAIbHBIX  SI3BIKOBBIX  CPEJICTB,  BBIPAXKAIOIIMX  JIOTHKO-
CEMAHTUYECKHE OTHOILIEHUS TOXAECTBA, pa3IMYdsd M I[POTUBONOCTABIICHHUS,
MPUYMHBI U CJIEJICTBUSI, BKJIIOUEHUS U UCKITIOUEHUS U .

JInst XUMUYECKON HAayKH XapaKTEPHBI CBOHW NIPOCTHIE M CIIOKHBIE TEPMHUHBI,

0e3 3HaHus KOTOPBIX HCBO3MOXHO H3YUCHHC HAYKH B LCJIOM. SI3BIK OCTOSIHHO
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Pa3BUBAETCS, M3MEHSETCS M COBEPIICHCTBYETCA. DBOJBINYIO pOJIb 31€Ch WIrpaeT
MPOIIECC CJIIOBOOOPA30BAaHMS, SIBISIONIMICS OJHUM W3 BaXXHEUIIUX WCTOYHUKOB,
CITOCOOCTBYIOIIMX OOOTAIICHUIO TEPMUHOJOTHUYECKON CHUCTEMBl XMMHUYECKONW HAYKH
HOBBIMHM JIEKCUYECKUMH €IUHHUIIAMU.

B  nmaHHOM cTathe MBI PAacCMOTPUM  CJIOBOCIIOKEHHE, KOHBEPCHIO
1 a00peBUalii0 KaKk HanboJiee MPOAYKTHBHBIE CHOCOOBI 00pa3oBaHUS XUMHUYECKUX
TEPMUHOB B aHTJIMMCKOM M TaTapCKOM SI3bIKAX.

[Ton cnocobamu cOBOOOpa30BaHUSI MBI IIOHUMAEM «IPUEMbI, METOIbI
o0pa3oBaHMsI HOBBIX CJIOB M3 KaKUX-TMOO MaTEPHAIBHBIX CIUHUIL S3bIKA IyTEeM
CO3JIaHUsI MEXIY HUMU CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIX OTHOIIEHUWY. [1, c. 196].

B Tpymax MHOTHMX Yy4YE€HBIX CIIOBOCIIOKEHHE Ha3bIBAIOT OJHHUM U3 CaMbIX
BAXKHBIX CPEJICTB $3bIKA, IJE OHO 3aHUMaeT ocoboe Mecto. M B aHIuMiicKOM,
1 B TaTApPCKOM  S3bIKaX JIAaHHBIM CIOCOO TEPMHUHOTBOPUYECTBA SIBJISETCS OJHHUM
W3 TaBHUX CIIOCOOOB  CIIOBOOOpa3oBaHMs, JO CHX IIOp HE YTPaTHBIIUM
MPOTYKTUBHOCTh. CIIOBOCIOKEHHUE — 3TO 3HAYNUTEIBHBIM HWCTOYHUK ITOTIOJTHCHHUS
CJIOBApHOTO COCTaBa SI3bIKa U COBEPIIICHCTBOBAHMS €TI0 CTPOSI.

[Ipy CIOBOCIIOKCHUM JBE WM HECKOJIBKO IPOCTBIX OCHOB COCTUHSIIOTCS
B OJTHO CJIOKHOE CJIOBO.

Kak B aHmImMiiCKOM, Tak ¥ B TAaTapCKOM S3bIKE MEXIYy KOMIIOHEHTaMU
CJIOBOCJIOXKEHHSI CYIIECTBYIOT OIPE/IEICHHbIE B3aUMOOTHOIICHUS. JTO COUMHUTEIILHBIC
100 TOMYMHUTENILHBIC B3aMMOOTHOIICHUS. [Ipy COUMHUTENIBHBIX OTHOIICHHUSX BCE
KOMITOHEHTBI CJIO’KHOTO CJIOBA SIBJISIFOTCS PAaBHBIMH B CTPYKTYPHOM W CEMaHTHYECKOM
TJTaHE ¥ COCTAaBJISIIOT JIBa CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUX 1IEHTpA.

K craoBaM ¢ COYMHHUTEIBHBIM OTHOIICHHEM OTHOCATCS IIapHBIC CJIOBA,
KOMITOHEHTHI B HUX PaBHOIIPABHBI U HE3aBUCHUMBI:

protein-ligand ‘6enok-nurana’, alkaline-earth ‘comonyak’;

BUHWI-KYIIbIJIMA ‘BUHWI-COSMHEHUE , aTOM-TOII ‘SApPO aroma’, OaTdbIK-
0eTOH ‘TIIMHOOETOH .

[Ipy MOTYUHUTEIBHBIX OTHOIICHUSX CBS3M CIOXKHOTO CIIOBA OCHOBAHBI

Ha npeo0sIalaHuK OJTHOTO KOMIIOHEHTA Ha/l APYTUM U HE SIBJISIOTCS PaBHONPABHBIMU
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HA CEMaHTUYECKH, HU CTPYKTypHO. JIOMMHAHTOW CIOKHOTO CJOBa OOBIYHO
BBICTYITA€T  BTOPOM  KOMIIOHEHT,  BBIMOJHSIOMUANA  POJIb  CTPYKTYPHOTO
U TPAaMMAaTUYECKOrO0  IIEHTpa M  ONPENECISIONMA  OTHOIIEHHE BCEro  CJIOBa
K OIPEIEIICHHOM JICKCUKO-TPAMMAaTUYECKON KaTEeTOPUH U YaCTH PEUH.

[TogunHUTENTHEHOE OTHOIICHHE SIBJISIETCS OCHOBHBIM BUJIOM CBSI3U CJIOB B SI3BIKE.
PaznuuaroT cremyromyde THUMBI CIOXKEHUS C TMOJAYUHUTEIBHBIM OTHOILIEHHUEM
KOMITOHEHTOB: CJIOKE€HUE C aTPUOYyTHBHBIM OTHOIICHHEM KOMIIOHEHTOB, CJIOKCHHE
C OOBEKTUBHBIM OTHOIIIEHHEM KOMIIOHEHTOB U CJIOKEHHE C O0OCTOATEIbCTBEHHBIM
OTHOIIIEHUEM KOMITOHEHTOB.

B xuMu4eckolr TEpMUHOJIOTHH HCCIICAYEMBIX S3BIKOB MPE00IaTaloT CI0KHbBIE
clioBa ¢ aTpuOyTHUBHBIM OTHOIIEHHEM KOMIIOHEHTOB. B kadecTBe BTOpOTO
KOMITOHEHTa B HHX BBICTYIIa€T CYMICCTBUTEIBHOE, MEPBHIMA KOMITOHEHTAMU MOTYT
OBbITb  CYIIECTBUTEIBHOE,  MpPHUJIAraTeJbHOE,  MECTOMMEHHME,  YHUCIUTEIHHOE
WJIM TIpUYacTHe.

PaccmoTpum Momenu maHHOTO crmoco0a CI0BOOOpa30OBaHUS B AHTJIMHCKOM
Y TaTapCKOM S3bIKax [6, c. 22]:

1. CymectButenapHoe + cymecTBuTenbHOE (N + N):

unit cell ‘sueiixa’, radioactivity ‘pammoaktuBHOCTH’, Wavelength ‘nmmuna
BOJIHBI’, oxidation-reduction ‘cHwkenue okucieHus’, activation energy ‘sHeprus
aKTUBAIUH

aToOM TeIle ‘siApOo aroma’, OalubIK CO3red ‘TIIMHSHBIA (QUIBTP’, aml TO3BI
‘moBapeHHasl CcoJib’, BaK OOpTEKJIENeK ‘MEJIKOMOPUCTOCTh , BAaK THUILIEKIIEKIIEK
‘MEJIKO3EPHUCTOCTD , FHKE OopTere “KeMuy>KHHa’.

2. llpunararensHoe + cymectBurenbHoe (A + N), 31ech 00a KOMIIOHEHTa
HECYT OJJMHAKOBYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky:

acid-base ‘ankanumeTpudeckuii’, Supercooling ‘mepeoxaxiacHue’

KaJlall KHUCore “KeCTSHKa', TUMep OakTepusiope ‘Kene3o00akTepuu’, TYy0o
Kajae ‘KpOoBeJbHasl )KECTh .

3. Mecroumenuet cymectButensHoe (Pr + N): nonelectrolyte ‘weanextponur’;

y3nuddysus ‘camoaudysus’, yzarad ‘npeBecuHa’.
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4. YucmurenpHoe+ cymiectButenbHoe (NUum-c + N):

first-order reactions ‘peakiuu epBoro MopsiaKa’

OepkeTy ‘pukcanus’, UKey3oKie OoiIoHeN ‘ABYXIETPOBas CBSI3b’, OUHUTE3IE
KHUCJIOTaJIap ‘TPEXOCHOBHbBIE KUCIOTHI .

5. Ilpuuactue + cymecrureiabHoe (Pl + N):

boiling-point ‘Touku kuneHus’.

LIMHKJIAHTaH TUMEP ‘OLMHKOBAHHOE JKEJI€30°, YOUETYUSHJIEK ‘ChIITYYECTh’

KonBepcus — 3T0 00pa3oBaHHE HOBOTO CJIOBa IyTeM IE€pexoja OCHOBBI
B IpYryl0 d4acTh peud. Ilpum 3TOM cioBa MNPUHUMAIOT Ha Ce0s JIEKCHKO-
rpaMMaTUYeCKUe CBOMCTBA JaHHOM wyactu peuyu. Takum oOpa3oM, KOHBEpCUs
SABJISIETCS] JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM CIIOCOOOM 00pa30BaHUs HOBBIX CIIOB. [laHHBIIM
nyTh  oOoramieHus  TEPMUHOJOTHHM  TMPUMEHSETCS  Kak B aHIVIMICKOM,
TaK U B TaTAPCKOM SI3bIKaX.

B Tatapckom si3bIKe ¢ MOMOIIBIO KOHBEPCHH 00pa3ylOTCs CYIIECTBUTEIIbHBIC,
IpuiIaraTejabHble, Hapeuus, MOCIEIOTH, YACTULbI, MEXAOMETHS U COr03bl. CaMbIMH
MPOJIYKTUBHBIMUA HA3bIBAIOT 0Opa30BaHUE JIaHHBIM CIIOCOOOM CYIIIECTBUTEIIbHBIX,
IIpUJIaraTeIbHbIX, HAPEYUH U ITOCHENOoros. [1, c. 216].

B xumudeckoil TEpMUHOJIOTHH CYIIECTBUTEIbHBIE 0003HAYAIONIME MaTepual,
METaJUIbl, XMMHYCCKHE BEIIECTBA U MX BHJIbI IEPEXOAT B puiaraTenbHbie 1, 63].

ANTBIH  ‘30JI0TO° — alThIH ‘30JI0TOM’, KeMeml ‘cepedbpo’ — KeMelll
‘cepeOpsHbIN’, SHKE IKeMUYKHMHA  — YHXKE ‘KEMUY>KHBIN .

Yro Kacaercs aHIVIMMCKOrO $3bIKa, 3[1€Chb CaMOM IPOAYKTUBHOW CUHUTAETCS
MOJIEbh CYIIECTBUTEIBHOE — IJarojl. JTO €IWHCTBEHHBIH MPOAYKTUBHBIA CIOCOO
00pa3oBaHuUsI TIarojoB OT CYIECTBUTEIbHBIX:

fuel, n — ‘rormmBo’, fuel, v — 3anpaBiATh TOMIMBOM;

water n — “’Boma, water, v — ‘mojuBaTh’;

heat, n — “xxap’, heat, v — ‘marpeBats’.

SI3BIK XMMUU HapsAy C TEPMHUHOJIOTMEN BKIJIFOYAET €l1e JBA BAXKHBIX paszena:
CUMBOJIMKY ¥ HOMEHKIATypy. [3, ¢. 210]. C ux nmomoipto hopMHUpPYyeTCs, XPaHUTCS

" IepeaacTCiad XUMHUYICCKOC 3HAHHC.
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HaunGonee crnenmuduaeckoil 4acThio sS3bIKa XMUMHH SIBISIETCS €TO0 CHMBOJIHKA,
OCHOBOIIOJIOKHUK KOTOPOii — IIBeicKuii Xxumuk Henc ko6 Beprennyc.

CHUMBOJIMKOW Ha3bIBAIOT CHUCTEMY YCJIOBHBIX 3HAKOB HaykKH, OO0O0OIIEHHO,
YCIOBHO  00O3HA4aronmmx  OOBEKTHI,  SBJICHUS, 3aKOHOMEPHOCTH  XUMUH,
PAcKpbIBAIOIINE WX CYIIECTBEHHbIE IIPU3HAKU, CBSI3U, OTHOIICHUS, JAIOLIUE
UM Ka4E€CTBEHHYIO U KOJMYECTBEHHYIO XapaKTEPUCTHUKY.

He MeHee BaxHBIA pa3fesl XUMUYECKOTO SI3bIKA, JTOTMOJHSIOIMNN CUMBOJUKY
Y TEPMUHOJIOTHIO, COCTABJISIET XUMHYECKass HOMEHKIIaTypa. ITO CUCTEMA MOJIOKEHUIM
YW TpaBUJ, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIMH ONPEAECIACTCS IMOPSAIOK COCTABICHUS
XUMUYECKUX (GOPMYJT U COOTBETCTBYIOIIMX XUMHUYECKUX HAa3BaHUM HEOPTaHUYECKUX
U OpPraHMYECKMX BEIIECTB. 1O €CTh OHA JAaeT HA3BAaHUE DJIEMEHTAM, BEIIECTBAM,
YacTHUI[aM, OTJIMYAeT WX JpPyr OT JApyra, CHUCTEMAaTU3UPYET HUX B TPYIIIHI,
o0ob1maemble TepMuHaMu. Ha MexayHapoJaHOM ypOBHE pa3pabOTKON XUMHUYECKOU
HOMEHKJIATypbl 3aHHMMAETCSl cneuuainbHas opranuzauus — komuccusi MIOITAK
(International Union of Pure and Applied Chemistry nim Mexaynapoansiii Coro3
Teopetnueckoit u Ilpukmannoir Xwumuu). OCHOBHOM ee 3ajadedl sBIsSETCS
OpraHu3alys KOOPAUHAIIMU UCCIEIOBAHUN B 00JIACTU XUMUU, ONPEICICHUE MPaBUII
HOMEHKJIATypbl ~ XUMHYECKUX COCIMHEHUN, COIVIACOBAHUE  XMMHUYECKOHU
TEPMUHOJIOTHH.

[IpaBmia MIOITAK Haxomar cBoe NMpUMEHEHHE B MCCIEAYEMBIX SA3BIKAX IPHU
yreHun ¢Gopmyn. HomenknaTypHble 0003Hau€HUS TIOJBEPrarloOTCsS MPOIECCY
ab0OpeBuaIIi.

B s3bIke XMMHMU Kak aHIJIMMCKOTO, TaK M TaTApCKOIO SI3bIKOB BCTPEYAETCS
OompIIoe KOIMuecTBO a00peBuatyp. [Ipu pa3BuThm HaAyKu MOSBISETCS MHOTO HOBBIX
TEPMUHOB B BHJE CJIOXHBIX CJIIOB U CIOBOCOYETAHUN, KOTOPBIE BIIOCIEICTBUU
MPUXOIAT K TEPMHUHOJIOTUYECKOMY COKPALIEHHUIO.

CymecTBYIOT pa3iM4HbIE TUIIBI CTPYKTYPHBIX COKpaiieHuil. /{1 aHrimniickoro
1 TaTapCKOTO SI3bIKOB OOIIUMHU SBJISIOTCS rpaduuecKue U JEKCUUECKUE TUIIHI.

['padrueckumMu  COKpalieHUsIMH  HA3bIBAIOT  WCIIOJIB30BAHWE CHMBOJIOB,

COKpAILICHUE CJIOB U CJIOBOCOYETAaHUN B IMCBMEHHOMN pEUYU, B TO K€ BPEMs B YCTHOM
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peun ucnob3yroTcss monHbele (opmbl. K mpumepam rpaduueckoit abOpeBuanmu
B XMMHUYECKOM SI3bIKE OTHOCATCS CUMBOJBI M 3Haku: C ‘remmeparypa, Llembcuii
rpagyceiaaa’, ‘Celsius degree of temperature’; e. g. ‘for example’, h.0.m. ‘hom
Oamka mymbeEAe’, d ‘density’, ‘Tereabik’, K ‘remneparypa, KenpBunma’,
‘temperature of Kelvin’.

Jlexcuueckne  abOpeBHATYpHI OOpa3ylOTCS ¢ TIOMOIIBIO  IIpoliecca
OJTHOBPEMEHHOI'O COKpalleHus U ciiokeHus. Croa K€ OTHOCHTCS WHULHAIbHAs
ab0peBuanusi — 3TO Croco0 CJIOBOOOPA30BAHUS IyTEM CIIOKEHHUSI COKpAIEHHBIX
HayaJIbHBIX OYKB WJIM 3BYKOB CIlIOBOcOoueTaHus. JlaHHas cokpameHHas ¢opma
UCTIONB3yeTCcsl W mnpu mnpousHomienuu: Y (auenextpuk yTtkopyuosniek), ITA
(muddepennany Tepmuk ananu3, XKC (xanbikapa kiaccUpUKAIMs CUCTEMACHI),
DNA (deoxyribonucleic acid), KE (kinetic energy), RNA (ribonucleic acid), VSEPR
(valence-shell electron-pair repulsion), STP (standard temperature and pressure).

B xone uccienoBanusi ObUIM PAcCMOTPEHBI CIIOCOOBI TEPMHUHOOOpA30BaHUS
B AHIJIMACKOM M TaTapCKOM s3bIkax. IlpoaHanm3upoBaHbl pas3IMYHbIE MOAXOJbI
K OMIPE/ICNICHUIO TIOHSTUSL «TepMUH». bonee moapoOHO HaMU MPE/ICTABICHBI
CJIOBOCJIOJKE€HUE, KOHBEpCHUs U ab0peBHalys Kak HanboJiee IpOyKTUBHBIE CIIOCOOBI
CIIOBOOOpA30BaHMs B HCCIEAYEeMBIX s3bIKax. B cioBocioxeHuH Oo0JblLIOE
KOJIMYECTBO CJIOKHBIX XMMHUYECKUX TEPMUHOB OOpa3yeTcsl IMMyTEeM CIIOXKEHHUS OCHOB
C aTpUOYTUBHBIM OTHOIIICHHEM KOMIIOHEHTOB, TJi¢ TEPBbI KOMIIOHEHT SIBISIETCS
aTpuOyTOM BTOpOro. JlanHas 0COOEHHOCTH SIBJISIETCSA XapaKkTepHOI
Kak JUJISl QHIJIMMCKOTO S3bIKa, TaK M I TaTapckoro. YUTo kacaercsi KOHBEPCHH,
KOTOpasi XapaKTepHa JJisi 000MX MCCIIEYyEMbIX A3bIKOB, B AHTJIMHCKOM SI3bIKE TIEPBOE
MECTO 3aHHMAaEeT MOJENb «CYIIECTBUTEIBHOE-TJAro», a B TaTapCKOM S3bIKE
BBICOKOTIPOJAYKTUBHOM MOJENBI0 JJISI XUMHUYECKOM TEPMUHOCHUCTEMBI SIBJISICTCS
«CYyIIECTBUTEIbHOC-TIpUIIaraTeIbHoe». AOOpeBUanus Hapsay C CIOBOCIOXEHUEM
Y KOHBEpCUEH TMPEACTABISIET COO0OM MPOAYKTHUBHBIN CIOCOO CIOBOOOpa3oBaHUS.
Jlns uccneayemMbix B JJ@HHOW CTaThe S3bIKOB OOIIMMM  SIBIISIFOTCS TaKHUE THUIIbI

COKpAIIIeHHH, KaK TparaecKkue 1 JIEKCUIeCKHe.
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VJIK 81-11
CEMAHTHYECKHUE «<HETOYHOCTH» MTPU NEPEBO/IE
®PA3EOJIOTMYECKUX EJNHUL]
(HA MATEPHAJIE TPOU3BEEHUI V. KOJJIMH3A)

JI.@. Illanzapaesa
sh-liya@yandex.ru

Kazanckuu (Ilpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AnHoranus. OZHUM U3 aKTyaJIbHBIX HAaNpaBJIEHUW COMOCTABUTEIBHBIX HCCIEIOBAHUMN
B HACTOSIIIIEE BpPEMsl  SIBJSIETCS  COMOCTABUTEIBHBINM  aHamu3  (Ppa3eosorHUEecKHX  €AHHHI
KakK B TCHETUYECKU POJICTBEHHBIX WM OTHAJIEHHO POJCTBEHHBIX, TaK M B Pa3HOCUCTEMHBIX,
TUTIOJIOTUYECKH HEOJHOPOJHBIX s3bIKax. B dpaseonornyeckom ¢(ouae 3ameuaTsniéH OoraThii
HCTOPUYECKHI OMBIT HApOJia, B HEM OTPAKEHBI MPEACTABIICHUS, CBSI3aHHBIE C OBITOM U KYJIbTYpOid
moneil. B HacTosimee BpeMsl 3HAYMMBIM OKAa3bIBAETCS UW3YYEHHE MPOOJIEMBI OTPaKEHUS
HAaLIMOHAJILHOM KYJIBTYpbl B SI3bIKE. B CBETE BBIMIEU3IIOKEHHOTO aAKTYaJbHOCTh MCCIIEIOBaHUSA
HE BBI3bIBa€T COMHEHHMI. HekoppekTHbIN mepeBo (Ppa3eosornuecKux eIUHHUI] MOXET MPUBECTH
K YaCTUYHOM MOTEPE CMBICIA U HE JaTh MOTYYaTETI0 TOTO KOMMYHHKATUBHOTO 3¢ (deKTa, KOTOPOTro
HaMepeBaJiCsi JOCTHYb aBTOp. Dpas3eosorMuecKue EAMHUIBI  aHTJIMHCKOro, (DPaHIly3CKOTO
U PYCCKOTo sI3bIKOB B mpousBeaeHun Y. Komnunza «TaiiHa», BbIOpaHHBIE B KadecTBe OOBEKTa
JAHHOTO MCCIIEOBAaHUS, TPEACTABISAIOT OOJBIION HWHTEpec, Tak Kak crenuduka mnepesaqn
aHTTUICKUX (HPa3eoIOTUYECKUX EAMHHII HAa PYCCKUM U (PpaHITy3CKUH SI3BIKH B XYHOKECTBEHHBIX
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MIPOM3BEICHUAX M BBIABICHUE CEMAHTHUUYECKUX «HETOYHOCTEW» IpHU TMEpPeBOJIE HUCCIIETyEeMbIX
(bpa3eonornyecKux  CIUHHI] TO3BOJISIET TOBOPUTH O KYJIbTYPHO-HAIMOHANBHOW CHeIH(UKe
(hpa3eoqornIecKoro coOCTaBa UCCICAYEMBIX SI3BIKOB.

KiroueBbie cjioBa: (Gpa3eoOTUYCCKUE CIUHUIBI, AHTIUHCKUN SI3bIK, PYCCKHHA S3BIK,
(b paHIy3CKH S3BIK, CEMAHTUYECKHEC HETOYHOCTH, TIEPEBOJ PPa3eoIOrHueCKUX ¢IHHUIL.

Juas nutupoBanusi: Illanrapaesa JI.D. CemaHTHYECKHE «HETOYHOCTH» IIPU IEPEBOJIC
¢dbpaszeonornyeckux emuHull (Ha Marepuane mnpousBeacHuid Y. Kommnza).  Kazauckuil
nunesucmuyeckutl scypran. 2019; 2 (1): 85-94.

SEMANTIC “INACCURACIES” IN THE TRANSLATION
OF PHRASEOLOGICAL UNITS
(ON THE WORKS OF W. COLLINS)

L.F. Shangaraeva

sh-liya@yandex.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. One of the current trends of comparative research at the present time
is a comparative analysis of phraseological units in genetically related or distantly related, as well
as in typologically heterogeneous languages. The phraseological fund captures the rich historical
experience of the people. It reflects the ideas connected with the life and culture of people.
Nowadays it is significant to study the problem of reflecting national culture in language. In light
of the above, the relevance of the study is beyond doubt. An incorrect translation of phraseological
units can lead to a partial loss of meaning and not give the recipient the communicative effect that
the author intended to achieve. Phraseological units of English, French and Russian in the work
of William Collins “The Dead Secret” selected as the object of this study are of great interest, since
the specifics of the transfer of English phraseological units into Russian and French in works of art
and the identification of semantic “inaccuracies” the translation of the studied phraseological units
allows to speak about the -cultural-national specifics of the phraseological composition
of the studied languages.

Keywords: phraseological units, English, Russian, French, semantic inaccuracies,
translation of phraseological units.

For citation: Shangaraeva L.F. Semantic “inaccuracies” in the translation of phraseological
units (on the works of W. Collins). Kazan Linguistic Journal. 2019; 2 (1): 85-94. (In Russ.)

B coBpeMeHHOH JHMHTBHCTHKE OJIHA JIMHTBUCTBI PACCMaTPUBAIOT CITOCOOBI
nepeBoaa ¢pazeonornueckux eaunaui] B cratuke (Kyaun A.B., ApcentbeBa E.D.,
Moxuenko B.M., Cadpuna P.A. u ap.), apyrue xe (UKCHUPYIOT CBOE€ BHUMAaHHUE
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Ha (pazeonoruzmsl B nuHamuke (baiipamosa JI.K., Xosauckas E.C., Measenes 10.B.
u ap.). Cormacno .M. Penkepy, «OCHOBHas TPYAHOCTh 3aKJIOYAETCS B TOM,
YTO HUKAKOM  CJIOBaph HE  MOXET MPEAYyCMOTPETh BCEX  BO3MOKHOCTEMN
UCTONb30BaHUsT  (ppaseonmormsma B KoHTekcTe» [3, c¢. 145]. IlepeBon
(bpa3zeonoruyecKkux eIUHUIl JOCTATOYHO TPYyJIoeMOoK. CBs3aHO 3TO C YCIOKHEHHOU
CEMAHTUKON U SMOLMOHAJIbHON HACHIIIEHHOCTHIO JAHHBIX KOHCTPYKIUN.

Mbl  nmpoaHanM3UpPOBANM  «HETOYHOCTH»,  JONYIICHHBIE  aBTOpaMU-
NEPEBONYMKAMHU U TOCTAPAIUCHh MX THUIIOJIOTU3UPOBATh U MPEAOCTABUTH AJITOPUTM
JNEUCTBUN, HEOOXOAUMBIX IMPHU IMEPEBOAE XYHOKECTBEHHOW JIMTEPATypbl U TEKCTOB
B LIEJIOM.

B pesynprare Hamero HWCCIEIOBAHHMS Mbl BBIACIWIN CIEAYIOLIUE THUIIbI
CEMaHTHUYECKUX «HETOUYHOCTE» MPHU MEPEBOJIE:

1. HeokBuBasleHTHBIM/HEeaIeKBaTHBIN CBOOOIHBIN (BOJIBHBIH) IIEPEBO/T

2. TlepeBoa ¢ nmpeHeOpexkeHNEM aBTOPCKUMHU TpaHChHOpMAIUSIMU

3. HeompaBmanHoe wucnonab30BaHuE HEPPA3COTOTHUECKOTO TMEpPEeBOAa IMPHU
HaJIMYUU aJICKBaTHOTO 3KBUBAJICHTA WUJIM aHAJIOTa

4. Hcnonb3oBanue HerkBuBasieHTHOU OF

5. bykBasbHBIN TTEPEBOJ

6. Ilomnas moteps ppazeosnornzma

B. KomuccapoB onpeaensier 6oibHblii nepesod Kax «IepeBO, BBIIOTHEHHBIN
Ha 00Jiee HU3KOM YPOBHE DKBHBAJICHTHOCTH, Y€M TOT, KOTOPOTO BO3MOXKHO JOCTUYb
NPy JAHHBIX YCJIOBUAX MEPEBOJYECKOrO akTa». TakKe Y4YeHbId OTMEYaer,
YTO CEPhE3HBIE OTKJIOHEHMS OT COAEPKaHUs OPUTHHAJIA JI€JIal0T CBOOOAHBIN MEPEBO]
HEOKBUBAJICHTHBIM W  HEAJECKBAaTHbIM, MpeBpaliasi €ero B  «IIEPEIOKECHUE)
WJIA CaMOCTOSITEJIbHOE BBICKA3bIBAHUE HA TEMY OpUrHHania [2, c. 235].

[IpuMepbl HEAKBUBAJICHTHOTO M HEAJEKBATHOI'O BOJIBHOTO MEPEBOAA!

«I 'am now at my wit's end for somebody to supply her placey;

«Teneps 51 Dondwcen npuuckams KEHIIUHY Ha €€ MECTOY.

B nanHom cnydae, ucnonn3yss OF beat one’s wits' end (yma He mpuiIoXuTh,

qTo JICJ'I&TB), ABTOp OpPUIMHAJIBHOI'0 TCKCTAa 3a0CTpPsSACT BHHMAHHC yuTaTeaeu
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HE HA TOM, YTO JOKTOPY TPHUIETCS WCKATh HSAHIO HA MECTO 3a00JeBIeH, a Ha TO,
YTO 3TO JIOBOJIbHO 3aTPyAHUTENbHO. [103TOMY mepeBoj pas3iivueH C OpPUTHHAIOM
II0 CBOEM CEMAaHTUKE, YTO JeJaeT €ro HEIKBUBAICHTHbIM. Takxke y stou ODE
CYIIECTBYET PYCCKHMU aHAJIOr — yMa He NPWIONKHUTb, YTO [eJaTh, KOTOPHI
IIPU UCTIOJIB30BAHUU B IAHHOM CJIy4ae cjesiaji Obl IEpeBO/l aJleKBATHBIM.

[Ipu nepeBozie CIEAYIOMIETO MPEITIOKEHUS aBTOP PYCCKOTO TEKCTA, UCIIOIb3YS
BOJIBHBIA TIEPEBOJ, TMO3BOJWI cebe M00aBUTH TOMOJHUTENBHYIO WH(OOPMAIIHUIO,
HE UMEIOUIYI0 OTHOIIIEHUE K PEAJTbHOMY TEKCTY.

«The only charitable thing to say of Mrs. Jazeph is that she is not right in her
head»;

«Muctpucc JIxazed, Bo3BpatuBimuch u3 Turposoit ['050BbI, Obi1a wiu nvsana
UIU NOMewana, a, mModcem bvimnv, U Mo U Opy20ex.

ABTOp yKa3zajl, YTO T€pOMHSI CUMTAET CBOK KIIOYHUIY momemaHHou (DE
be not right in the head - moBpeauTbcs paccynkoMm, ObITH HE B CBOEM yM€, BECTH
ce0s1 CTpaHHO). DTO MOXHO ObUIO OBl CUMTaTh AJAEKBATHBIM NepeBooM. OIHAKO
aBTOp NMO0OABIISIET, YTO OHA TaKXKe MOTJa ObITh MbAHA. B OpUrMHANIBHOM TEKCTE HET
nH(popMaIuu, KOTopasi Morja Obl JeXaTh B OCHOBE JAHHOTO J00ABJICHUS, TO €CTh
repouHs He Bella ce0si TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI Y XO3SIMKKM MOTJIO CIIOKHTHCS TaKOe
BIieuatiaeHue. Takum 00pa3oM, JaHHBIN MEPEBOJ] COACPKUT MHOW MparMaTUYECKUN
aCIeKT B OTVIMYMH OT OPUTHHAJA, YTO JICJIA€T €r0 HeaJeKBATHBIM.

Crnenyromuii mpuMep TakkKe pa3iIndyeH M0 CBOEH CEMaHTHKE C OPUTMHAIBHBIM
TEKCTOM:

«Make yourself quite easy, Sarahy;

«llocmapatica kazamuvcs COBEPIIEHHO cnokotiHou, Capay.

®E make oneself easy (ycrmokoutscsi, ObITh CIIOKOWHBIM) ObLIa MepeBeeHa
KaK MOCTAPAThCH Ka3aThCsl CHOKOMHBbIM. B OpUrMHANbHOM TEKCTE TepoM, IS
Capsl, xo4eT, 4YTOOBI €r0 IUIEMSTHHHIIA ObUTa CIIOKOWHA W HE TIEPEKUBAIA HA O YEM,
TaKk Kak OH B3sJ Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTh TOBOPUTH. OJHAKO TpPHU MPOUYTCHUU

PYCCKOTO TIEepeBO/a CKJIAQJBIBACTCS BIEYATIICHHE, YTO Tepoil xoueT, uroOsl Capa
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co3/1aja JIMIb BUAUMOCTb CIIOKOMCTBHUS, HECMOTPSI HA CBO€ BHYTPEHHEE COCTOSIHUE.
To ecTh HpaFMaTI/I‘-IeCKI/Iﬁ ACIICKT MCHACTCA, YTO ACJIACT NCPCBO/I HCAJICKBATHBIM.

Crnenyroiast rpymnna «HETOYHOCTEW» TIEPEBOJIa — HEPesoo ¢ npeHedperHceHuem
agmopckumu mpauncgopmayuamu. B ciydae, Korma aBTopckas TpaHchopmanus
HE HECET BaXHOM CMBICIOBOM HArpy3ku, NpeHeOpekeHue He KputuyHo. OJIHaKo,
KakK MpaBWJIO, Takue TpaHCHOpMalMKM BaKHBI JUIsl TIEpelayd SKCIPECCUBHOCTU H,
B TOM CJIy4ae, €CJIM €CTh Takasi BO3MOXHOCTh, HY>KHO IOCTApaThCsl €€ COXPAHUTH.
HecMoTps Ha 310, HEe Bce TpaHCc(OpMaIlMK HAIIUIK OTPAKEHUE NP TIEPEBO/IE.

Hamnpumep:

«— Do you know where he has gone?

— I don't pry into other people's goings and comings»;

« — Savez-vous ou ?

— Non... Je ne fourre pas le nez dans les affaires des autresy;

«— He 3naere kyaa?

— He 3Hato. 41 B uy:xue 1ej1a He BMEIIMBAKOCh).

Y. Komnuna3 TpaHchopMupoBag BTOPYIO YacTh (paseosoru3sma pPry into
other’s affairs m 3amenmn ee ma goings and comings. Iloayumrace ®E pry into
other’s goings and comings (npum. nep. caenauTh 3a TeM, KTO Kyaa xoaut). OgHako
MEPEBOAYMKHN HCHOJIb30BAIM OpurnHalibHyro DOE u mepeBenn ee C ITOMOIIBIO
gactuyHoro skBuBajieHnta fourrer le nez dans les affaires des autres u anamora
BMEIIMBATHCS B YYsKHe J1eJ1a, HE COXPaHss aBTOPCKYIO TpaHchopmainio. 1 B cBs3u
C OTUM YTPAuyMBAETCSl IKCIPECCUBHOCTh, TaK KaK JTAaHHOW TpaHchopmaluei aBTop
OPUTMHAJIBHOTO TEKCTA MBITAJICA MEPEIaTh pa3ApasKeHUE CBOEH FEPOUHH.

B cnenyromem mpumepe aBTOpckas TpaHcpopMmainus Takxke He Oblia
COXpaHeHa:

«My heart is very heavy for you, Sarah," he saidy;

«J’ai le ceeur gros a votre sujet, Sarah, lui dit-il, ...».

®E have a heavy heart (uyBcTBO mewanu, ¢ TOKEIBIM CcepaleM) Oblia
tpanchopmuposana Bo @E heart is heavy (cepaiie He nexuT, cepiie He CIOKOHHO).

Onnako Ha (¢paHIy3cKui s3bIK OblLIa mepeBefeHa ucxoaHas PE mpu momoru
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SKBHBaJICHTa avoir le ceeur gros (¢ TSOKEMBIM cepaiieM), TO eCcTh TpaHchopMaIus
He OblJIa COXpaHeHa.

Crnenyrommast rpynmna — HeonpasoanHoe UCROJIb306aHUE
Heghpazeonozuueckozo nepeeooa NPuU HAIUYUU AOEKEAMHO20 IKGUGATEHMA UIU
ananoza.

[Tpu mepeBonme aBTOpPHI YacTo mpeHeOperanu (pa3eoOTHISCKUM TIEPEBOIOM
TaM, TJIe OH OBl OBLJT SKBUBAJICHTHBIM, MIPEATIOUUTAS TIEPEBOIUTEH (HPa3e€0IOTHU3M TIPH
TIOMOIIIH JICKCEMHOTO HJIM OMHUCATEILHOTO MEPEeBOJa, YTO HE BCETJa ObLIO BEPHBIM
pemerneM. ®pa3eosiorusi MPUIACT SI3bIKY XKUBOCTH, KPAacoK, W HCIOJb30BaHUE
HKBUBAJICHTOB M aHAJIOTOB TMO3BOJIIET COXPAHUTh Ty aTMocdepy, 9To ObLIa cO3/1aHa
aBTOPOM B HCXOJIHOM TEKCTE.

Hanpumep:

«The new neighbors soon became intimate; and thus it happened that
the couple whom | have been marrying this morning were brought up together
as children, and fell in love with each other almost before they were out of their
pinaforesy;

«Il en résulta une grande intimité entre les deux nouveaux voisins; et ce fut
ainsi que se trouverent élevés ensemble les jeunes gens que j’ai mariés ce matin; ¢’est
ainsi qu’ils s’éprirent 1’un de I’autre, d¢s la toute premiére jeunesse, et presque avant
d’avoir mis bas leurs tabliers d’enfantsy;

«HoBble  coceam  CKOpPO  MOJAPYXKHUIUCh, W  TMOXTOMY  CIY4YWJIOCH,
YTO MMOBEHYaHHAsT MHOIO HBIHCITHUM YyTPOM dYeTa BBIPOCIA BMECTE, W YTO JCTH
NMOJIIOOUIM OJIUH IPYTOTro MPEXKIE ellle, YEM C HUX CHSIIU (DapTydKu».

®E fall in love 6b11a mepeBeneHa Ha GpaHIly3CKHI A3bIK JiekceMoii s’éprendre
(BmroOnsThCs). B s13pIke mMeercs anekBaTHbIA aHajor gaHHod DPE — tombés
amoureux (B0 THCS ), OAHAKO TPU MEPEBOIE OH UCIIOJIH30BaH HE ObLI.

[Mpennoxenne «It had never occurred to her before, but it suddenly struck
her now, with the force of positive conviction, that the new nurse was not in her right

senses» takxke comepxut ®E not to be in one's right mind (ae ObiTh B 31paBoM
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yM€), UMEIOIYI0 HEUCIIOIb30BAaHHBIA aJICKBATHBIN aHAJIOT B IEPEBOJSIIEM SI3BIKE —
OBbITH HE B CBOEM yMe:

«Po3aMOH/IBI MENBKHYJIO TOJI03pEHHE, OT KOTOPOro €€ 00Aalio XOJI0J0M:
YK HE cymacueoulas I €€ HOBasi HAHbKay.

B HEKOTOpBIX ciy4yasx aBTOPBI-NIEPEBOMYMKU TPU NEPEBOAE IMOIb30BATUCH
(dbpazeonoruyecKkuMu €IUHULIAMH, HE SABJSFOIINMUCS aJIEKBaTHBIMU
/PKBUBAJICHTHBIMH. VIMEHHO TO3TOMY cCIemayromas Tpynmna «HETOYHOCTeH» —
ucnonv3oeanue neyxeusanrenmnou OF.

Hampumep, ®E cross one's mind (mpuxomuTh Ha yYM, B TOJIOBY)
B mipeioxkenun «Sarah went to the cabinet and opened it; then stopped, as if some
sudden suspicion had crossed her mind, and asked what the writing materials were
wanted for» Osua mepeBeneHa npu nmomoryu OF npoHUKaTh B AyHIy:

«Capa nojionuia k 610po U OTKpbUIA €T0; HO BAPYT NpHU3agyMaliachk, Kak OyaTo
B €€ Jylly IPOHUKIO KAaKOe-TO COMHEHHE: OHa CIPOCHJIa — KaKue HMEHHO
MUChbMEHHBIE TPUOOPHI HY>KHO MOJIaTh?»

Opnnako @®F nponuxams 6 Oyusy He SIBISETCS SKBUBAJIECHTOM WM aHajorom ®OF
cross one's mind, tak kak oOnamaer apyroi cemantukoi. [logq ®E mponmkarth
B AYUIy UMEETCS B BUJY, UYTO HEMPUSATHOE YYBCTBO WJIM OLIYIICHUE, BBI3BAHHOE YEM-
kubGo wnmm  kem-1u0O, HAayMHAET  OKa3blBaTh  IOCTOSHHOE  BO3JCHCTBHUE
Ha SMOILIMOHAJILHOE COCTOsIHME YenoBeka. Ona Obl mojonuia s nepeoga OF tug at
heart strings (B3BoJiHOBaTH KOT0-1HO0 70 TJIYOHHBI TYIIIH, PaCTPOTaTh).

Cnenyromas rpymnmna CeMaHTHYECKUX «HETOUHOCTEN» — OYyK6a1bHblil nepesoo,
TO ecTh Korjaa aBtop nepeBoauT OE OykBalbHO, 4TO BEJET K UCKAXEHUIO CMbICIA
[2, c. 234].

[Ipumep:

«I can't help kissing you, Lenny, when you talk of the loss of your sight»;

« He Mory mejoBaThb TeOs, KOTra Thl HAuWHACUIL TOBOPUTH O CBOCH
CIIETIOTEM.

['maBHast repowHss pomaHa Po3aMOHIa TOBOPUT CBOEMY BO3JIIOOJIEHHOMY

«5l He Mory He uenoBaTh TEOS, KOrJa Thl FOBOPHILL O IMOTEPE CBOETO 3PEHUSY.
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B opurunane npu stom ucnonsiyercss OE can’t help doing smth. Oxnako B pycckom
TEKCTE MBI UMEEM «HE MOTY IIeJIOBAaThY, T.€. CMBIC] KapIMHATHLHO MEHSIETCS.

Crnenyromuii nmpumep:

«Don't begin to defend yourself! I know all about it; I know you had nothing to
do with sending her back; I never said you had»;

«51 3Haro, BaM OOJbIIC Heweco ObllO Oelamsb, KaK OTOCIATh €€ Has3ajn,.
S He cepkyCh Ha Bac, TOMHHTE 3TO, sl HE CEPKYCh!».

®E have nothing to do with (He uMerh OTHOIIEHHSA K uYeMy-Tu00) Oblia
nepeBeieHa OyKBaIbHO, YTO TAK)KEe MCKA3UIIO CMBICT CKa3zaHHOTO. Ecim B opurunHase
TePOWHS TOBOPHT, YTO 3HAET, YTO JOKTOP HE MMEET OTHOIICHUS K ToMy, 4To Capy
OTOCJaJIA, U YTO TTO3TOMY OHA Ha HEro HE 3JUThCS, TO B MEPEBOJIE BBIXOJUT, YTO OHA
HE 3JIMTHCS, MMOTOMY YTO €ro HHUYEro HE OCTaBajioch, KpoMme Kak orociath Capy,
Y OHA 3TO TTOHUMAET.

[locnennsast rpynmna «HETOYHOCTEH» TMpU TEPEeBOJAE — HOAHAA homep:
¢pazeonozuzma. B pycckoMm nepeBojie MPOU3BEACHUS MOKHO OBLJIO 3aMETUTh TaKylo
TEHJICHIIMIO: €CITM B MPEJIOKEHUHU MPUCYTCTBYET (Ppa3eosioruueckuii o0opoT,
B PYCCKOM TEpPEBOJIE ATOr0 MNpeIoKeHus (MHOraa ad3ala) MOXET U HE OBITh.
Uro siBeTCS HEMpaBUIIBHBIM, TaK KakK (DAKTUYECKH HMCKaKAeTCs OpPUTHHAIbHAS
HucTopus 0e3 KaKux-I1100 BEeCKUX Ha TO OCHOBAHMIA.

[Tpumep:

«... I never, in all my life, seemed to pity you and feel for you as | did just
at that moment. Never mind, I’ve done now. Go on — do go on with what you were
going to say»;

«... jamais de la vie je me suis Senti pour vous autant de tendresse et de
compassion que tout a I’heure... N’y prenez pas garde... voila qui est fini...
Continuez, continuez ce que vous alliez dire»;

«... s, KaXeTcs, HUKOTJAa HE >Kajena TeOs TakK, Kak B OTy MHUHYTY...
Ho npopomxkaii, 4To Thl HaYaJI PACCKA3bIBATH, NPOIOIKANY.

B pycckom nepeBoje npemioxenue ¢ @E nmoaHOCThIO OTCYTCTBYET.
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Cnenytomuii npumep — npeajioxkeHue ¢ tpemss @E, HU oaHA U3 KOTOPBIX
He OblTa coxpaHeHa B pycckoM mepeBoje: «Seventhly, the noise frightened Betsey
out of her wits, brought her heart up into her mouth, and took away her breath».
JlanHoe mpeyiokeHne ObUIO TEpeBeACHO Kak: «B-ceapMbIX, TOMOWAS K HEW,
OHa ycliplliaja NaJeHUue Kakoro-to Tena». J[aHHOe NpemioKEHUEe 10 CBOEH
CEMaHTUKE HE UMEET HUYEro OOIEro ¢ OPUrMHANIbHBIM, OJHAKO UMEHHO TaK aBTOP
PYCCKOTO TEKCTa €ro MepeBed.

®E put in the wrong (cBanuTh BHHY Ha KOrO-JI., CAeJIaTh KOTO-THOO
OTBETCTBEHHBIM) TaK)Ke HE ObLIa MEpEeBECHA HA PYCCKUM SI3BIK:

«Nothing shall persuade me to put myself, or to put you, in the wrongy;

«Capa mpocwia [Ja010 YHATH, HUYEr0 HE JOXKHIAASICh, HO CTapuK
HE COTrJaIiayics.

B xone Hamiero ucciaegoBaHUsS MbI BBIIECTUIN CEMAHTUUYECKUE «HETOYHOCTH
nepeoja B 65 ®E. Haubomnee yacThiMu OmMOKaMH TIPU TIEPEBOJIE SBJISIOTCS TOJTHAS
noteps (hpazeosioru3Ma U BOJIbHBIN MEPEBO/I.

Takum oOpa3zoM, Mpu MEPeBOJE XYyI0KECTBEHHOTO TEKCTa MOXHO JOMYCTUTh
OMMOKK, MCKaXKalollie OpUTHMHAJIBHOE TMOBeCcTBOBaHWE. VIMEHHO moO3TOMY
JUTSI COKpAIeHUsl OMMO0K, HEOOXOAUMO CJIE0BATh MPOCTHIM MPABUIIAM:

® 1Iepe] NMEePEeBOJOM CTOUT MPOCKAHUPOBATH TEKCT HA HAJIMYHE YCTOWUYMBBIX
CJIOBOCOYCTAHUIA;

® CIEIyeT CpaBHUTb YNOTPEOJIEHHBI (Ppa3eosorusM € €ro CJIOBapHOM
(GhopMOii ¢ 11ebI0 BBISIBIICHUS aBTOPCKUX TpaHCPOopMaInii;

® eciau aBTOpCcKas TpaHcopmalusi HECeT B cebe Kakyro-Tu0o0 (yHKIHIO,
CJIeAYeT BBISIBUTH, KAKYIO UMEHHO U MTOCTApPaThC COXPAHUTh €€ MPH MEePEBO/IE;

® [pU BO3MOXKHOCTH CTOUT TMOJB30BAThCS (PPa3eoIOTHUECKUM TEPEBOJIOM,

CCJIM OH IIOAXOJUT ITO KOHTCKCTY.
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COINIOCTABUTEJBbHbBINA AHAJIN3 KOHIIENITOB «IIYTEILIECTBHUE/
TRAVEL» BIHIEHHOCTHOM ACHEKTE B PYCCKOM Y AHTJIMUCKOM
JUHI'BOKYJIbTYPAX
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AnHoTauus. CTaThs OCBAIICHA CPAaBHUTEIILHOMY aHAIM3Y MOHATUH “‘myTemecTBue/trave
B LICHHOCTHOM AaCIIEKTE B PYCCKOW M AHTJIMHUCKOW JMHIBOKYJBTYp. M3ydeHrne KOHLENTOB SBISAETCA
aKTyaJIbHbIM HAaIpPaBJIEHUEM COBPEMEHHON JIMHIBUCTUKH, TaK KakK JAHHBIM pakypc IO3BOJSET
paccMaTpuBaTh CJIIOBO B KOHTEKCTE KYJIBTYPbI, 3HAaHUS 1 KOMMYHHUKALUH.

KiroueBble  cj0Ba:  JIMHIBUCTMKA,  KOHLIENT,  JIMHIBOKYJIbTYpa,  aHIVIMMCKas
JIMHTBOKYJBTYPA, PYCCKasl JMHTBOKYJIBTYpPA

Huas  murupoBanusi: KoznoBa FO.A. ConoctaBUTENbHBI  aHAJIU3  KOHIICNTOB
«[TyremecrBue/Travely B LEHHOCTHOM acleKTe B PYCCKOW M AHIVIMHCKON JIMHTBOKYJIBTypax.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE CONCEPTS
«ITYTELIECTBHUE / TRAVEL» IN THE VALUE-BASED ASPECT IN
RUSSIAN AND ENGLISH LINGUISTIC CULTURES

Yu.A. Kozlova
julia-mayl6@yandex.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia,

Abstract. This article is devoted to a comparative analysis of the concepts
“myremectBue/travel” in the value-based aspect in Russian and English linguistic cultures.
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The concepts study is the relevant direction of modern linguistics as this foreshortening allows
considering a word in the context of culture, knowledge and communication.

Key words: linguistics, concept, linguistic culture, English linguistic culture, Russian
linguistic culture

For citation: Kozlova Yu.A. Comparative analysis of the concepts «Ilyremectue / Travel»
in the value-based aspect in Russian and English linguistic cultures. Kazan Linguistic Journal.
2019; 2 (1): 95-102.

The study of concepts is an actual direction of modern linguistics.
This perspective allows us to consider the word in the context of culture, knowledge
and communication. Today linguistics considers a wide range of concepts. The study
of concepts in the language is one of the most promising areas in linguistic science.
Concepts are studied in cognitive (Sternin), cultural (Karasik, Frumkina) aspects,
their various interpretations, classifications, methods of research are offered [5; 4; 2].
The concept is considered as a mental and language unit which allows us to identify
a number of important issues for linguistics. By studying concepts, we study culture,
we embark on the path of not just linguistic analysis but also on the path
of comparison of different cultures which requires the scientist to comply with
various procedures for verification of the material. The final result of the concepts
study is the creation of a culture conceptuary as a complete list of concepts that make
up the overall linguistic and mental picture of the world. The study of key concepts
in relevant worldviews clarifies a range of issues related to the mentality and culture
of different nations. Thus, the key cultural concepts of any language picture
of the world include the concept of "travel”.

The study of the concept "travel” is relevant for linguistics as it makes possible
to turn to specific national and cultural aspects of the certain people worldview
reflected by the language which, according to L. G. Chumarova, is not only a means
of human communication, an instrument of thought transmission but also it acts
as amirror of national culture, its keeper [1]. At the same time Gorbunova T.S.
and Fakhrutdinova A.V. believe that there is no activity in the modern world without

the knowledge of foreign languages [3].
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The value side of the concept is the importance of this mental education both
for the individual and for the team. The value side of the concept is crucial
for the concept to be distinguished. "Travel”, as a cultural concept, has value
characteristics: understanding the need of travel, a positive assessment that was seen
during the journey, a negative assessment of the difficulties and dangers along
the way. Value characteristics of “travel" as a cultural concept can be established
by referring to the analysis of value judgments about this concept expressed
in the language. These judgments are expressed in the paremiological fund — proverbs
and sayings which are one of the subject matter of linguocultural studies.

To identify the value aspect of the concepts under consideration we analyzed
proverbs and sayings of the Russian and English languages. That allowed us to point
out the values traditionally associated with these concepts in the minds of Russian
and English language personalities in a particular community. Proverbs and sayings
of Russian and English cultures can be divided into several groups:

- purpose and description of travel:

Kpacna nopora e3gokamu (a o6e1 TUporamm).

Mup, 4TO OropoA: B HEM BCE PACTET.

There are as many paths as there are travelers.

It's not the finishing point, but the act of travelling which is important.

In a long journey a straw weighs.

In the Russian language there are proverbs that encourage us to travel,
for example,

Ha mroneit mocMotpets u ce0st mokasarh.

I'ne mopora, Tam 1 MyTh.

The beginning of the journey is also important as it's said in the English
proverbs. The most important thing is to decide, get ready for a journey and the rest
will come in the process of travel:

The most difficult step of any journey is the first.

A journey of a thousand miles begins with a single step.
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The Russian proverbs tell the story of horses without which the journey was
not intended before:

He Goiics noporu, 0111 6 KOHU 370POBHI.

Kyna nHoro koHb Be3eT, Tya OeIHKKY bor Hecer.

-teaching:

ITeuka HCXHUT, a AOPOKKA YUHUT.

Yyxas ctopoHa NpuOaBUT yMa.

Travel broadens the mind, and raises the spirits.

Travel teaches how to see.

-friends in the way:

YMHBII TOBapUI] — OJIOBUHA JTIOPOTH.

OnHOMYy exaTh — ¥ Aopora Joira.

Good company on the road is the shortest cut.

The man who goes out alone can start today; but he who travels with another
must wait till that other is ready.

Based on the factual material it can be noted that in the Russian consciousness
an important place is given to fellow travelers. In the English language in this regard
there are proverbs which are diametrically opposed in meaning. Pejorative analysis
is connected with the fact that you're dependent on a companion and have to wait
for him. Therefore it is better to travel alone but with an open mind and heart.

- tips and warnings:

[Temeukom BepHel OyeIb.

[[InOxo exaTh — HE CKOPO J0eXaTh.

He xoam B Mope 6e3 0/1e3kH; MOpPE YAOPOKHUTb.

More haste, less speed.

The careful foot can walk anywhere.

It does not matter how slowly you go so long as you do not stop.

Both Russians and the British consider that better not to rush during
the journey. However, views about stops along the way are not the same.

In Russian proverbs more practical tips are given, for example,
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B 005e31, Tak k 06emy; a mpsamo, Tak gai bor k Houw.

KTO npsiMo e3auT, 10Ma HE HOUYET.

- danger:

KT0 B MOpe He ObIBal, TOT rops HE BUIAJ.

Kpaii 3emau, KOHEI MOpsl — BE3/1€ MHOTO TOpSl.

It is a long lane that has no turning.

In a long journey a straw weighs.

An interesting fact is that in the English examples there is no concept of the sea
despite the fact that England is a naval power. In Russian proverbs the sea
Is associated with the trouble; there is a contrasting with "friend-or-foe (sea)".

In English there are proverbs and sayings that say that travel
IS not everything:

Love to travel, but do not make the road your home.

Just because you take to the sea and cross the world, it doesn’t guarantee that
you will come by treasure.

Studying the proverbs we see that there are many proverbs with the meaning
"visiting is good but at home is better”, i.e. they do not extol foreign countries
but teach to look for good in their native land:

Xopoma MockBa, aa He 10Ma.

3a MOPEM TCINIICC, a Y HAaC CBCTJICC.

CnaBHbI OyOHBI 32 TOpaMH, a K HAM MPUIYT, YTO JTYKOIIIKO.

An Englishman’s home is his castle.

East or West, the home is best.

The wider we roam, the welcomer home.

They also teach to appreciate the native land and at the same time respect
the culture of other nations:

B xaxoMm Hapoie )KUBEITb, TOTO U 00bIYas IEPIKUCH.

B xakoy HapoJ npuaellib, TaKy U MIANKY HAJACHEIIb.

When in Rome, do as the Romans do.
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Summing up the results of the study we can say that the proverbs and sayings
of the Russian consciousness the assessment of travel is prioritized; in the texts
describing this concept the subject, purpose and environment of travel are described
in detail. In Russian linguistic culture the value understanding of the travel is mostly
utilitarian in nature.

In English proverbs the idea of travel is described more:

It's not the finishing point, but the act of travelling which is important.

It’s better to travel hopefully than to arrive.

Life itself is compared to a journey:

Life is a journey where the destination is unknown.

There are tips at the spiritual level and about material values.

Travel light - preconception and prejudice are unnecessary luggage.

Journey through your day with efficiency, hope and a sense of humour.

There are many proverbs in the English linguistic culture that note the pleasure
from the process of travel. For example:

Somewhere on your journey don't forget to turn around and enjoy the view.
Sometimes the most exciting journey you can make is through your own imagination.

Seek out all the places where you can be happy - in the city we pine
for the country and in the country we long for the city.

The understanding of the need to a trip is also revealed, a positive assessment
that was seen and experienced during the journey. Through the prism of proverbs
English see life as a journey and the journey itself as a way of life. In English
the value features in the concept of "travel" are mainly ritual in nature and are
presented in more detail.

The proverbs and sayings of the Russian people put forward the assessment
of travel to the fore; in the texts that reveal this concept, the subject, purpose
and environment of travel are described in detail. Also, more practical advice
Is given, where they teach to appreciate the native land and at the same time respect

the culture of other peoples.
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The considered English proverbs and sayings concretize the concept of "travel"
in the form of various norms of behavior which contributes to the disclosure
of its value content and describes the idea of travel. That indicates the relevance
of this concept which is an integral part of English society and that is why we can
distinguish the attitude of the British to travel as an important means of learning
the world.

Thus, travel is understood by representatives of both cultures, primarily
asarest and a discovery of something new and also acts as a way of knowing

the world.
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VIIK 811

BEPBAJIM3AIIUSI CMBICJIOBBIX OIITO3UIIMI HPABCTBEHHOI'O
XAPAKTEPA B COBPEMEHHOM XYJAOXECTBEHHOM TEKCTE
(HA MATEPHUAJIE POMAHOB CEPI'ESI MUHAEBA)

A.M. Mybapakwiuna
blondy010888@mail.ru

Kazanckuii (Ilpusonycckuit) pedepanvhsiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTanus: B ceronHsAmHeM colMyMe INPOYHO 3aKpenuyiach TEHACHLUS K JAeBallbBallUU
IyXOBHBIX IIEHHOCTEH, 0e3pa3inurio, *KECTOKOCTH. MeXAy TeM, MIMPOKO H3BECTHO, YTO CaMo
mo cebe CIOBO HMEET H3HAYalbHO HPABCTBEHHYIO mpupoxay. CrenoBaTelbHO, HCCIEIOBAHUE
BepOaNbHBIX EJAMHUIl B AaCHEKTEe HPABCTBEHHBIX MPHUHIMIIOB CBA3aHO C YTBEPXKICHUEM
0 HEOOXOIMMOCTH 3aKpEIUICHUsI JIYXOBHBIX OpPUEHTUPOB COBPEMEHHOIO 4YEJIOBEKa, CaMOro
HOCHUTENS sA3bIKA. SI3BIK, CO CBOEH CTOPOHBI, OOYCIOBIMBAET MPUHAMICKHOCTH MOCIEAHET0 K TON
WM WHOW JTHUYECKOW KYJIbTYpE, BOIUIOIIAIOIIECH W aKKyMYJIHPYIOUIEH €ro HpaBCTBEHHBIE
U nicuxuyeckue ocobeHHocTd. KynbTypa Takke BepOalu3yeT MOCPEACTBOM S3bIKa KIIIOUEBbIE
KaTeropuu (KOHILIENTHI), MPEJCTaBIsisi MX CHMBOJMYECKOE BOIUIOIIEHHE. JlaHHbBIE KIIIOYEBBIE
MOHATUSA JIETEPMUHUPYIOT SI3BIKOBYIO KApTHHY 3HAKOBBIX TPEJICTABUTENICH JIMHTBOKYJIBTYPHI,
OTpaXkasiCh B XYI0KECTBEHHOM KOHTHHYyME €ro Mpou3BeIeHHH. ITOT (pakT 00yciroBIMBaeT
aKTyalbHOCTb M BaXXHOCTb H3Yy4YEHHMsI CHOCOOOB BepOaJbHOM penpe3eHTalul KaTeropuu
"HPaBCTBEHHOCTh-0€3HPABCTBEHHOCTh' Ha INpUMEpEe XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB COBPEMEHHOIO
PYCCKOSI3BIYHOTO THCATENs] CMOXKET IMOMOYb MPOSICHUTH MPEACTaBICHUsI 00 OCHOBHBIX 3J€MEHTax
SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHPA.

KitoueBble cioBa: pycckuil s3bIK, JIEKCHKA, HPABCTBEHHOCTb, JMHIBOKYJBTYpPOJIOTHS,
XYJ0’KECTBEHHBIN TEKCT.

Jasi  nurupoBanmsi: MybGapakmmuaa A.M. BepOanuzanus CMBICIOBBIX — OMIO3UIUN
HPAaBCTBEHHOI'O XapakTepa B COBPEMEHHOM XYAO0KECTBEHHOM TEKCTe (Ha MarepHuaje pOMaHOB
Cepreit Munaesa). Kazanckuil nuneeucmuyeckutl scypuan. 2019; 2 (1): 103-111.
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VERBALIZATION OF SEMANTIC OPPOSITIONS
WITH MORAL MEANING IN ACONTEMPORARY LITERARY TEXT
(ON THE NOVELS BY SERGEI MINAEV)

A.M. Mubarakshina
blondy010888@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. In today's society firmly established the trend toward the devaluation of spiritual
values, indifference, cruelty. Meanwhile, it is widely known that the word itself is originally
of a moral nature. Therefore, the study of verbal units in the aspect of moral principles is connected
with the statement about the need to consolidate the spiritual guidelines of the modern man,
the native speaker. Language, for its part, determines the latter's belonging to a particular ethnic
culture, embodying and accumulating its moral and mental characteristics. Culture also verbalizes
key categories (concepts) through language, presenting their symbolic embodiment. These key
concepts determine the linguistic picture of the iconic representatives of linguistic culture, being
reflected in the artistic continuum of his works. This fact determines the relevance and importance
of studying the methods of verbal representation of the category "morality-immorality"
on the example of literary texts of the modern Russian-speaking writer can help clarify
the understanding of the basic elements of the language picture of the world.

Key words: Russian language, vocabulary, morality, linguoculturology, literary text.

For citation: Mubarakshina A.M. Verbalization of semantic oppositions with moral
meaning in contemporary literary text (on the novels by Sergey Minaev). Kazan Linguistic Journal.
2019; 2 (1): 103-111. (In Russ.)

Peanusys aBTopckuii 3ambicel, pomanbl Cepress MuHaeBa Bcerga SIBISIFOTCS
CBOCOOpa3HBIM BBI30BOM BCEMY OOIICHPUHSATOMY, CTPEMSITCS CIPOBOLIMPOBATH
y uuTarenss peQeKCHI0 TI0 TIOBOAY MPOUCXOJSIINX COIMAIBHBIX  CIBUTOB,
B YACTHOCTH, B IJIAHE HPABCTBEHHBIX YCTOEB U KPUTEPUEB.

EcrecTBeHHass CBSI3b PYCCKOrO 4YeJOBEKa C  TPATULIMOHHO-OOIIMHHBIM
MHUPOOITYIIEHUEM, C HEOOXOIUMOCTHIO MOPAJLHOTO TMOOIMPEHUS U CTpaxa
MOPAJIBHOTO TOPHIIAHUSI CO CTOPOHBI OKPY’KAIOIIETO €ro oOIIecTBa, MO0 MHEHHUIO
nucarensi, oOperaer 3aydactyio (GopMalbHBIM  XapakTep, a JIEMOHCTpAaIUs
0e3pas3nuuns K COOJIOJEHUI0O MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIX HOPM M TMPABWI APYTHUMH

JIOAbMH CTAHOBUTCA CXKCAHCBHBIM ABJICHUCM B )KMU3HU COIMYyMaA. B IEPBYIO OUYCPCDb,
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3TO MOXHO TPOCIEANTHh MPU aHAIMU3E JIEKCEM CMBICIOBOTO TOJISI, 0O0BEINHEHHBIX
WHTETPATUBHBIM 3HAYECHUEM O00uWjecmeeHHblll, T.€. «NpuHaoiedcawutl oouecmsy,
Heuacmublll, Koanekmuenwitly [1, €. 452] B paMkax OHHApHOHW ONIO3HMIIMU
«00UEeCMBEHHbII — YACTMHBLUY .

Tak, roBOps 0 KyJbType NIPUMEHHUTENIBHO KaK O MPOPECCHOHAIBHOM KaueCTBE
mo0oro paboTHUKA (OJTHO M3 3HAYEHUH JIEKCEMbl «KYJIbTYpa» B TOJKOBOM CIIOBape
C.N.Oxeroa u H.FO.IlIBemoBo# TpakTyeTcsl KaK «8blCOKUL YPOBEHb Ue20-HUbyob,
gvicokoe paszeumue, ymenuey» [1, c. 312]), Cepreli MuHaeB yIOMHHAET COBETCKHIA
MEePUOJT Pa3BHUTHsI OOIIECTBA B COMOCTABIEHUU C COBPEMEHHBIM €r0 YCTPOMCTBOM,
BTOPOM W3 KOTOPBIX SIBHO TIPOWTpHIBacT. BepOambHO BhIpakaeTcss 3TOT (akT
MOCPEJICTBOM HCITIOJIb30BAHUSI aHTOHUMUYHBIX MApKEPOB 8bICOKAS — HU3KASL:

Pabomnukoe coeemckou mopeosru omauuaem KpucmaibHAsi YECHHOCHb
U éblCOKasn Kyavmypa oocayxcueanus [3, c. 234].

U nposoyupyrom nompebumenei, no e20 MHEHUIO, UCKIIOUUMENbHO NHO0U
HU3KoU npogheccuonanvroii Kyavmypet [3, c. 48].

3nech HWMEET MECTO TOBOPUTH O BepOanu3aluu  «JOMOJTHUTEIBHOM
TEMIOPAJIbHOW  OMMO3ULIMM COBEMCKULL NEPUO) — COBPEMEHHOCMb C TIPOSKIuen
Ha HPaBCTBEHHOE HAYaJIO.

Boobmie, conmepxaTenbHas KOHIENIUS MPOAHATU3UPOBAHHBIX POMAHOB
BBIBOJUT Ha TEPBBIN TUTAH TPYIITY CMBICIIOBBIX €IUHUII, HAXOMSIIUXCS B OIMITO3UIIAN
M0 OTHOIICHHIO K HPABCTBEHHOCTH, a WMEHHO JIEKCeM, BepOaIu3yIOIINX
«aHTHHPABCTBEHHOCTHY/«OE3HPABCTBEHHOCTHY:! HEenpUuIUyHbll, HEenpuIu4Ho,
Henpuaudue, KOTOPBbIE 3aMEHSIOT TaKue, KaK HPUIUUYHBLU, NPUIUYHO, HpUIUdue
(Bce yarlie 3TH CJI0Ba MOKHO OTHECTH K TTACCUBHOM JICKCHUKE).

Mpui cmeemces u 6edem cebs cosepuienno nenpuauuno 3, c. 260].

A 6 5mom momenm, MONCHO CKA3amb, NOKpAcHen 00 Henpuauuusay [3, c. 176].

B mnocnegnue roasl TepMUH OOMIECTBEHHBIM BCE 4Yalle YCTYyNaeT MECTO
MOHATUIO KOPHOPATHUBHBIA —  «)Y3KO2PYNNOBOU,  3AMKHYMbLL  Hpeoeramu
kopnopayuu» [1, c¢. 201], 9TO TOBOPUT O CTPEMIICHUH HEKOW TPYIIbI JIIOACH

C OTPaHUYCHHOU Ccepoil MHTEPECOB 000COOUTHCA OT OCTaJbHBIX, YTBEPJUB TaKUM
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CcrocobOM CBOM TMpaBWJia WU HOPMBI B CyOrpymme ¢ pacueToM, 4YTO OHU OyAyT
COOTBETCTBOBATh WX JIMYHBIM TMOTPEOHOCTSIM W HWHTEpEcaM, a CJeI0BaTeNbHO,
BBITIOTHATHCS ¢ OOJBIIMM JKETAaHUEM U OTBETCTBEHHOCTHIO.

Kax ob6wiuno, ece mauanocy co ckanoana, KOmopwvlil 3aKamuia Mou weg-
peoakmop  epynne  XudcHaKa 3a 60pOBCME0  Hawux eocmei... «lIpomug
Kopnopamugnwvix npasu!y [2, c. 194].

A, kax nooHamopesguiuii 8 KOPROPAMUBHOI IMuUKe 0Y16002, 3a014208PEMEHHO
NO360HUIL 8 0essimb ympa ceoell cekpemapuie [2, ¢. 26].

OpHako WHOT/AA 3HAYMMOCTH TPABWI KOPIOPAIUU TUIEPOOTU3UPYETCS
710 TaKO#M CTENEeHH, YTO MPHOOPETAIOT OTTCHOK UPOHUU: M 8om 5 8bi1X02iCy U3 ugpma
HA 80CbMOM dmadice U OMKpvleao 06epb oguca, ucmouas uz ceost haoudbl GeUHbIX
yenHocmel, MaKux KaxK: HYHKMYAIbHOCMb, CIYHceOHoe peeHUe, HAYaAIbCHEEHHAA
Myopocmb u 3aboma 06 unmepecax komnanuu [2, c. 26].

bonpmioe Mecto B JIeKCHMKe, BepOAIM3YIONIEH S3BIKOBYIO — OIIMO3UIIMIO
«HPAaBCTBEHHOCTh — OE3HPABCTBEHHOCTHY» 3aHUMAIOT CJIOBA, OIHCHIBAIOIINC
KPUMHUHOTEHHYIO OOCTaHOBKY M IMPECTYNMHOCTh COBPEMEHHOr0 OOINEeCTBa, a TaK K€
OTTOJIOCKHU HapAmero B 90-e roasl «kKpUMUHAIBHOTO MAPAY.

B kakou 6ap «Kpyowcka» npespamsam oHu cmpamy, npukpbléaschb HcelaHuem
OMMBIMb ee OM CKEEPHbL KMPOULI0Z0 RPECMYNH020 pexcumay [3, c. 157].

Iluimanca 3aunmepecosamv MeHsi NApou  OECCMbICIEHHbIX CKAHOAIbHBIX
ucmoputl u Xyauzancmeom 6 kiyoe [3, c. 195].

Beposamuo, nopvl ux mena 6blOenAOM  0COObLU  2OPMOH,  NAXHYUUL
3ACMEHYUBLIM CMBIOOM, HCYAbHUYECmeom u cmpaxom |3, ¢. 202].

be3ycnoBHO, t0ObIE YCTaHOBJIEHHBIE B OOIIECTBE HOPMBI M MpaBujia JIMOO
COOTBETCTBYIOT TO3WIIMM WHIWBHAYyMa, JIMOO MPOTHUBOpPEUYAT B3TJSAAaM OTIEIHHO
B3SITHIX MPEJCTABUTENCH COIMYyMa, €T0 JYXOBHOMY MHPY U MOPAJIbHBIM BHYTPEHHUM
opueHtupaM. B pamkax oOmiecTBeHHBIX 3ampeToB y Cepresi MuHaeBa MOsBISETCS
UINOMa «OO0UeCMBEHHAA COBECHIbY), XOTS TIOHATHE «COBECTh» TPAKTyeTCs
KaK «4)y8CMB0  HPABCMBEHHOU  OMBEMCMBEHHOCMU  3d  C80€  NOBeOeHUe

neped okpyicaowumu 100vmu, oouecmeom» [2, c¢. 312], u B OyKBaJIbHOM CMBICIIC
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CJIOBOCOYETAHHME «OOIECTBEHHAs COBECTH» WMEET 3HAUYCHHE «O0MEemCmeeHHOCb
obwecmaa nepeo camum cooouy.

Kopio cebs 3a mo, umo copeancs na Tawnio, HO Ha Hee 31I0Cb ewje Oobule,
nOMoOMy 4mo mepnemv He Mo2y Jiodell, Komopvle Oepym Ha ceOs QYHKYUio
00WecmeeH oIl cosecmu U HAYUHAIOM U3LACHAMbCS OONOMONHLIMU, YKOPAIOUWUMU
wmamnamu 2, c. 436].

Takum o0Opa3oM, B HHTEpPIpETAIMA aBTOpa  KATETOPHUS 0OuecmeeHHol
cogecmu TIPUPABHUBACTCSA HE K 00IIEMy, a K OOIIEeMy B €IMHHYHOM BOILIOIICHHH,
YeM BMOJIHE 0OBSICHAETCS €€ ynoTpeOJeHNE B JAHHOM KOHTEKCTE.

Takke B aKTMBHOE YNOTpeOJIeHUE JIEKCUKH, BepOanu3yromiei oolee depes
eIMHUYHOE BXOJIST JIGKCEMBI «ITHKA», «ICTETUKA», «ITUKET». B TOJIKOBBIX ClOBapsX
(Oxerog, IlIBenoBa, Y11akoB) MOHATHUS «ICTETUKA» O3HAYACT «puiocoghckoe yuenue
0 cywHocmu u Gopmax npPeKpacHo2o 8 XyO0orNCeCmeeHHOM mMeopyecmee, 8 Npupooe
U 8 JHcu3HU, 00 UCKyccmae KaKk 0cobom eude oduecmeeHHol uoeonro2uuy. ITUKA Ke
paccMaTpUBaeTCS B KAaueCTBE «PUIOCOPCKO20 YYeHUs O MOpAu, ee pa3sumul,
npunyunax, Hopmax u poau 6 obwecmeey [1], [4]. Takum o0pa3oM, HHTETPATHBHBIM
SABISICTCS 3HaUeHHE «(uiaocodckoe ydyeHHe», OAHAKO (DYHKIHMIO peryIupOBaHHS
Mopsiika B OOIIECTBE ICTETHKA OT/IaeT UCKYCCTBY, a dTUKA — MOpaJid. MuHaeB ke C
MPUCYIIUM €T0 CTUJII0 CKENTUIM3MOM M MParMaTtu3MoOM HPOHHU3UPYET MO TOBOIY
MPEYBEIIMUECHHOTO 3HAYCHUS MCKYCCTBA B YKU3HHM OOIECTBAa M JAE€T OKCIOMOPOHHOE
COUCTAHUE ... 3AMEMHO20 HA MHCYMU COBKOBOU MUHUCMEPCKOU ICHEMUKU...
[3, c. 24].

brmu3kuM, HO HE POACTBEHHBIM TOHATHEM SIBISETCS <«ITHKET», WMECIOIIHMA
3HAYCHUE «VCMAHOBIEHHDIU, NPUHAMbBLU NOPAOOK NOB8eOeHUs, opM 00X0HCOeHUs)
[1, c. 817]. ABTOpOM 3TOT CMBICI BOCIPHUHMMACTCS KaK PEaJbHbIA W HE HMEET
CYOBEKTHUBHBIX OTTEHKOB ....KAXNCObLL CAMOCMOSAMENbHO, HAM CHOUM BblOEPHCAMb
npuauyecmeyowui momenmy smuxem [3, c. 98].

3mech K€ MOXXHO OOpaTHUTh BHUMaHWE Ha TCHICPHBIM acCHeKT COOJIIOICHHUS
MpaBuU  JITHUKETa CKBO3b TMPU3MY  OIIO3UIIMH  «MYXKCKOE€ —  IKEHCKOEe».

[IpumeyaTenbHbIM SIBIII€TCS TOT (AKT, YTO HU pa3y B aHAIM3UPYEMOM MaTepualie
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HE BCTPEUYAETCS CJIOBO «JIEIU» B 3HAYEHUU «O0E8YUIKA, HCEHWUHA, NOOYEPKHYMOU
geoiciueocmuy [2, ¢. 143], ogHAKO YacTO BCTpeYaeTCS JICKCEMa «IHKCHTIBMEH)
U ee IIPOU3BOJIHbIC, 0003HAYAIOIUEe MYXKYHHY, CTPOrO COOJIIOIAIONIEro IpaBuiIa
¥ HOPMBI TIOBE/ICHHSI.

A, KoHeuHO, O0MHCeHMIIbMEH, HO eCciu Mbl NPOmMu8, ModAcem 006Ccyoumv
Kak onyuto, 6 byoyuee [2, c. 262].

Y mens eoznuxkaem cpazy HecKONbKO uoeu, Kak mo. 8CKOYUMb U BbLMUPAMb
SMUX MeNOK caiemkamu;, HNPOMAHYMb PYKY, UMOoObl NOMOUb NOOHAMbCS
ouyuanmy, cieeka yoapumse Banio, kax Ovl 00HaApyIHcUBas c8ou 0HCEHMIbMEHCKUE
Hamepenusa [2, c. 82].

Takum oOpa3zoM, emie OJHOM HMHTEPECHOM OCOOCHHOCTBIO BepOaIu3aIiu
KaTeTOPUH  «HPABCTBEHHOCTH» B  pomaHax Cepres MwuHaeBa  sBISETCA
ee MPUHAJICKHOCT  MPEANOYTHTEIBHO  JIMIIAM  MYXKCKOTO  Ioja,  Korja
AHTUHPABCTBEHHOCTh 4Yallle XapaKTepHa JYXOBHOMY OOJIMKY COBPEMEHHOM
JKCHIIVHEI.

Cnenyromeid  HEMHOTOYHMCJICHHOM, HO  HEMaJOBaAXXHOM  peanu3aluen
CEMaHTHYECKON OTIMO3UIMN «HPABCTBEHHOCTh — OC3HPABCTBEHHOCTHY» SIBIISCTCS
JIEKCUKa, XapaKTepu3yrolas KaTeropud C HWHTETPaTUBHOM CEMOM «IIEHHOCTh —
sadicublil npeomem, seienuey [1, c. 615]. Cucremarusanms npeacTaBICHHON JICKCUKH
Ja€T  OCHOBAHME  BBIJCIUTH  OMNIO3UIUI0  «MAMEPUaIbHble  YEHHOCMU — —
HemamepuaivbHvle yeHHocmuy. JIeBoe 3BE€HO OMIO3UIIMU MPEJCTABICHO Yallleé BCETro
JIEKCEMOU «JICHBI'M» U BCEM, YTO PENPE3CHTUPYET MPEAMEThI MAaTEPUATIHLHOTO MUPA.

...KOmMopblil 60py2 O0CO3HAN, YMO ecmb euje Oojlee BaANCHbBIE, YeM OeHblU,
uennocmu. Ilonumaeme, Anen? bonee éaxcuvie yennocmu [3, c. 48].

YT0O0bI COCPETOTOUYNTH, BHUMAHKUE YUTATEINS WU CIYyIIATENs [eIeHApaBIeHHO
Ha HeMaTepHUalbHOU (IyXOBHOM) CTOPOHE JIIOJICKUX LEHHOCTEH, B XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTaX 3a4acTyI0 MCIOJB3YIOTCS JICKCUYECKHE MOBTOPHI. TPaKkTOBKA MPaBOW YaCTU
OTIMO3UITMN HE KOHKPETU3UPYETCS YAaCTHBIMHU KAaTETOPUSMH, YTO JACT BO3MOKHOCTH

YUTATENI0 MHTEPIIPETAIIMN TTOHITHUS B ACTIEKTE COOCTBEHHOTO MUPOBO33PEHUS.

KasaHCKUI NMHIBUCTUYECKMIA KypHan, 2019, Tom 2, Ne 1



109

...HOMOMY umMo, Kpome 6CeX GblulenepeqUcCieHHbIX MANAHMO8, OH MOJI0dNCE
u boniee noepydicen 8 Npoyecc, a 3HAYUm, Moxcem 6bl0amov cebs 3a CyeHapucma —
mo ecmb Yeno8eKd, KOMopbwlll co30aem HeMAmepudaibHble UEHHOCMU uieeleHUeM
Mo3206b1x K1emok [2, ¢. 347].

...mM020a Kax OHA COB8CeM 3MO20 He NOHUMAem, U ecmb ewe u opyzue
uennocmu... [3, c. 126].

[TonsiTne «OOIIEUETOBEYECKHE IIEHHOCTH» COACPKUT M YaCTHOE 3HAYCHUE
«YeHHOCMU onpedesienHol auelku obwecmeay. Mumepecto, umo e s omeemun?
Oxa3zvieaemcs, 5 34 CeMeUHble WEHHOCMU. 3Hauum, UHMePEblo  euje
u yenzypuposanu na kauarie [2, c. 20], u «yennocmu, cywecmeyrowue sne epemenuy.
U eom s evixooxcy u3z augma Ha 60CbMOM dmaxce u OMKpPbulEal0 06epb oguca,
ucmouas uz cebs paoudvl 6eUHbIX yeHHocmel... [3, c. 26].

[Tponomkasi aHaTM3UPOBATh TUIHYHBIC U1 aBTOpa SI3IKOBBIC OITIO3HIIMU
HPABCTBCHHOW TEMAaTHKH, HEJB3S HE YIOMSHYTh YacTOTHYIO «)V8adiceHue —
HeysadiceHue» PUMEHHATEITHHO K COOCCETHUKY MU K OKPYIKAIOIIIAM JTFOJISIM.

C Opyeou cmopomnsl, ocmasuiucb 8 oguce, OH BbICKA3AL Obl NOJHOE
Heyeaxcenue ko mne [3, c. 203].

CraHOBUTCA SICHBIM, YTO 3/IECh aBTOP HEOCHOPUMO CUHUTAET CeOS YacCThIO
CollMyMa U TPOEHUPYEeT BCE [EHCTBYIONIME HOPMBI M TMpaBUjia Ha ce0s
HEIOCPEICTBEHHO, HE TIPOTUBOIIOCTABRIISISA CeOsI OOIIECTBY, a IPEICTABIISS €T0.

[Tomo>xuTeIPHO MapKUPOBAHHASI CTOPOHA JTAHHOW OINITO3WIIMU BEpOAIN3YEeTCS
MOCPEJICTBOM JIEKCEM Pa3IMYHON YacTePECYHOU MPUHAICKHOCTH: «APYKEITIOOHOY,
«M3BUHCHHUSI, «JICTTUKATHO», «BEKIIUBOY, «PEBEPAHCHD) M T.II.

Oxpyoicaroujue 60 8pemMs 021AUEHUS MOUX De3YIbMmamo8 NANAMCA HA MeHs
ouenwb opyacenroono [3, c. 107].

Jlenukamno nviom Koge, 6eHCIUBO PACKIAHUBAIOMCSA C MOCKOBCKUMU
pabomnuxamu [3, c. 107].

Boszspawenue wawiku ¢ uzeunenuamu u peseparncamu [3, c. 102].

B ommosutnuun «obpazosannocms — HeoOpPA308aHHOCMbY» WHTETPUPYIOIIEH

CEMOM  SBISACTCS 06pa306aHue, OAHAaKO IIPOTHUBOIIOCTABIICHUC IIPOCICIKNBACTCA
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CKOpee Ha YpOBHE TEPPUTOPUAIIBHOW TMPUHAMIICKHOCTH, HEXKEIW Ha pa3Inuuu
B YPOBHE MMEIOLMXCS 3HAHUN, YMEHUU U HABBIKOB.

bezycnosno, numepysr 2copazoo unmennucenmuee, 00pazoeannee u uenoseyree
npouux sxcumeneil Poccuu [3, c. 195].

D10 00BsCHAETCS, BEpOsiTHO, mpoucxoxaeHuem Cepress MunaeBa (mucaTenb
POJIUJICS B CTOJIUIIE) U €r0 CYyObEKTUBHOM MO3UIIMEN MO0 OTHOLIECHUIO K KUTENsAM PO.

Takum oOpa3om, paccMaTpuBasi CEMaHTHUYECKHWE OIIMO3ULIMU B pPaMKax
OOIIIECTBEHHON M YaCTHOW MOpaJid, MOXHO CJieJIaTh BBIBOJ, YTO HE BCE 3HAYCHUS
CJIOB BOCHPHHHMMAIOTCA IMHMCATEJeM KaK pealbHble, TO €CTb aBTOpPCKas
MHTEpIIpETalisl B3SITBIX KAaTErOpUid BO MHOTOM pa3HUTCA C OOIIECHPUHSATHIM
TOJIKOBAaHUEM, 3a(UKCHPOBAHHBIM B psJie CIOBapeil. DTO OOBACHSIETCS, TMPEKIe
BCcero, TeM, 4yto mnpousBeneHuss Cepress MuHaeBa OTHOCITCS K COBPEMEHHOMY
nepuoty oomecTBeHHOro pa3sutus (pamku cosznanus 2006-2017 roxasl), Toraa Kak
MHOTHE CJOBapu NATHPYIOTCS MPOILLIBIM BEKOM M HE OTPa)XarT B IOJHOH Mepe
MOCTOSIHHO MEHSIOIIYIOCSI CUCTEMY JIGKCMKM M €€ ceMaHTHKu. Kpome Toro,
npodeccusi ¥ BO3pacT aBTOpPa MO3BOJISIET €My OTKPBITO WPOHU3UPOBATH IO TOBOIY
CYILLECTBYIOIIUX MpoOJieM 0OIIecTBa, YTOOBI MPHUBJIEYh K HUM aKTUBHOE€ BHHUMAHHE
YUTaTENs U JKEJIaHue K JUcKyccuu. OTMETUM, YTO B HACTOSAILEE BPEMS B POCCUICKOM
oO1ecTBe HAOIIIOIaeTCs TeCcTpasi KapTUHA MOPAJILHBIX MPEICTABICHUA U TEHICHIIUN
WX Pa3BUTHUS, BOT MOYEMY MOOMJIBLHOCTh M HEOJHO3HAYHOCTh TPAKTOBOK BeChMa

AKTYaJIbHBI.
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MHHOBAIIMOHHBIE METOINKHA U KOMIIETEHTHOCTHBII
MOJIXO/I B MPENOJIABAHNYA NHOCTPAHHBIX SI3LIKOB
YJIK 378
OCOBEHHOCTH IMMAPTHEPCKHNX OBPA3OBATEJILHBIX COOBIIECTB
B BBICIINX YYEBHBIX 3ABEJEHMSIX

H.A. Konvinoesa

nakopylova@yandex.ru

Pazanckuii 2ocyoapcmeennblii paouomexnuyecKuil ynueepcumem,

2. Pazanwv, Poccus

AHHoTanusi. B cratbe paccMOTpUM  OCOOEHHOCTM  NApTHEPCKUX  OTHOLICHHH
B 00pa30BaTeNbHBIX COOOIIECTBAX BY30B M BO3MOKHOCTH OCYIIECTBIICHHUS HA TPAKTUKE PA3IMIHBIX
MEpPOIPUATHIL Ha OCHOBE MapTHepcTBa. [lapTHepckue oOpa3oBaTelbHbIE COOOIIECTBA SBISIOTCS
LIEHTPOM, OOBEIUHSIOUIMM BCE OOJACTH MAapTHEPCKON JEATENbHOCTH M O00pa3yroIMM OCHOBY
pa3BUTHs MAPTHEPCKUX OTHOLIEHUI Ha IPAKTUKE HAa OCHOBE COTPYJHUYECTBA U B3aWMOJCHCTBHUSA
napTHEPOB (CyOBEKTOB AEATEIHLHOCTH).

KioueBble cioBa: 00pa3oBareslbHOE COOOIIECTBO, HApTHEPCTBO, COTPYAHUYECTBO,
B3aMMOJEICTBUE, TapTHEP.

Jns nutupoBanusi: KombuioBa H.A. OcoOeHHOCTHM MapTHEPCKUX 00pa3oBaTEIbHBIX

COOOIIECTB B BBICHINX YUeOHBIX 3aBelCHUsX. Kazanckuil nunesucmuyeckuil acypuan. 2019; 2 (1):
112-124.

THE PECULIARITIES OF PARTNERSHIP LEARNING COMMUNITIES IN
HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS

N.A. Kopylova

nakopylova@yandex.ru

Ryazan State Radio Engineering University, Ryazan, Russia

Abstract. This article examines the peculiarities of partnership relations in university
educational communities and the possibilities of different events on the basis of partnership.
Partnership learning communities are at the centre, unifying all the areas of partnership activity,
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and providing a focus for developing partnerships in practice on the basis of cooperation
and interaction between partners (activity subjects).

Keywords: learning community, partnership, cooperation, interaction, partner.

For citation: Kopylova N.A. The peculiarities of partnership learning communities
in higher educational establishments. Kazan Linguistic Journal. 2019; 2 (1): 112-124. (In Russ.)

B coBpeMEHHBIX YCIIOBUSIX COTPYAHUYECTBO, B3AUMOJCUCTBUE U MAPTHEPCKUE
OTHOIIEHUSI MEXKIy MPENoAaBaTeIsIMU U CTYyJICHTAMH HUTPAIOT OONBIIYIO POJb IS
CO3/IaHUsI YCTIEITHBIX OTHOIICHUM U Ka4eCTBEHHOTo 00pa3oBanus. OOpa3oBaTe/IbHbIC
YHUBEPCUTETCKHE  COOOIEeCTBAa, OCHOBAaHHBIC HA  IMAPTHEPCTBE,  JOJDKHBI
CIIOCOOCTBOBATh BOSHUKHOBEHUIO KPEMKUX CBSA3EH MEXKIY MearoraMu 1 CTyJIeHTaMu
M BECTH K COBEPIICHCTBOBAHHUIO IpoIiecca OOyUYCHHUS U YCUJICHUIO MOTHUBAIIUN BCEX
YJICHOB COOOIIECTBA.

Coo0rmiecTBa HE CO3MAIOTCS JIETKO, HA00OPOT, OHU (OPMHUPYIOTCS B TEUCHHUE
JIOJITOTO BPEMEHH TTOCPEACTBOM IIPUBIICUCHHUS JIFOCH, TTPUIIATaloIuX OO0IIHNEe YCUITHS.
C 1CHUXO0JIOTUYECKOW TOYKH 3pEHUSI OCHOBHBIM IPEUMYIIECTBOM COOOIIECTB

ABIACTCA YYBCTBO IIPHUHAIICKHOCTH. Onpe/:[eneHI/Ie JaHHOI'O ITOHATHUA, COCTOAIICC

13 YeThIpeX JIEMEHTOB, ObLI0 mpeasiokeHo McMillan u Chavis [7, c. 4], (puc.1).

Membership Influence Reinforcement Shared emotional

« boundaries = individual irfluence « intagration connection

« emotional safety = comformity - status - sfcaree] irary

= idenvizhcation = cpherence - iw high-quality
Inter actuons

» personal investment = consersual validation
= common symbaol system - = closure to events
= shared valent events

* investmentimporance

Puc. 1 YersipexdjieMeHTHasI MOJIeJIb YYBCTBA 00IIHOCTH, co3aanHasi McMillan u Chavis (1986)

[IepBbIM DJIEMEHTOM SBISETCS WICHCTBO. YJIEHCTBO — 3TO YYyBCTBO
IIPUHAJIEKHOCTH, OLIYIIEHUE B3aMMHOM CBsA3M. BTOpOM dieMeHT — BIMSHUE,
4yBCTBO COOCTBEHHOM 3HAYMMOCTH, OPUTMHAIBHOCTH IPYIIIBI U 3HAYUMOCTH IPYIIIIbI
U1 ee WwieHOB. TpeTuil 31eMEeHT — 3TO YCUJICHHE: MHTErpauus U yIOBICTBOPEHHE
noTpeOHOCTE. DTO YYBCTBO TOrO, YTO MOTPEOHOCTH WUJIEHOB TPYIIB OyAyT
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YIOBIIETBOPEHBI 32 CUET PECYpPCOB, MOJYYCHHBIX OJIAr0apsi TOMY, YTO OHU COCTOSIT
B rpymme. [locnemuuM SaeMEHTOM  SBJISETCS 00mas SMOIMOHAIBHAS  CBS3b,
00s13aTeNIbcTBA M BEpa B TO, UYTO YICHBI TPYHIBI pa3feisad U OyayT pasaeisirh
HCTOPHUIO, OOBIJICHHBIC BEIIN M BPEMsI, IETUTHCS OTBITOM JIPYT C APYTOM.

XOTS YCKOPUTH CO3/ITaHUE COOOIIECTBA, J1a U UYyBCTBA OOIITHOCTH, YIIOMSIHYTOT'O
B PACMOJIOKEHHON BBIIIE MOJCIH, HE MPEACTABISICTCS BO3MOXKHBIM, B OOJIBIIIOM
KOJMYECTBE  JIUTEpaTypbl O  TapTHepcTBE ®W 00  00pa3oBaTelbHBIX
U IpoheCCUOHANIBHBIX COOOIIECTBaX B BBICIIEM OOpa30BaHUU TOBOPUTCS O TOM,
YTO MOTYT CYIIECTBOBaTh OOIIHME OCOOCHHOCTH, CIIOCOOCTBYIOIIME HUX Pa3BUTHUIO
[1, c. 85]. Ilpu ncnonb30BaHUM 3THX OCOOCHHOCTEH JJIsI pa3MBIIUICHUN M TPAKTUKU
MOET CTaTh BO3MOXKHBIM OIIPEACIICHHE TOTO, TJ€ COCPEIOTOYUTH YCHIIUS
10 TIO/JIEP)KKE  BO3HUKHOBEHHUS  0Opa30BaTENIbHBIX  COOOINECTB, OCHOBAaHHBIX
Ha TTapTHEPCTBE. B3sTeie BMECTE 9TH O0COOEHHOCTH YKa3bIBAIOT
Ha TO, YTO 0Opa3oBaTeIbHBIC  COOOIECTBa,  OCHOBAaHHBIE HA  IMAPTHEPCTBE,
MOOIIPSIOTCS PA3IUYHBIMU CTPYKTYpaMH MW COTJIalleHUAMH B cdepax padoTsl
1 OOy4eHHS, TMOJACPKUBAOIIMMH IMaPTHEPCTBO, OOIIME IEHHOCTH, a TaKkKe
OTHOIIICHHS M TIOBEJEHHE, KOTOphIe CHaYajJla HaMeyaeT, a 3aTeM peau3yer
Ha MPaKTUKE KaXbIi ujieH coobmecTna [ 1, ¢. 400].

BonbmHCTBO — OompeieieHUN — MapTHEPCTBA  AKICHTHUPYIOT  BHUMAaHHE
Ha TIopsIKe paboThl. B WX OCHOBY TOJIOKEHO HanmWuue OOMMX Ieled W 3ajad,
a Takke MeToAbl paboThl M OOYyYCHHUS, HMEIOIHUE OOIIyI0 OCHOBY, KOTOpPBIC
MOMOTAaT A0CcTHYb 3TuX mened [15; 13]. Tinto pa3BuBaeT 3Ty KOHICIIIHIO, YTOOBI
BKJIIOUNTh B HEE TaKXKe KOJJICKTHMBHBIC 3HAHUSA (4Yepe3 ColHalbHOE OOydeHHE).
[TapTHEpHI HECYT OTBETCTBEHHOCTH JPYT 3a ApPyra M pasieisioT OTBETCTBEHHOCTH
3a IOCTM)KCHHE OOIIECTBEHHBIX IIeJIeH, KOTOpBIE YacTO BKIIOYAIOT IPOIECCHI
pacrpocTpaHeHUs BJIaCTH U COBMECTHOro mpuHsTus pemieHuit [16]. Roth u Lee
MOTYEPKUBAIOT UHAUBUAYAJIBHBIN BBHIOOP, B MPAKTHKE KOTOPOTO YYACTBYIOT UJICHBI
cooOI1ecTBa (2 UMEHHO CaMOOIPEESICHUEe U KOHTPOJb), THOKOCTh B OTHOIICHUU

Croco00B, KOTOPBIMU WIEHBI COOOIIECTBA JEal0T CBOM BKJIAJl, @ TAKXKE pa3/ieiCHUE
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Tpyaa mexnay uieHamu cooOmiectBa [10]. Cox mobamisier, 4To oOcCyIIecTBIseMas
NeATEeNIbHOCTh JIOJDKHA OBITh aKTyaJbHOM W MpeaycMaTpuBaTh BO3MOXKHOCTH
JUTs1 OOIIICHMS ¥ TIOJTYYEHHUS Y0BOJIBCTBUS OT KOMIIAHUU JIpYT Apyra [4].

MHorue ompejeneHuss MapTHEPCTBA OTHOCATCS K KOHKPETHBIM IIEHHOCTSIM,
KOTOpBIE TMApTHEPHI COTJIAIIAOTCS peanu3oBaTh Ha TmpakTuke. K mpumepy,
COTPYJIHUKH YHUBepcuteTa Jluaca yTBepKaaroT, YTO B paMKaX MapTHEPCTBA MEXKTY
COTPYIHHKAMU M CTYJICHTAMU YHUBEPCUTET «OYIET JOCTYITHBIM U OyIE€T OTHOCUTHCS
K 0JTOM TmporpaMme OTBETCTBEHHO U ¢ yBaxeHuem» [14]. Hawubonee
pacnpocTpaHEHHBIE IIEHHOCTH, MPHUBEIACHHBIC B JHUTEPAType, BKIIOYAIOT TOBEPHE,
YBaXE€HUE, B3AMMHOCTh, OTBETCTBEHHOCTh M OTKPBITOCTH [4].

OTHomleHUsT W TIOBEJACHHWE TIApTHEPOB, YIIOMHUHAEMbIE B JIUTEpaType,
B OCHOBHOM COCPEIOTOYEHBI HAa MEKJIMYHOCTHBIX OTHOIICHHSX; HAPUMEP, K HUM
OTHOCATCS YMEHHWE CIyIaTh APYT Jpyra, IpU3HAHWE TOTO, YTO TMApTHEPHI NETIAI0T
pa3HBIA BKJIQJ B 0OIIEe A0, TOTOBHOCTh BCTPETUTHCSA C APYTUMU JIIOJABMHU «3/I€Ch
¥ cerdacy, OTKPBITOE M YECTHOE OOIIEHUE, a TaKXKe pa3AclICHUE MPUBEPKEHHOCTH
HEIMIPEPHIBHOMY OOYUYCHHIO M BECEIIbI0 M CIIOCOOHOCTH TOPAMTHCS COOCTBEHHBIMU
ycnexamu [9; 4; 16; 3].

[TombITKa corjacoBaTh 3TH OCOOEHHOCTH IMAPTHEPCTBA, YacTO YIOMHUHAEMbIC
B JIUTEPATYype, WCIOIL3YEMOH B BBICIIEM OOpa30BaHWM, C YETHIPEXAIEMEHTHOU
mozenbio McMillan u Chavis mpeamnosaraer, 4To CyIIECTBYIOT TaKHU€ 3JIE€MEHTHI
coo0I1ecTBa, KOTOPBIC SBJISIOTCS 0osiee SBHBIMH, YeM Japyrue. Hampumep, cTpykTypa
U TIOPSIIOK pabOThI M OOYYEHHS XOPOIIIO COTJIACYIOTCS C BIHMSTEIBHBIM 3JIEMEHTOM,
HO YPOBEHb BJIMSHHUS W BJIACTH, KOTOPBIM MMEET KaKIbIA WiIeH cO0OIecTBa, PEaKO
CTAHOBHTCS SBHBIM. KpoMe TOro, MHOTHE B3TJISJIBI M MOJICIIA TTOBEICHHS TTApTHEPOB
MOTYT OBITb PAacCMOTPEHbl KaK COJAEWCTBHE OOLIEH HMOLMOHAIBLHON CBS3H.
Tem He MEHEe, YacToTa M KayeCTBO B3aWUMOJCWUCTBUU HE OIPEACICHBI YETKO;
Ta KE CUTyalllsl CKJIAQJBIBAETCSI W C TOHATHEM WHBECTHIIMH B OOIICH HCTOPHH
COOOIIIECTB.

[Ipupona W KOHTEKCT MapTHEPCTBA MOTYT TaKKe BIUSATH HA YPOBEHD

3HAYUMOCTH, TPUCBAMBAEMbId KOHKPETHBIM CTPYKTypaM M TOpPAIKE padOThI
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u o0y4yeHus, LIEHHOCTSM, B3IJIsiAaM M MojensM mnosenaeHus. K mpumepy, Dunne
u Owen yTBep>KIaroT, YTO, C UX TOYKH 3PEHHUS, «KAYECTBO OTHOIICHUN Ba)KHeEe,
YeM paBeHCTBO B mapTHepcTBe» [5, c. 624]. Hekoropble BUIBI TapTHEPCKOU
JESITEIbHOCTH, CBSI3aHHBIE C OOJACTBIO TOBBIIIEHUS KadyecTBa, MOLYT TpeOOBaTh
0ojiee MPUCTAILHOTO BHUMAHMS, KOTOPOE JOJDKHO YIEIATHCS CTPYKTYPE, MOPSIKY
U TIpoIiecCy paboThl, MOCKOJIBKY OHM B OCHOBHOM CBSI3aHBI C MAPTHEPCKOM pabOTOM.
OHM BHEOPEHbl B MpOIECCHl O0y4eHMs, MPENoJaBaHUA M  HUCCIEJOBaHMMH,
HO, C IPYrOil CTOPOHBI, MOTYT OTPE0OBaTh 00JI€€ BHUMATEIBHOIO aHAJIM3a B3IJISIIOB
U MEXKINYHOCTHBIX (PAKTOPOB OTHOILIEHWH, BO3HUKAIOIIMX B Mpouecce OOydeHHs.
Tak Kak 3TH MOKa3aTeNnW Ha NPAKTUKE MOTYT U3MEHSTBCS, OHM SIBJISIOTCS BEChbMa
XOpOUIEN OTIPABHOM TOYKOM JJIsSI pa3BUTHS NAPTHEPCKUX OTHOLICHUM.

[IpyHuMas BO BHUMaHUE LEHHOCTH, 3aJI0)KEHHBIE B OCHOBY NapTHEPCTBA
B KQUE€CTBE OTIPABHON TOYKH, YCIEUIHBIM MEPBBIM IIAroM JUIsl MAapTHEPOB SBISETCSA
COBMECTHOE M3YYEHHE M COIVIACOBaHME OOIMMX LeHHocTel. [locienqnue MoryT ObITh
MCIIOJIb30BaHbI JJI U3yYEHUS TOTO, KaK MOPAJOK pabOThl (BKIIOYAIOIINUNA CTPYKTYpPBI
M TPOLECChI) JENaeT BO3MOXKHBIM HCIOJIB30BAHUE STUX LIEHHOCTEH U KaKHe
OTHOLIEHUS W TOBEICHHE IMPETBOPSIOT MX B XKU3Hb. ClenyeT IOAYEpKHYTb,
YTO OYEHb TPYIAHO «yBHUAETb» MAapTHEPCTBO Kak MPOIIECC, KOIr/ia OHO 3a()UKCUPOBAHO
TOJBKO Ha Oymare. 1o cymiecTBy, 3TO MPUXOAUT C ONBITOM. Takum 0Opa3zom, ObIBaET
IIOJIE3HBIM PACCMOTPETH IMAPTHEPCTBO YEPE3 IPU3MY OIIBITA.

B nutepatype mo TeMe CTyAeHYECKOro B3auMOJEHCTBUS KIIFOUEBBIM SIBIISIETCS
BOIIPOC CONPHYACTHOCTH. HeKoTophle Menarornyeckue MOAXOAbl K MapTHEPCTBY
paboTaloT Ha «3JIUTHOW» MOJIENH, U HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHbI TOJIBKO C HEOOJIBIION
rpynmnoit cryneHtoB [6]. OTo co3maer mpoOiemMbl IS pa3BUTHSA TMApPTHEPCKUX
o0pa3oBaTeNnbHbIX COOOIIECTB, TaK Kak YIEHCTBO B HUX orpanuueHo. Rudduck
u Fielding 3anmarorcst BOmpocoM, MOXET 7 ObITh Tak, YTO B 3TOM Mopaenu OyayT
3aJIeHCTBOBaHbl TOJIBKO T€, KTO MPOSBUI ce0sl Jydyllle BCEro B TEKYIIEH CUCTeMe
(TO ecThb Te, KTO YK€ 3aHAT B ATOW MPOrpamMMe M JeNaeT yCneXu) Wik Te, KTO UMEeT
KyJbTYpHBI Oarak M JOCTaTOYHO KPAaCHOPEYMB, YTOOBI Y4acTBOBAaTh B >KU3HU

cooOIlecTBa Tak, Kak TOro oxxkujarT apyrue [11]. bonee Toro, COTpyJIHUKU MOTYT
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UTPaTh BAXHYIO POJIb B «BBIOOpPE» OMPENEICHHBIX YYalluXcs, YbH TOJ0Ca
Y TIEPCIIEKTUBBl JaayT BO3MOXKHOCTh JOHOCHTH HH(OPMAIMIO JO0 COOOIIECTBA.
[IpuHSITHE 3TUX MOAXOIOB MOXXET HEBOJHHO NMPHUBECTH K YCWJICHHIO HEPaBEHCTBA
cpenu ctynaeHToB. [losTomy mone3sHo OyaeT moaymarb O TeX, KTO BOBJICUEH
B TEKYIIYyI0 TAapTHEPCKYIO paboTy, a KTO HeT (3TO Kacaercss M COTPYIHHUKOB,
U CTY/ICHTOB), a TAK)KE€ O TOM, CYIIECTBYIOT JIM CTPYKTYPHBIC U KYJIbTYPHBIE Oaphephl
JUIA OTpEAENCHHBIX TPYNN JOJCH, 3aJeHCTBOBAaHHBIX B COOOIIECTBE, a TaKXke
00 »THUYecKUX acmekTax JAuQQepeHIIMpOBaHHOTO ydacThsa. TaM, T/Ie €CTh MpoIlece
0oTOOpa, NCIIOTB3yEMbIE KPUTEPUH JOJIKHBI OBITH MPO3PAYHBIMUA U OTKPHITHIMHU.

NUS wu Sparqs nNOAYEpKHBAIOT BAXKHOCTh KOJUICKTUBHBIX MNapTHEPCKUX
OTHONICHUH MEXIY CTYICHYCCKUMHU OpPTaHH3AIMSIMH U WX YUCOHBIMHU 3aBEIICHUSMHU
JUIA CTPAaTEerHuecKOro BHEAPEHWs MapTHEPCTBA B 00pa3oBaTENbHBIE CTPYKTYPHI
Y TIPOLIECCHl U, CJIEIOBATEIbHO, B HPABCTBEHHBIM OOJMK Yy4eOHOTO 3aBEICHMS.
B To >xe Bpems JrOAM YacTO BOCIPHHHMAIOT MAPTHEPCTBO KaK JIMYHBIC OTHOIICHHMS,
M UMECHHO B HUX OHHM 3MOIIMOHAJIHHO BBIKJIAJABIBAIOTCS W YYBCTBYIOT CeOsl BIpaBe
aenath 370 [8; 12]. Tam Taxke MOKET ObITh TPOTUBOPEUNE MEKAY KOJUICKTUBHBIMU
[eSIMA TIAPTHEPCTBA M AKIICHTOM HAa WHAWBUAYAIBHBIX IOCTHKCHHSIX B cdepe
BEICIIETO 0OpazoBanus [12]. McMillan u Chavis oTMeuaroT, 4To COOOIIECTBO MOYKET
paccMaTpuBaThCA KaK CBS3YIOIIEE 3BEHO MEXAY HHANBUIAYYMOM M KOJUIEKTHBOM,
yaensisi JTBOMHOE BHUMAaHHE YIOBJICTBOPCHHUIO WHAMBUAYAIBHBIX TOTpPeOHOCTEMH
YesloBeKa MyTeM €ro YWIEHCTBA B COOOIECTBE M COXPAHEHUEM TEH/ICHLIUU COOOILECTB
K TIOBBIIIICHUIO YPOBHS COTNIacCOBAaHHOCTH [7]. CTOUT M3y4uTh, KaK LEIH U IEHHOCTH
KOJUICKTUBHBIX COOOINECTB MOTYT OBITh peain30BaHbl 4Yepe3 oO0pa3oBaTeIbHBIC
MapTHEPCKUE COOOIIeCTBA MJii TOTrO, YTOOBI MPHUCIOCOOUTH TMOJI HUX YaCTHBIC
napTHepCKMe oOTHoIIeHusA. [lapTHepckue corjamieHuss Mexay mpodcor3amu
Y Y4EOHBIMU 3aBEACHUSIMH MOTYT OBITH OJTHUM M3 CIIOCOOOB OOecreueHHs: 00Iero
KOHTEKCTa JIJIs1 YaCTHBIX ¥ MHIWBUIYaJIbHBIX TAPTHEPCTB.

Tem He MeHee, KOHKPETHbIE METO/Ibl MAPTHEPCTBA UMEIOT CBOM COOCTBEHHbBIE
npo0JieMbl OTHOCHUTENBHO MacmTaba. Hampumep, mpu Ha3HAYEHHH CTYICHTOB

KOHCYJIbTAHTAMH KYPCOB JOCTYIIHO JIMIIb OTPAHUYEHHOE KOJIMYECTBO PpOJIEH.
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Tam, rae nmemaroru4eckue MojaxoJibl BHEJIPEHbI B yU4eOHYIO MPOrpamMMmy, HAOpHUMED,
MOCPEJICTBOM HCCIIEOBATEILCKOTO 00YUSHUS, CYIIECTBYET MEHbIIIE OTPAHUYCHUN HA
YJIEHCTBO, 4 BCE MPHUBJICUYCHHBIE COTPYIHUKH U CTYIEHTHI MOTYT OBITh 3aHSTHI.
Ccbulasich Ha ydacTHE ydYaluXcsi B COOCTBEHHOM 0Opa3oBaHUM, Yy4YCHBIC
OPEANOJIONKUIN, YTO KaXKIblil CTYJEHT IOJDKEH MMETh BO3MOXHOCTh y4acTBOBATH
B IPUHSTUU PEIICHUH, KCHOJIb3ysl BCE CBOU CIIOCOOHOCTH IO MakcuMymy |[7].
OTOT NPUHLMI ~ «PAaBEHCTBA  BO3MOXKHOCTE»  MOJE3HO HUMETh B  BUAY
U1 00pa30BaTENbHBIX ~ MApPTHEPCKUX  COOOMIECTB B BYy3aX,  OCOOEHHO
pu 00TyMBIBAHUHU BOIIPOCOB CONMPUYACTHOCTH U MaCIITAOHOCTH.

Pacnpenenenne noJHOMOYNK U OTBETCTBEHHOCTH PAaCCMAaTpPUBAETCS KaK OJIHA
13 OCHOBHBIX 0COOEHHOCTEM MapTHEPCTBA, a TAKXKE KaK COCO0, KOTOPHIM €TI0 MOXHO
OTJIIMYUTH OT JpYrux (OpM CTYIEHYECKOrO0 Yy4acTHsi, MOITOMY MapTHEPCTBO
MPEANOoaraeT pacluIMpeHUe BO3MOXKHOCTEH M OTBETCTBEHHOCTH. JTO Yy4YacTHE
B IPOIIECCE MPUHSATUSI COBMECTHBIX PEIICHHM BIMSET Ha OMBIT KaXJOTO YeloBeKa
U BCEro cooOiecTBa, B KOTOPOM OH COCTOMT. be3 3Toro MHeHue CTyAeHTa
1 ero oOIIeCTBEHHAsl JACSATEILHOCTh MOTYT BOCHPHUHUMATBHCS KaK OrpaHUYCHHBIE.
I'oBopst mpoile, mapTHEPCTBO O3HA4yaeT paBHompaBue. OIHAKO CYHIECTBYET OUYEHb
MaJi0 TPUMEPOB JCHCTBUTEIBHO PABHONPABHBIX OTHOUIEHUH, B  KOTOPBIX
pacripeqiefieHie Harpy3kd TOCTOSSHHO MEHSIeTCSl M, BEpOSTHEH Bcero, Oyner
BApbUPOBATHCS HA MPOTSIKEHUU BCETO Kypca MNapTHEPCKUX OTHOILICHHH. BaxHo
TaKXe€ OTPa3UTh BJIACTHBIC OTHOILICHHUS U TO, MATEPUATU3YIOT JIU CYLIECTBYIOIINE
MPOIIECCHI U CTPYKTYPHI CYIIECTBYIOIIUE PA3IUYMsl, CO3JAIONIUE TMPENATCTBUS IS
COBMECTHOM Y4EOHOU U TPYJOBOM I€ATEILHOCTH.

[Ipouiecc coTBOpUECTBa, KOTOPBIM JIEXKUT B OCHOBE JIMYHOCTHOT'O PACIIUPEHUS
MpaB M BO3MOXKHOCTEW, 3aHUMAET IEHTPAJIbHOE MECTO B KOHIICNIMU CTYJECHTOB
B KQUECTBE MAPTHEPOB. DTO BakHas OOJACTb JIi PACCMOTPEHHUSI OUYCHBb CEPhE3HBIX
BOIIPOCOB, KACalOIIMUXCS OCHOBHBIX Ilejei O0Oy4deHUs] W TPEenojiaBaHus B BBICIIUX
y4eOHBIX 3aBefcHUSX. Pacimmpenue nmpaB u BO3MOKHOCTEH y4aIIerocs: 3aKJIr09aeTcs
B aKTMBHOM BOBJICUCHUH CTYJCHTOB B pPa3BUTHE MPOILIECCOB OOYUYEHHUS

H «KCOTBOPUYCCTBA».
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B pamkax paccykaeHus O IPHUBICYEHHH CTYIEHTOB K ITAPTHEPCTBY €CTh
CKpBITasi UJies O TOM, YTO CTPEMJICHHE JOJDKHO OBITh HAMBBICIIMM YPOBHEM y4acCTHUs
U BOBJICYCHHOCTU. BaXHO OBITH YECTHBIM M HEMPENB3SATHIM, TOBOPSI O TOM, KOTa
BO3MO’KHA WJIM HEBO3MOXHA NapTHEpCKas padoTa. B oOpazoBarensHOM NapTHEPCKOM
COOOIIECTBE MOKET CIYYUTHCA TakK, YTO pasziuyHble cdepbl pabOThl HAXOIATCS
NOJ] PYKOBOJICTBOM M KOHTPOJIEM pAa3JIMYHBIX MMAPTHEPOB B PA3JIMYHBIE MOMEHTHI
BpeMeHu. Hampumep, Korjga CTyA€HThI-IAPTHEPBI IIPUBJIEYECHBI K COCTABIICHUIO
y4eOHOM MporpaMMbl, MOTYT BO3HHMKATh YacTU MPOrpaMMbl, i1 KOTOPBIX
CYHIECTBYIOT MpodeccroHalbHbIe TPeOOBaHUs, KOTOPBIE MPEACTABISIOT TPYIHOCTH
JUIsl TIAPTHEPCKOM paboTbl M MOTYT MOTpeOOBaTh MOIIATOBOTO BBINOJHEHUS
Y TIPOSIBJICHUS] YBAXKEHUS K CIENU(PUUECKOMY OMbBITY, KOTOPBIA MPUBHOCHUT KaKias
y4acTBYIOIIasi  CTOpOHA, Oyap TO  NpodEeCCHOHANBHBIM,  aKageMUYeCKUH
WJIU CTYACHYECKUM OIIBIT.

PaccmoTpyMm npuMep IIapTHEPCKMX OTHOLIEHWM B CEKTOPE  BBICIIErO
obpazoBanus Illotnanguu. B 2003 romy B cekTope BbICHIEro 0Opa30BaHUS
Hlotnanauu JUisl TOAKPEIJICHUS] OOS3aHHOCTEM H  BO3MOXKHOCTEH CTYAEHTOB
MPaBUJIbHO  COCTaBJICHHBIMU  COTJIAIIEHUSIMKM  ObLIa  CO3JjaHAa  OpraHu3alMs,
MO3BOJISIONIAS CTYICHTAM Y9acTBOBATh B yiydiieHnd ku3au B [loTmanauu [12].

B 2012 Sparqs onybonukoBan Crpyktypy 3anstoctu  CTylIEeHTOB
s LlloTnanaumn, mocpeAcTBOM KOTOPOW OH MpH3Bajl 00ECNEYUTh MPO3PavyHOCTh
py UTHGOPMHUPOBAHUU CTYACHTOB, 3aHATHIX B COOOIIECTBAX, O TEKYIIUX JUCKYCCHSIX
M MPaKTHUYECKOW JeATenbHOCTH. OAHOW M3 OCHOBHBIX (DYHKIMH, YKa3aHHBIX
B JaHHOM  CTPYKType,  SBIsieTCs  moajaepxkka  d()QPEeKTUBHOW  3aHATOCTH
IIPU NIPUBJICYEHNH CTYJEHTOB B IApTHEPCKUE NporpaMmMbl. OCHOBBIBAsICh HAa YCIIEXE
paboThl CTYIEHTOB BO B3aUMOJEHCTBUHM, Sparqs pa3paboTall PpyKOBOJCTBO
IUTSL YIPEXKJIEHUH TI0 pa3pabOTKe M HUCIOJIb30BAHUIO CTYACHUECKHX MapTHEPCKUX
cornamenuit (CIIC). Otu nelicTBUS OTpa3uiM MPU3bIB MIOTIAHICKOTO MPaBUTEILCTBA O
HEOOXOIUMOCTH, 10 WX MHEHHIO, CO3/IaHUs CTYJCHYECKUX MapTHEPCTB Ui Pa3BUTHS

oOpaszoBaHus nocie 16 et — To ecTh, MOMEIIEHUH YYalXcsi B UEHTP — KaK Crocooe
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COXpaHEHUS M MOANCPKKH 3(D(EKTUBHBIX OTHOIICHUA MEXKIY YUPEKICHUSIMU
Y CTY/IEHYECKHMMH OPraHN3aLUSIMHU.

Passutue  CIIC  paccmaTpuBaeTcsi  KaKk  COIJIaCOBaHUE  YCJIOBUH
U COTPYJHUYECTBO YUeOHBIX 3aBeJeHUI U MPO(COr03aMuU/THIIbIUSIMU/ACCOIUALUIMU
UX CTYACHTOB (KaK KOJUIEKTUBHBIM T'OJIOCOM CTYJIEHTOB).

B yxazannoii moxenu, CIIC oMKHBI TPUAECPKUBATHCS YETHIPEX OCHOBHBIX
MIPUHITUTIOB:

® BO-TIEPBBIX, ObITh HMHCTPYMEHTOM JJisi  TIOBBIIICHUS  KaydecTBa,
OTpaXKaIOIIUM MEPEX0]T OT KOHTPOJIS Ka4eCTBa K YCOBEPIICHCTBOBAHUIO COTJIAIICHUINA
o kauectTBe B [lloTnanauu;

® pacHMpsATh  BO3MOXXHOCTHM  CTYJEHTOB  OBITh  3aJ€HCTBOBaHHBIMU
B IIpolieccax KOHTPOJIS Ka4eCTBa,

e [peqjararb albTEPHATUBY JOKYMEHTaM [0 T[paBaM NOTpeOuTeneu
WM MEMOpPAaHIyMaM O B3aUMONOHMMAaHUM MEXAY YYEOHBIMH 3aBEJICHUSIMHU
U UX CTyJICHTaMH;

e OBITh HMHCTPYMEHTOM sl (OPMHUPOBAHMS JUCKYCCMH O METOAax
B3aUMOJICUCTBUS CTYJIEHTOB U COTPYIHHUKOB.

Hapsiny ¢ ¢opmupoBanueM pabo4yux rpynmn (BKJIIOYAIOMUX COTPYJHUKOB
U CTYAEHTOB) Spargs coBeTyeT o0beauHsaTh mnporecc cozaanus CIIC B oObIYHBIX
CUCTEMax, a TakXe IMpolecchl U padoune IUKIbl yuyeOHbIX 3aBeaeHuid. Hampumep,
MpaBWIbHOE HCIIOJIb30BAaHHE Y4YeOHOro Kypca U COBEUIAHUM COTPYIHHUKOB
U cTyneHtoB 1o BompocaMm cBszed. Konuenuus CIIC  Obuia  paspaborana
B COTPYJIHUYECTBE C MPENOJABaTESIMM MU CTYyJEHTaMH Ha OCHOBE (PaKTUYECKUX
JAaHHBIX M TOANKMCAHA JMAEpaMU CTYJEHYECTBAa M YYEOHBIX 3aBEJACHMI.
OH npenHasHaueH, 4YTOObI OBITh €IWHBIM KOJUIEKTUBHBIM JOTOBOPOM IS BCEX
COTPYJIHHUKOB U CTYJEHTOB, IO3TOMY JIOJDKEH OTpakaTh 00s13aTENIbCTBA, KacarOIIUecs
paBeHCTBA M MHOrooOpa3usi 3aKOHOJATEIbCTBA, W JOJKEH OBITh JOCTYIHBIM

KaK B IICYAaTHOM, TaK U B 3JICKTPOHHOM BHUJIC.
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Baxxno ormeruts, uto CIIC paccMarpuBarOTCs Kak JHMHAMUYECKUE

JOKYMEHTBL. ~ JTO  O3HAa4aeT, 4YTO OHU  PEryJsipHO  KOHTPOJUPYIOTCH,

[epecMaTpUBAIOTCS M OOHOBIIAIOTCA, YTOOBI OTPA3UTh PAa3BUTUE OTHOLICHUH MEXKIY
CTYJACHTAMH U UX y4eOHBIMU 3aBEJICHUSIMHU.

B 3akimoueHue cienyer OTMETUTh, YTO Pa3BUTHE NAPTHEPCKUX OTHOILIECHUH

B By3¢ MEXJAy IMpenojaBaTesiIMU M CTYJAEHTaMU IPUHOCUT MOJIO)KUTEIbHBIC

pesynbrarel.  HeoOXoaumMo  mepeHHMaTrh  ONBIT ~ WHOCTPAHHBIX  KOJUIET

JUIS yCOBEPIICHCTBOBAHUSI KAUECTBEHHOW IOATOTOBKHM YYAIMXCSI B POCCHUICKHUX

By3aXx.
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Mockoeckuii cocyoapcmeeHHblil uHCmumym Kyaomypel, 2. Xumku, Poccus

AnHoTanus. CraThsd NOCBSIIEHA OCOOEHHOCTSIM JIyXOBHO-HPAaBCTBEHHOI'O BOCIIUTAHUS
B COBPEMEHHOM JIETCKO-IOHOIIECKON OnbIMoTEKE. ABTOp pacKpbIBaeT npoOnemy
(YHKITMOHUPOBAHMS  JIETCKO-FOHOIIIECKOW OMOMMOTeKH B HMH(DOPMAIIMOHHOM MPOCTPAHCTBE,
OINUCHIBAETCSI pOJb OWMOJMOTEK [JaHHOTO THUHA B MHTErPAllMOHHBIX MpoIeccax, KOTOpbIE
paccMaTpUBAIOTCS  KaK CHUCTEMOOOpA3yOIIMH 3J€MEHT HMH(OpPMaLMOHHO-00pa30BaTEIbHOIO
npoctpaHcTBa. Omnpenensercss MHTErpaTHBHAs posib OuOIMoTeku, oOecrneunBaromas 3¢p¢exT
LIEJIOCTHOCTH HH(OPMAIlMOHHO-00pa30BaTEeIbHOIO MPOCTPAHCTBA BO BHYTPEHHEM W BHEIIHEM
HanpaBieHusix. Haumbornee mnoapoOHO paccmaTpuBaeTcs BHEIIHEE HANpaBiIeHHE WHTErpalu,
B KOTOPOM  TNpPEAyCMaTpUBAaeTCs BBIXOJ JETCKO-IOHOUIECKOW OMOJIMOTEKM B  TIJI0OAJbHBIE
nH(pOpMaLlMOHHOE U 00pa3oBaTelbHOE IMPOCTPAHCTBA TOpPOJAA, PEruoHa, CTPaHbl, MHpA.
JlaHHBIN MaTepuan MpeiCcTaBIsieT UHTEpEC Kak Uil COTPYIHUKOB JETCKHUX, FOHOLIECKUX, JIETCKO-
IOHOILIECKUX OMOIMOTEK, TaK W JUIs UCClleAoBaTeNell, 3aHuMaroIuXcs BOpocaMu OMOIMOTeUHO-
NeAArornyeckon JesTeNbHOCTH B Poccun Ha COBpEMEHHOM 3Talle.

KiroueBble €j10Ba: TyXOBHO-HPaBCTBEHHOE BOCIUTAHUE, I€TCKO-IOHOILIECKUE OUOINOTEKH,
(dbopMHpOBaHHE IIEHHOCTHBIX OpUEHTALMH y uYuTaTenel IOHOLIECKOro Bo3pacTa, Oubimoreka
KaK MHTETpAaTHBHAas  CUCTEMa,  COLMOKYJIbTYpPHOE UM  HMH(POPMAIMOHHO-00pa30BaTEIbHOE
MIPOCTPAHCTBO.

Juasi uurupoBaHusi: Makapuxuna E.A., MopkoBuHa A.IO. JlyXOBHO-HpaBCTBEHHOE
BOCIIUTaHHME YUTATENel — MUCCUS JIETCKO-FOHOIIECKON OMOIMOTEKN KaK 1ET0CTHOW UHTErpaTUBHOM
cucreMmbl (Ha npumepe B3zaumogneincteus CapatoBckoir OBJIIO mm. A.C. Ilymxuna ¢ BY3amu
r. CaparoBa). Kazanckuii aunesucmuueckuil socypuan. 2019; 2 (1): 125-140.
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THE SPIRITUAL AND MORAL EDUCATION OF THE READERS IS
THE MISSION CHILDREN'S AND YOUTH LIBRARY AS AN INTEGRAL,
INTERGATIVE SYSTEM (ON THE EXAMPLE OF INTERACTION
OF THE SARATOV RCYL NAMED AFTER A. S. PUSHKIN
WITH THE UNIVERSITIES OF SARATOV)

E.A. Makarihina, A.Yu. Morkovina

mac-kate@yandex.ru, oreshnik2006@yandex.ru

Saratov State University N.G. Chernyshevsky, Saratov, Russia

Moscow State Library Institute, Khimki, Russia

Abstract. The article is devoted to the peculiarities of spiritual and moral education
in the modern children's and youth library. The author reveals the problem of the functioning
of the children's and youth library in the information space, describes the role of libraries
of this type in integration processes, which are considered as a system-forming element
of the information and educational space. The integrative role of the library is determined,
which ensures the effect of the integrity of the information and educational space in the internal
and external directions. The most detailed consideration is the external direction of integration,
which provides for the access of the youth library to the global information and educational spaces
of the city, region, country, world. This material is of interest both for employees of children’s,
youth, children's and youth libraries, and for researchers dealing with issues of library
and pedagogical activity in Russia at the present stage.

Keywords: spiritual and moral education, children and youth libraries, the formation
of value orientations among the readers of adolescence, the library as an integrative system, socio-
cultural and information-educational space.

For citation: Makarihina E.A., Morkovina A.Yu. The spiritual and moral education of the
readers is the mission children’s and youth library as an integral, intergative system (on the example
of interaction of the Saratov RCYL named after A. S. Pushkin with the universities of Saratov).
Kazan Linguistic Journal. 2019; 2 (1): 125-140. (In Russ.)

Bueapsitomasicss B cdepe odbpazoBanusi «CTpaTerusi pa3BUTUS BOCIUTAHMS
B Poccuiickoii ®enepanuu Ha nepuon 1o 2025 roga» mNpu3BaHa ONPENEIIUTH
KOMIUIEKC ACHCTBUM CIEIIMAIMCTOB B 00JACTH MEJAroruku, «aJeKBaTHBIX JTUHAMUKE

COIIMAJIBbHBIX, J3KOHOMHYCCKHUX W IIOJIUMTHYCCKHUX U3MEHCHHUN B KU3HU CTpaHkI,
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VYHUTHIBAIOIINX OCOOEHHOCTH M TMOTPEOHOCTH COBPEMEHHBIX JETEH, COIUATbHBIC
Y TICUXOJIOTUYECKHE PEATMH UX pa3BUTUD [15].

[To HaOmroeHUsAM crieruaaucToB Poccuiickoil rocyaapcTBEeHHOW OMOINOTEKH
TUTSL MOJIOIEKHU, MHOTHE OnOmoTekn Poccru B TeueHHe JIUTETLHOTO BPEMEHU BETyT
oOmupHYI0 paboTy MO pa3MyHbIM HAIpaBiICHUSM JIyXOBHO-HPABCTBEHHOTO
Bocnutanus [16]. HMMu HakoImieH HeMallbli W BeChbMa IICHHBIA  OIBIT.
OpnHako HECMOTP Ha TO, 4YTO «B TIEPHOJ MEPECTPOMKH KU3HH OOLIECTBA
ATO HANpaBJIEHUWE CTajJO0 OJHUM M3 CaMbIX MPOOJIEMHBIX B OUOJIMOTEYHOMU
NeATEIPHOCTH», «OWONMOTEeYHAss HayKa HE TMPEeIOKUIa TMPAKTHKaM HOBBIX
pa3paboToOK» B 00JIACTU AYXOBHO-HPABCTBEHHOT'O BOCIIUTAHHUS [§].

OgHuM W3 TJIABHBIX  YCJIOBUM — pealu3aluu  JAyXOBHO-HPaBCTBEHHOIO
BOCIIUTAHUS MOJIOJICKM Ha COBPEMEHHOM »JTame s OuOJMOTeK SBIAETCA
o0ObeIMHEHNE YCWIMM W KOOpAMHALMS JEATEIbHOCTH PA3IMYHBIX OpraHu3alluid,
B [IEPBYIO OYEpe]b KYJIbTYPHBIX (OMOMMOTEKM) M 0Opa30oBaTEIbHBIX YUPEKICHUM.
[IpobGiiema nyXxOBHO-HPABCTBEHHOT'O MPOCBEIICHUSI U BOCIIMTAHUS SIBJISIETCS BEChMa
aKTyaJIbHOM B COBPEMEHHOM POCCHUHCKOM oOIiecTBe. MoJlofeKb JUIIEHA YETKUX
JyXOBHBIX OPUEHTUPOB. IMEHHO BOCCTAHOBJICHUIO ATUX CYIIIECTBEHHBIX MPOOEIOB
(JlakyH) B pa3BUTHM MOJOAEKW U TIPU3BaHA CIYKUTb JETCKO-IOHOIIECKas
OoubnmuoTeka, KoTopas SBISIETCS CBOE€OOpa3HbIM (EHOMEHOM Kak CyOBeKT
OMOIMOTEYHON BOCIUTATENBHOU PAOOTHI.

Crnennanu3upoBaHHbIE  IOHOIIECKWE  OWMONMOTEKM —  Pa3HOBHUIIHOCTH
YHUBEPCAIbHBIX MyOJUYHBIX OMOJMOTEK — CTanu NOsBIAThCA B Poccuiickoit
@®enepaunu BO BTOpoM monoBuHe XX Beka. B psge cyObeKTOB Hamieil cTpaHbl
CYIIECTBYIOT U INIOAOTBOPHO (PYHKIIMOHUPYIOT JETCKO-IOHOIIECKUE OMOIMOTEKH,
MHOTHME W3 KOTOPBIX BO3HHMKJIM Kak ocoOblii Buja Oubmuorek B 90-¢ romawbl
MIPU PACIIUPEHUN CBOETO BO3PACTHOTO «IAWANa3oHa», T.e. CIUSHUU Kadeap
oOcnmykuBaHusi JeTel u IoHomiecTBa. Tak, CapaToBckas oOjacTHas IETCKO-
toHomeckas oubnuoreka (COBJIO) um. A.C. Ilymkuna nepenuia B JaHHBIN CTaTyC B

1991 r., (uctopust 3xe ITOM cTapeiieit poccuiickoit ondmmoTexu Beaéres ¢ 1919 r.).
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Cormacio  «PykoBomcTtBy  mimst myOnuwuHbIx — OmbOmmorexk  Poccum
10 OOCTYKUBAHHUIO MOJIOAEKN», «PETHOHATbHAS CIICMATU3UPOBaHHAsS OMOIMOTEKA
JUTsE MOJIOAEKH (FOHOIIIECTBA, JETEH M IOHOLIECTBA)» IeJecoo0pa3Ha B TOM Ciydae,
€CJIM OHA «CIOCOOHA CTaTh JUIA APYTHX OMOIMOTEK PerHoHa peajbHO JEeHCTBYIOMIEH
MOJIeNIbI0 M 0a3oil anpobanuu GopM U METOJ0B PaOOThl C MOJOJIEKBIO», «MOMKET
npeajaraTh MHHOBAIIMOHHBIE 00pa3ibl 3P ¢heKTUBHOM pabOThI C 3TOM BO3pacTHOU
rpynmou, obecrieuynBas METOJAMYECKYIO TOICPKKY BCEM OHMOIMOTEKaM pETHoHa,
00CTY>KUBAIOIIUM MOJIOJIEKb, SIBISSACH NPOGUIBLHBIM HH(GOPMAIIMOHHO-PECYPCHBIM
IIEHTPOM JJII BCEX OpraHU3aIfil peruoHa, padOTAIOIIMM C MOJIOIEKBI0, HE3aBIUCHUMO
OT UX BEIOMCTBEHHOM NpuHamiexxHoctn» [11, c. 106].

OpHa 13 BaKHEHUITUX CTOPOH JESATEIHLHOCTH JIETCKO-IOHOIIECKUX OHOINOTEK
TECHO CBsi3aHa ¢ peanmsannen « KoHnenunu 1yXxoBHO-HPABCTBEHHOTO Pa3BUTHS U
BOCIIUTaHUs JIMYHOCTH TpaxaaHuHa Poccum» [2]. K coxanenuro, mnpoOiema
JyXOBHO-HPABCTBEHHOI'0 BOCIHTAHUS MOJPACTAIONIETO MOKOJEHUSI HE MpeaIucaHa
«PykoBozncTBOM Uil myOJM4YHBIX  OMOMuMoTek Poccum mo  oOcimyKUBaHUIO
Moston&xkuy. OJIHaKO TMPaBOMEPHOCTh oOOpaleHusi K Hed OdYeBHAHA: JETCKO-
I0HOIIIeCKue OubmmoTeku Poccuu, SIBISIICH MHTETPATUBHOM CHCTEMOM, KaK HUKAKOU
JIPYToil BOCTIHUTATENbHBI WHCTUTYT MOTYT U JOJDKHBI MPOJOJDKATh MACIITA0HYIO
¥ MHOTOACIIEKTHYIO JI€ATEILHOCTh B 00JIACTU JYXOBHO-HPABCTBEHHOTO BOCIIUTAHUS
yuTateled  Ha  coBpeMeHHoOM  9rtame.  JlanHas — mpoOiemMa  sBIsETCS
MEKJUCIUIUIMHAPHOM, TaK KakK CTOMT B IIEHTPE BHUMAHHUS OJIHOBPEMEHHO
HECKOJIbKUX HayK: TIeJJarOTUKH, OTHUKH, OWOJMOTEKOBEICHUS, TICUXOJIOTHH,
COIMOJIOTHUH.

Ceromnss B psge cyobekToB Poccuiickoit Qenepan  COXpPaHUINUCh
Y TJI0OJ0TBOPHO (DYHKIIMOHUPYIOT JETCKO-FOHOIIECKHE OMOJMOTEKH 10 HACTOSIIETrO
BPEMEHHU, PA3BUBASICh U MOJICPHUBHPYSCh, COXPAHUBIITUE CBOIO CIEITU(DUKY:

1) Oojee IMIMPOKHMU JMANma30H OXBaTa HaceleHHsS (0OCITY)KHBAIOTCS IOJIb30BATENN
(haKTHUYECKHU BCEX BO3PACTOB U COLMATBHOTO MOJIOKEHHUS );
2) TPUHIMIHUAILHO WHBIE, B OTJIWYHE OT Y4YEOHBIX OHUOIMOTEK, MOAXOMIbI

K (pOpMHPOBAHUIO JMYHOCTH IOAPACTAIOLIETO, B3POCIEIOIIET0 YMUTaTENs (HE CTaBs
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BO rJaBy yrja oOpa3oBaTellbHblEe 3aJaud  JETCKO-IOHOIIECKOW  OMOIMOTEeKH
PEKOMEHIYIOT, TPOCBEHIAIOT M  OPraHM3yIOT KYyJIbTYpHBI  JOCYr  CBOHX
MOJIb30BaTENIC COorlacHO AUQPPEPEHIIMPOBAHHOMY TOIXOAY B paboTy ¢ Kaxaon
BO3PACTHOM IpymIomn);
3) umes OoJiee yHUBEpCaTbHbIC (OHABI, B OTIUYHE OT (POHJAOB YUeOHBIX OMOIHOTEK
(ueMy CmOCOOCTBYIOT W CIICIMATBHO BBIJICIICHHBIC KHHUTOXPAHHWIWIINA), IETCKO-
IOHOIIECKHE OWONMOTEeKH HUMEIOT OOoNbllle  BO3MOXHOCTEH  yTOBIETBOPSTH
pa3HOO0Opa3HbIe TIO3HABATEIBHBIC 3aMPOCHI MOAPACTAIONINX YHTATEICH U B3POCIIOTO
HACEJICHUS;
4) B paboTe JETCKO-IOHOIIECKON OMOJMOTEKH MPOCIEKUBACTCA IPHUHIIMI
CUCTEMHOCTH, TUIAHOMEPHOCTH B BOCHUTAHUU U (HOPMUPOBAHUU JIUYHOCTHU
(B mepByI0 0uYepeb — MIKOJIBHUKOB U CTYJEHTOB);
5) neTcko-roHOUIeCKUuEe OMOIMOTEKH SIBISIOTCS 00Jiee OTKPBITOM CHUCTEMOM, HEXENu
yuyeOHbIe, CO3/1aBasi HOBbIE NApPTHEPCKHE CBS3M C YUPSXKIACHUSIMU KYJIBTYpHI,
OOIIIECTBEHHBIMU M TPOYMMHU OpPTaHM3AIMSIMH, CIIOCOOHBIMU OpPTaHU30BaTh OoJiee
OOLIMPHOE COLIMOKYJIBTYPHOE U UH(POPMATUBHOE MPOCTPAHCTBO B KAXKJIOM PETHUOHE,
a C TMOMOIIBI0 COBPEMEHHBIX MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTMA — B POCCHICKOM U
MEXIyHapOJIHOM MaciiTaoe;
6) JCTCKO-IOHOIIECKHE OWOIMOTEKHM  KOOPAMHHUPYIOT CBOIO  JICSITEIBHOCTH
C y4eOHbIMH OUOIMOTEKAMHU IIKOJ, KOJUIEIKEH, BY30B OpPHUEHTHUPYSICh Ha KpYT
MHTEPECOB, MOJIOBO3PACTHBIE, NICUXOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH CBOEHM YMTATENbCKOU
ayIUTOPUH; TPOBOAAT COBMECTHO C KOJUIETAMH KpPYTJIbIE CTOJBI, CEMHUHApHI,
TBOPUYECKHE nabopaTopuu u apyrue MacIITaOHbIC MEPOTIPUATHS,
CBUJICTEIBCTBYIONIME OO0 UWHTErpalM B OMOTMOTEYHOE U  TEAArormuecKkoe
COOOIIIECTBO B IIEJIOM, MMEsI B MPHOPUTETE BOCIHUTAHWE M BCECTOPOHHEE Pa3BUTHE
JUYHOCTHU TpakaanuHa Poccum.

Ha roHomieckue u AETCKO-IOHOIIECKHUE OWOIMOTEKH ¢ MX OOTraThiM OMBITOM
BO3JIOKEHO MHOXKECTBO CEpbE3HBIX MHccuid: «Crenuann3upoBaHHas IOHOIIECKAs
oubnmuotexka k Havanmy XXI B. chopmupoBaiack Kak KyJIbTYPHO-TIPOCBETUTEIHLHOE

1 MHOOPMAIIMOHHOE  YUPEXACHUE, CIOCOOCTBYIOIIEE MPOLECCY COLUATU3ALNU
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Y BOCIIUTAHUSI MOJIOJIOTO YEJOBEKa IyTeM CO3/aHus OJaronpuATHBIX YCJIOBUN
Ui ero  00111e00pa30BaTeNbHOIO, KYJIbTYPHOTO pPAa3BUTHS, OpPraHH3alMH JOCyTa
U MEXJIMYHOCTHOTO  OOmIeHusl. TpaauuMu ¢  MHOTOJIETHUH  ONBIT  pabOoThI
C IOHOIIECTBOM, KBaJIH(PHUIIMPOBAHHBIC KaJApbl, OPHEHTUPOBAHHBIE HA MOTPEOHOCTH
MOJOJIeKH  GOHA M CTPYKTypa  OMOIMOTEK,  MOJUPYHKIHMOHAIBHOCTH
U JUHAMUYHOCTh WX Ppa3BUTUS JENAIOT O3TOT BUJ NyOJIUYHOW OMOIHOTEKU
YHHUKAJIbHBIM, HMEIOIIUM SIBHBIC MPEUMYIIECTBA MEpea APYTUMHU OuOIMOTEeKamH,
00CTy>KUBAIOUIUMU MOJIOJEKb. (DYHKIIMU IOHOUIECKUX OMOIMOTEK: MO CYTH, OHHU
ABISAIOT €000 Mozenbs OHOIMOTEYHOTO OOCTYXKHBAaHUS MOJOJSKH B PETHOHE,
B [IOJIHOM O0BEME HE MOTYT B3ATh Ha ce0fd HUKAKUE JPYTHE YUPEIKICHHUS.
VIMEHHO OT HUX IOHOILIECTBO MOJYYaeT ONpPEAEICHHYIO IIOMOIIb B PeaInu3allui CBOMX
KU3HEHHbIX  ycTpemuieHnii.  CoctaB  (oHIa  IOHOWIECKOM — OMOJIMOTEKH
XapaKTepU3yeTCs YHUBEPCAIbHOCTHIO M 00111€00pa30BaTeIbHOM HANIPABIEHHOCTHIO €
MPUOPUTETHBIM  KOMIUIEKTOBAaHUEM TYMAHUTAPHOTO U  HAYYHO-TOMYJSPHOTO
xapaktepa. OOnacTHble FOHOUIECKHE OMOIMOTEKH BBIIOJHIIOT pPOJb HAy4YHO-
METOJMYECKOTO ¥  KOOPAMHALIMOHHOTO  IIeHTpa  (OpPMHpPOBAaHUS  €IUHOTO
peruoHaNbHOTO  (poHAAa JUTEpaTyphl s IOHOIIECTBA, OpPTaHU3alMd  €ro
paloOHaIbHOIO HCIOJIb30BAaHUS HAa OCHOBE B3aUMOJIEHCTBUSI OHMONMOTEK pa3HbIX
BegqoMcTB. OHM pa3pabaThiBalOT U  H3JAIOT METOJMYECKHE PEKOMEHJIAINH,
nHpopmanmoHHble u Oubnuorpadguueckue mnocodus u 1p. BaxkHoe MecTo
B UX pabOTe 3aHMMAIOT BBISBIICHUE, HM3y4uye€HHWE U 00O0OIIEHUE MEepPeaOBOro OIbITa,
HanOosnee PhekTuBHBIX PopM OMOIMOTEUHON PaOOTHI C IOHOILIECTBOM, BHEAPECHUE
UX B IpakTuky» [13, 152].

[Ipobiiema  nmESITENHPHOCTH  JIETCKO-IOHOIISCKHUX  OMOMHMOTEK  CBs3aHa
¢ peanuzanueit [Iporpammel TyXOBHO-HpPaBCTBEHHOro BocnuTaHus. EE 3agaua —
MpUBJCYh BHUMAHHWE IMKOJLHUKOB W CTYJACHTOB K KHUTE, YTeHHIO. B pamkax
MPOEKTHON JAESITENTbHOCTH TPUOPUTETHBIM CTAHOBHUTCS JTyXOBHO-HPAaBCTBEHHOE
BOCIIUTaHHE, KOTOPOE€ HEBO3MOXXHO B HACTOAIIEe BpeMs Oe3 HMHTErpaTUBHOTO,

CHUCTCMHOI'O I1I0AX04a, TCCHOI'O BBaHMOﬂeﬁCTBHH C By3aMH, KOJUICIPKaMU.
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CapartoBckast obOmacTHass  JaeTcko-toHomieckas OuOmmoteka (COBJIIO)
uM. A.C. [lymkuHa HamaXuBaeT NapTHEPCKUE OTHOUIEHUS! CO BCEMU By3aMH ropoja.
HaunbGonee aktuBHO mposiBisitoT cedst CapaTOBCKUM TOCYIAapCTBEHHBIM arpapHbIi
yauBepcuter (CI'AY) wum. H.M. BasumoBa, CapaToBCKHil TrOCyIapCTBEHHBII
yauBepcuter (CI'Y) um. H.I'. UYepnbimenckoro, CapaToBckas rocyaapCTBEHHAs
koHcepBaTtopus (CI'K) um. JI.LB. CoOunoBa, HWHctuTyTa pa3BuTHs Ou3Heca
u cTtpareruii  CapaToBCKOTO TrOCYIapCTBEHHOIO TEXHUYECKOTO YHHBEPCHTETA
(UPbuC CI'TY).

B pamkax napTHEPCKMX MNPOEKTOB OCYIIECTBISIIOTCS B HACTOSIIEE BpeEMs
Pa3JIMYHBIE IPOCBETUTENBCKUE U BOCIUTATENBHBIE ITporpaMmMbl CapaToBcko OBJIHO
M. A.C. IlymknHa, Kak JIOJTOCpPOYHBIE, TaK M MEHEE NPOJOJIKUTEIbHBIC:
BBICTABOYHAS  JIEATEIBbHOCTb, ULHMKIBI Oecel, Hay4dHble YTEHHS, JOCYTOBO
MO3HABATEJIbHBIE MEpPONPUATHS, BKIIOYass Takue MaciurabHble akuuun «Cymepku
B Oubnuoreke», «Houb KyabTypsl», JIHM OTKpBITHIX ABeped. Ha 3T0 HampaBiieHb
Y BBICTYIUICHUS TEpe]l YUTATeIsIMU JETCKO-IOHOIIECKON OMOJIMOTEKH H3BECTHBIX
IycaTeseil, y4eHbIX, apTUCTOB, TBOPYECKOW HHTesmmureHnuu CapaToBa U APYIrHX
rOpOJIOB U JaXKe CTPaH.

Tax, 3acimyxuBaeT BHUMaHUs poekT CaparoBckoit OB/IIO nMm. A. C. Ilymkuna
«UuTtaeM KIACCUKYy BMECTE», KOTOpbId peamusyercs ¢ 2015 roma coBMeCTHO
C TeaTpaJbHbIM UHCTUTYTOM ((PaKyJIbTETOM) TOCYAAPCTBEHHON KOHCEPBATOPUU HM.
JI. B. CobunoBa. MaTerpanus 3akiro4aercst B TOM, 4TO Ha 0a3e JETCKO-IOHOIIECKOM
oubmuorexkn um. A.C. Ilymkuna nouent A. Y. Cnupuna u €€ CTyJIeHThI UCTIOIHSIOT
KAaK YTelbI-BOJIOHTEPHI (PparMEHThl MPOU3BENCHUI PYCCKOM KJIACCUKH, B TEPBYIO
ouepens A. C. IlymikuHa, ¥ KOMMEHTUPYIOT MX. BO3HMKHOBEHHMIO 3TOrO INPOEKTa
CrocOOCTBOBaJl  OTKPBITHIM  ypok Poccuiickoil rocygapcTBEHHONW OHOJIMOTEKH
c yuactuem aupekropa ['ocymapctBenHoro maureparypHoro wmysesa [[. II. baka
20 oxTs6pst 2015 roxa.

Takum o0Opa3zoM, CTYyAEHTbl OJHOTO W3 BEAYILIUX BY30B IOpoja MPUHUMAIOT

y4acTue B 3CTETUYECKON U JYXOBHO-HPABCTBEHHON BOCIUTATENIbHOMN paboTe 1eTCKO-
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IOHOIIECKOW OMOIMOTEKH, MOMYJSIPU3UPYs] UMsI BEIMKOrO PYCCKOTO MO3Ta, MM
KOTOpPOTO HOCUT OMOIHOTEKA.

C rtoii xe nenvto B IlymkuHckyro Oubnmoreky B pamkax [lymkuHCKux
HAYYHBIX YTEHUUN MNPUTIANIAIOTCS MpenogaBaTeau (UIOJOrHYecKoro (akyibTera
CaparoBckoro rocyaapcTBeHHOro yHuBepcutera uM. H. I'. YepnblmeBckoro.
JlotieHT kadeapbl pyCCKON KIACCHYECKON U 3apyOeKHOM JIuTepaTyp, KaHi. (Quiion.
Hayk O. A. XBOocTOBa BBICTYIIA€T C JIEKIUSAMU Ha OTKPBITHH [lyIMIKMHCKOW AEeKajbl
B JIETCKO-IOHOIIIECKOW OMOJIMOTEKE; BMECTE€ C 3aBEYIOIIEH CEKTOpPOM, TIJIaBHBIM
oubmuotexkapem A. HO. MopKOBHHON paccKa3bIBAalOT O TPATUIUAX CApaTOBCKOU
(UITOJIOTUYECKOW WIKOJIBI, MYIIKWHUCTAX, BHECIIMX BECOMBIA BKIIAJ B HM3yYCHHE
BOIIpoca o MpeObIBaHKE T03Ta Ha capaToBcKoi 3emiie [11, c. 42].

C 2016 r. noCTOAHHBIMU y4YaCTHUKaMU OMOIMoTeuHbIx MeponpusaTiii B Ob/{HO
uM. A. C. IlymkuHa cTanu CTYJIEHTHl HE(PUIONIOTHYEKUX CIEIUaTIbHOCTEH
(6uonoru, XMMHUKHU, TEOJOTH), U3ydalollue WHOCTPAHHBIA SA3BIK (MPEnojaBaTeib —
noreHt kadeaper E. A. Makapuxuna). HHTerpamms 3akjii4aeTcsi B TOM,
4TO moceuiasi Oeceqbl, UHTEPAKTUBHBIE IMO3HABATEIbHBIE MPOrPaMMbl, TBOPUYECKHE
BCTPEUYN CO 3HAMEHUTBIMH 3emisikamu, ctyaeHTel CI'Y mm. H. I'. YepHpimeBckoro
TBOPUYECKU HHTEPIPETUPYIOT MOJYUYEHHBIE CBEIACHHS M JI€al0T CBOU COOOIIECHUS
Y MYyJIbTUMEIUIHBIC TPE3CHTAINU TI0 TaHHBIM TeMaM; OHHM TIPUOOIIAIOTCS K UCTOPUHU
ropojia, TOJB3YITCS  OuMONMMOTEYHbIMH  (OHAAMHU, CTAHOBACH TIPU  3TOM
MOJIb30BATEISIMU  ICTCKO-foHOMIeckoi Oubnmnorekn. Kak mumer C.B. Ky3pmuHa,
C IOMOUIBI0 TMPE3CHTAMK JI000H MaTepuall CTAHOBUTCS 0oJiee WHTEPECHBIM
u HarsiaHbIM.  «IIpe3eHTanuss crnocoOCTBYEeT BOCHPHUATHIO HOBOIO Marepuala,
€ro YCBOEHHUIO, Be€Ib, KaK HW3BECTHO, OOJBLIIMHCTBO JIIOJEH  3allOMHMHAET
5% ycnbimannoro u 20% yBugeHHoro» [5, ¢. 212].Takke CTyIeHTBl MPUOOIIAIOTCS
K ICTOpUH TOpojaa, oOpamasch K OMOIMOTeYHBIM (DOHIAM M CTAHOBSCH TPH ATOM
MOJIb30BATEISIMU JAETCKO-FOHOIIECKON OnbmmoTeku. CTyneHThI B polecce o0ydeHus
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY TOTOBST Ha 0a3ze OMOIMOTEeKH Oecebl U JIEKIIUU U BBICTYIIAIOT
nepes IMpernojaBaTesieM, OJHOBPEMEHHO NOJIb3YSCh OMOIMOTEYHBIM IMOMEIICHUEM

U LEJIBIM  KOMIUIEKCOM OHOJIMOTEYHBIX YCIYr (CIpaBOYHO-OMOIHOrpaduueckoro
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oTHena, YWTaIbHBIX 3aJ0B, OTAelna WH(POPMATUKH WHOTAA PEIAKIIMOHHO-
M3aTeNIbCKOro OT/AeNa u T.1.) [6].

MHOroJIeTHUM H IJIOAOTBOPHBIM SIBIIIETCS COTpyAHUYECTBO (CapaToBCKOM
OBJIIO um. A.C. Ilymkuna u CI'AY um. H. 1. BaBunoBa. Tak, Oonee mosryropa
necATUIeTH Ha 0a3e JAETCKO-IOHOIIECKOW OuOIMoTeku mpoxonsar Maible
BaBuioBckue HaydHbIE UYTEHHS, CIOCOOCTBYIOIIME HW3YYEHUIO W TOMYJSpPU3ALUU
MMEHH BEJIMKOIO0 IF€HETHKA, UM KOTOPOIrO TECHO CBsi3aHO ¢ CapaTOBCKOM 3eMIIeil.
B 2017 r. nayuHble 4TeHHUs MpoXoAwsM B ¢opmaTre KOH(MEPEHIUU sl CTYICHTOB
KOJUIE/DKEH M BY30B U ObUIM MpUypoueHbl K 130-1eTuto co AHS POXKACHUS YUYEHOTO
[1]. bonee necsatu ner cryaentel CI'AY um. H. M. BaBunoBa npuHuMaroT ydacrtue
B [IylIKMHCKMX HAy4HBIX YTEHUSAX C JOKJIAJaMH U COOOIICHUSMHU MO MYIIKUHCKOU
TeMme. B TeueHue psga JIeT «U3IOMUHKON» BBICTYIJIGHHM arpapHoro By3a ObLIH
HaIISIIHBIE WJUTIOCTpAIMM K cooOmieHusiM 1o teme «KynuHapusi MyHmIKMHCKOTO
BpeMeHn» (muporu no perentam XIX Beka). BoicTymas ¢ cooOmeHus M, CTyACHTBI
y4yaTcsl BJIAJAETh PEYbI0, YTO OUYECHb BAXKHO B HAIIM JIHW, BEAb YEJIOBEK, KOTOPBIH
YMEET BIAJETh PEUYBI0, MOXKET BIHATH HA ayTUTOPHUIO. «I10 MHEHMIO MHOTHX YYEHBIX
[JIaBHYIO TMO3MIMI0 B JIOOOH cdepe dYelOBEeUEeCKOW MAESITENbHOCTH 3aHUMAET
BepOasbHas KOMMYHHKAIMA, U C OTUM MHEHHUEM CJIOKHO HE COTJIACUTHCA.
Jlnist mpencraButeneil MHOTUX mpodeccuil 0OYeHb BaXKHO MPO(GECcCHOHANTBHO BIIA/IETh
peubto» [4, c. 161].

Hauwnnas ¢ 2013 rona B IIylIKMHCKUX HAYYHBIX YTEHUSAX NPUHUMAIOT y4acTHE
MHOCTPAaHHbIE CIIyLIaTeNu IIOATOTOBUTEIILHOTO OTAEJIECHUS CTAY
uMm. H. U. BaBunoBa u3 PecnyOnuku ['ana, Amkupa, Mapokko W Apyrux CTpaH.
B npouiecce  MOArOTOBKM K BBICTYIUICHUSIM — CHIyIIATENEld  KOHCYJIbTUPYIOT,
pPENETUPYIOT C HUMHM CHEUUATUCTHI [IyIIKMHCKOro CeKkTopa IeTCKO-FOHOIIECKOMN
OMOIMOTEKN; CTYIECHTHI-MHOCTPAHIIBI, TOJB3YSICh OUOTMOTEUYHBIMU JTOKYMEHTaMU
Ha UHOCTPAHHBIX SI3bIKaX, MapajuieIbHO OCBAUBAIOT PYCCKHUM S3bIK U MOTPYKAIOTCS
B MUpP PYCCKOM KyJbTYpbl U JuTepatypsl [ 13, c. 42]. ObpatHas cBsi3b ¢ CapaTOBCKUM

arpapHeIM yHuBepcuretoM uM. H.M. BaBuioBa oCylmecTBIIIETCS B Y4YaCTHUH
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OMOMMOTEUHBIX CIEIHAIIMCTOB B BY30BCKHMX KOH(pEpPEHIUSAX 1o MpobiaeMam
BOCIIUTAHHS CTyJIeHIeCKOW ayauropun [12].

Heocnopuma posib OMONMOTEK Al JeTed W IOHOLIeCTBa B (POPMUpOBAHUU
COLIMOKYJIBTYPHOTO  MPOCTPAHCTBA  KaXJAOTO  IOpojAa, PErUOHAa,  CTPAHBI.
OpnHako BBISICHEHHEM MEXaHM3Ma WHTErPAIMOHHBIX MPOIIECCOB OMOIMOTEK TaKOro
TAMIa B  COBPEMEHHOM  HH()OPMAIMOHHO-O00PA30BATEIBHOM  MPOCTPAHCTBE
3aHUMAIOTCS HEMHOTHE CHeluanucThl. [lymkwHCKas OuOIMOTEKa IMOCTOSTHHO
BocTpeOoBaHa cryiaeHYecTBOM CaparoBa Kak B HMH(OPMAIMOHHOM IUIaHE
(mosib30BaHKE rpaMOTHO CKOMILIEKTOBAaHHBIMHU dbonmamu, MOCTOSIHHO
MOMOHSIOMIMMUCS ~ JIMTEPATypor, HEOOXOAUMOM  JJIsi  3aHATHM, HaAy4HO-
HCCIIEIOBATENbCKON AEATEIbHOCTH U IOCYra MOJOAEKH, SJIEKTPOHHBIMU PECYpPCAMHU
— 0a30il HaHHBIX, BUPTyalbHBIM MBA u mpounmu Bo3MOXxHOCTSIMH MHTEepHeETa),
TaKk ¥ B IUIAHE CAMOCOBEPIIEHCTBOBAHUS JTUYHOCTH, POCTA TPaXKAAHCKOW IMO3UIUH,
BO3MOKHOCTH MPOSIBUTh CBOU MHTEJUIEKTYaJIbHBIE M TBOPUYECKUE CIIOCOOHOCTH.

JleTcko-toHOIIeCKass OWUONIMOTEKa IO CBOEMY ONPEICICHUIO  SIBISIETCS
CJIO)KHBIM MHOTO(YHKIIMOHAIBHBIM CYOBEKTOM Ha CTBHIKE KYJIbTYPhl U 0Opa30BaHMUS.
CBoro  «cBepx3ajauy» JETCKO-IOHOIIECKass OuOJMOTeKa BHUIUT HE  TOJIBKO
B IOKYMEHTHO-UH(POPMAITMOHHOM OOECIIEYeHUH CBOMX TIOJIb30BaTeNiel (BKIIIOYAS
MPOCBETUTENICKYIO  JCSITENBbHOCTh), HO W  BCECTOPOHHEM  BOCIUTAaHUU
MOPACTAIONIETO TOKOJICHUs, OCHOBBIBAaACh Ha AUGPEpeHIIMPOBAHHOM TMOAXOMAC
K Pa3HBIM BO3PACTHBIM KaTErOPHUSIM YUTATENEH (ITOJIb30BaTENCH).

Cutyanusi, CKJIQAbIBAIONIIAsl CETOJHS B MOJIOJIEKHOM CpPEle MO OTHOILICHUIO
K UTCHHIO, KHHMTaMm, OuOnuoTekaMm, HeOe3HanéxHa. Jlymaercs, W mMeaaror,
¥ OMOMOTEKapu, M CaMU CTYJICHTHl 3aWMHTEPECOBAaHbI B CBOEH COIMATBHOU
AKTUBHOCTH, TIOBBIIIIEHUA T'PaMOTHOCTH, HHTEUIEKTa, YTO BO3MOXHO TOJIBKO

JJIA YU TAOIICTO YCJIOBCKA.
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AHHOTanus. B 1aHHOM WHCClIeIOBaHWU pAaCKpBIBaeTCs MpolsiemMa oO0ydeHus Oyaymux
KYPHAIIMUCTOB HMHOCTPAaHHBIM $I3bIKAM B YCJIOBHSIX BCEMHUPHON Trio0anu3aliud ¥ MacmTabHOTO
pa3BuTHa MH(OOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUNA. BHUMaHuE K BOMPOCY M3YUYEHHS] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
MIPOJUKTOBAHO UX OCO00W pPOJBbI0 B MPOGECCHOHATBHOU ACSITENFHOCTU KYPHAIUCTOB, KOTOpas
OXBAaThIBACT MPAKTUYECKU BCIO MHUPOBYIO Teorpauio M BKIIOYAET CHCTEMAaTHYeCKoe OOIIeHue
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE€ C HOCHUTEISIMH. B yCIOBHSX TMOCTOSHHBIX TpaHC(hOpMaIuii MEHSeTCS
HE TOJBKO CTyAEHYECKass ayJuTOpUsl, B YaCTHOCTH, CTYAEHTHl HampasiieHus <«OKypHamucTuka
1 MEJIMaKOMMYHHUKAIIUN», Ha MPUMEPE KOTOPBIX BBICOKUM TEMIT MPEOOpPa3OBaHUI OKPYKAIOMIETO
MHpa CTaHOBHUTCS 0CO0O0 3aMeTHBIM B cuily crienuduku ux mpodeccuu. Briciiee obpasoBanwue,
(GYHKIIMOHUPYS B BEK «UH(pbI», TakkKe MpeTeprieBaeT OONbIINEe W3MEHEHHUs B IUIaHe OTOOpa
o0Opa3oBaTeNbHBIX MOIXOJOB. B  HacTrosimeld cTathbe paccMaTpUBaETCS
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1[e71ecO00pa3HOCTh COYETAaHUs KIACCHUYECKUX M HOBEWIIMX 00pa30BaTeNbHBIX TEXHOJIOTHMA
B IIpoliecce 00yueHus OyayIIHX )KYPHAITUCTOB HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

B crarbe mpenacraBiieHbl NpUMEpPHl MPUMEHEHHS KJIACCMUECKOro MOAXO[a C BapUaHTaMU
3aJlaHul, MCXOJ1 W3 OCOOCHHOCTEH crenmanu3anuu <«OKypHaaucTHKa ¥ MEIUaKOMMYHUKAIHI)
C aKIIEHTOM Ha KOMMYHHUKATHUBHYIO HAIPaBICHHOCTb, HEOOXOIUMOCTH B KOTOPOW BO3HUKAET
BCJIE/ICTBUE JIMYHOCTHBIX OCOOEHHOCTeH, (OpMUPYEMBIX Yy JKYpHaJHCTOB B  Ipoliecce
npodeccuoHanbHOM  AedaTenbHOCTH. Hapsiny ¢ KJIacCMYEeCKMMH  METOJaMH  IPEeJICTaBICHbI
U cOBpeMeHHbIe (opMaThl NPOBEICHUS 3aHATHIH MO WHOCTPAHHOMY S3BIKY, a MMEHHO pabota
C Xy/I0)KECTBEHHBIMM ~ ayTEHTUYHBIMU (UIbMaMU U MPOEKTHas JIeATENIbHOCTh B paMKax
BUJICOOJIOTTHHTA.

KiroueBble cj10Ba: XypHAIMCTUKA, MEIMAKOMMYHUKAIMH, OOpa30BaHWE, WHOCTPAHHBIN
SI3BIK, CTYJICHT, MPOQECCHOHATbHAST KOMMYHHUKAITUS

Jas nutupoBanus: Hukutuna C.E. CoyeTanue KIacCMUECKUX U COBPEMEHHBIX MOJIX0JI0B
B oOy4deHuu MHOCTPAHHOMY  $I3bIKY  CTY/ACHTOB HaIlpaBJICHUs «Kypnanucrrka
U MeAMaKOMMYHUKAIMW». Kazanckuil aunesucmuyeckuil sxcypuan. 2019; 2 (1): 140-153.

CLASSICAL AND RECENT APPROACHES TO TEACHING FOREIGN
LANGUAGES TO JOURNALISM AND MEDIA COMMUNICATION
STUDENTS

S.E. Nikitina
svetlananik2011@yandex.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This study reveals the problem of teaching foreign languages to future journalists
in the context of globalization and the large-scale development of information technologies.
Attention to the issue of learning foreign languages is dictated by their special role
in the professional activities of journalists, which cover almost the entire world geography
and include systematic communication in a foreign language with native speakers. Under
the conditions of constant transformations, it is not only the student audience that is changing,
in particular, journalism and media communication students, by the example of which the high rate
of transformations of the surrounding world becomes especially noticeable due to the specifics
of their profession. Higher education, functioning in the age of the "digits”, also undergoes great
changes in terms of material selection and educational approaches. This article examines
the feasibility of combining classical and modern educational technologies in the process
of teaching a foreign language to future journalists.

The article presents examples of how to apply the classical approach with tasks options
based on the peculiarities of journalism and media communication with an emphasis
on the communicative approach, the need for which arises from personal characteristics formed
by journalists in the process of their professional activity. Along with classical methods, modern
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formats for conducting classes in a foreign language are also introduced, for example working
with authentic feature films and project activities in the form of video blogging.

Key words: journalism, media communication, education, foreign language, student,
professional communication

For citation: Nikitina S.E. Classical and recent approaches to teaching foreign languages
to journalism and media communication students. Kazan Linguistic Journal. 2019; 2 (1): 140-153.
(In Russ.)

KypHanuctuka Kak HeOThEeMJIEMash 4YacTh COBPEMEHHOro oOlecTBa HaeT
BO3MOXHOCTb AaKTUBU3UPOBATH COTPYAHHUYECTBO MEXKAY pPa3HbIMU CTpPaHAMHU,
VKPEIUIAET JIEJ0BbIE W MEXIYHAPOJHBIC OTHOLIECHUS MEXIY T[OCyJapCTBaMHU,
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO IUATIOTA KYJIBTYP.

[Tomo6HOE B3aUMOJICHCTBHE MPEIIONaraeT MpakTHYeCKoe 3HAUYCHNUE BIIaJICHUS
KYpPHAINCTAMH HWHOCTPAHHBIMU SI3bIKAaMH. YMEHHE OOIIaThCd Ha HHOCTPAHHOM
S3BIKE SIBIIACTCS HEOTHEMJIEMOM 4YacCThIO COBPEMEHHOIO JKYPHAJIMCTA, KOTOPBIN
JTOJDKEH 001a7aTh yMEHHEM YOEIUTEIbHO BECTH JIMAJIOl Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE
B X0J1¢ KOH(pepeHIMI niau Opu(pUHIOB, OpaTh HHTEPBBIO, HE TOBOPS YK€ O BIAJICHUH
MUCHbMEHHONM HWHOCTPAHHOW peYbl0, HEOOXOJAMUMON COBPEMEHHOMY KYPHAJIHUCTY
JUIS HAlTUCAHUSl CTaTe W MHBIX JKYPHAIMCTCKHX TNPOAYKTOB. Takum 00pa3om,
B HJI€ajie COBPEMEHHBIN )KYPHAIHCT, )KUBYLIMN U paOOTAIOIUI B YCIOBUSIX KECTKOM
KOHKYPEHITMH Ha Mpo(ecCHOHaTLHOM MEIUMHOM TOIPHINE, JOJDKEH B IMOJTHON Mepe
OBJIAZIETh BCEMHU HABBIKAMM BJIAJCHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, 4 UMEHHO YMEHUEM
BOCIIPUHMMATh WUHOCTPAHHYK) P€Yb HA CIIYX, YMEHHUEM BECTH JUAIOT U MOHOJIOT
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, a TakK)Ke YMCHHEM IOHUMATh MH(POPMAIIUIO WHOCTPAHHBIX
HCTOYHUKOB,  HEOOXOAUMYIO €My  JJId  YCHCIIHOW U MPOSYKTUBHOM
poeCCUOHATILHOM ESITEIIbHOCTH.

BpiCOkHi1 ypOBEHb KOHKYPEHUHMHM CPEAU IMPEICTABUTENEH MEIUNHBIX
npodeccuil mpeabsBIseT BCE HOBbIE W HOBBbIE TPEOOBAaHMS K KAaueCTBY OBJIaJCHUS
KypHAJTUCTAMU WHOCTPAaHHBIM S3bIKOM. [IpodeccronanbHbie 3HAHUS >KYPHAIHCTOB
B 00J1aCTH MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (DOPMHUPYIOTCS U aKTUBHO PAa3BUBAIOTCS B MEPUOJ]
oOyueHuss B By3e. Briciiee ydyeOHOe 3aBeieHHE, Kak UM Jir00as WHas YacThb
COBPEMCHHOM PEaNbHOCTH, IpeTepIieBacT MacIITaOHbIE HW3MEHCHHMS, CBS3aHHBIC

C I3BMEHEHHMEM HayKM M TEXHUKM B CTOPOHY OoJbllied MpaKTUYECKOU
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HanpaBiieHHOCTU. [loaToMy TpeboBaHUs K METOAMKE MPENoiaBaHUs WHOCTPAHHOTO
A3bIKa OYIYIIUM KypHAJIHCTaM TakKe MEHSIOTCA B CBET€ BCEMUPHOMU TiIo0anu3aiiuu
U pa3BUTHs MH(OOPMAIIMOHHBIX TexHoJoTui. [losBienne HOBBIX (popmMaTOB mepeaaun
uHpOpMallMd B COBPEMEHHOM oOIIecTBe (MHTEpHET, Onoru) BIeU€T 3a coOoi
Y TIOSIBJICHHE HOBBIX METOJJUYECKUX TOIX0/I0B.

Cneunduka padborsi B CMU HakiagpiBaeT OTIEYATOK M Ha CTYACHTOB,
oOyuaronuxcst mo cneguaidbHocTH <« OKypHanuctuka u  MennakoMMYHHUKaILUW,
MIOCKOJIBKY CBOIO MPOGECCHOHANBHYIO JIEATEIbHOCTh B 3TOM chepe OHM HAYMHAIOT
Oyayum emé rmepBokypcHukamu. KimroueBoe ciioBo «aemnaita» (deadline — kpaitamii
Cpok) (opMHUPYET TaKyl0 4YepTy >KypHAJIUCTa, KaKk MOOWJIBHOCTh B €€ BBICIICH
creneHu nposiBiieHHA. C OJHOM CTOPOHBI, HAaXOJsACh B IIOCTOSIHHOM JIBM)KCHHH,
’KYPHAJIUCThI UMEIOT PACCESIHHOE BHUMAHUE U B IIpoliecce 00yyeHus: MOTyT 3a0bIBaTh
O BbIMIOJIHEHUU jAoMamiHero 3aganus [10]. Ognako, ¢ JIpyroil CTOpOHBI, YMEHHE
KOHLICHTPUPOBATHCSI HA  BBINOJIHEHUM Cpa3dy HECKOJBKMX 3aJad  SBISETCS
HECOMHEHHBIM IUIIOCOM IMpU OOYYEHUHU CTYAEHTOB-)XYPHAIHCTOB HHOCTPAHHOMY
a3bIKy. [lomoOHas MHOTOHANpPaBICHHOCTh BIEUET M €IIE€ OAHO IOJIE3HOE B IUIAHE
OCBOCHMSI HHOCTPAHHOI'O $3bIKa, OCOOEHHO €ro KOMMYHHMKAaTHBHOTO acIeKTa,
KayecTBO — YJMBUTEIbHASI KOMMYHHUKAOEIbHOCTh M OOIIMTEIBHOCTH CTYJIEHTOB,
oOyuaromuxcst 1o crenuanbHocTH «OKypHanuctuka u  MenuakoMMyHHUKAIT.
Bepizsu ¢ atuM  crienyer  yAensaTh  OONblI€  BHUMAHHSI  BBINOJHEHUIO
KOMMYHHMKATUBHBIX 3a7aHui. Cpeau HUX MOXKHO 0OCO0O BBIIETUTH TE€, KOTOPHIE
CBA3aHbl C pabOTOM Ha BpeMs M TakuM OOpa3oM HMMUTHUPYIOT XapaKTEPHYIO
IUTSL )KYPHQJIUCTOB Pabovyl0 cpelly C YCTaHOBJIEHHEM KpailHuX cpokoB. Cpeau
MOJOOHBIX 3aJaHU MOXKHO BBIJIEJIUTH COCTaBJIEHHUE WHTEPBBIO C IMOCIEIYIOIIUM
OMPOCOM OJHOTPYNITHUKOB, COCTaBJIEHHE HOBOCTHOTO BBIIYCKa HAa WHOCTPAHHOM
A3bIKE€ WM UMHUTAlMsl [POBENEHUS KOHPEpEeHUMH Ha 3aJaHHYI0 TeMy
Ha UHOCTPAHHOM s3bIke. OJIHAKO TNpH YCTAHOBKE BPEMEHHOI'O OIPaHUYEHUS
HE clelyeT npeHedperaTb u MPaBUIbHOCTBIO YCTHON peYH, YTO JAOJIKHO HAXOJIUTHCA

IO IMOCTOAHHBIM KOHTPOJICM IIPCIIOAaBaTCIIA.
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BTopoii HemManoOBaXXHBIN aCMEKT JIUYHOCTH OyAYIIeTro >KypHAIUCTa — 3TO
TBOPYECKOE Hayajao, KOTOpPOE IMOJydyaeT CBOE pa3BUTUE TakkKe B XOJe
uX MpodeCcCUOHANBHONU ACATENBHOCTU. Pa3BUTHIO ATOTO KadyecTBO B YCIOBHSX
y4eOHOTO MPOCTPAHCTBA By3a MOTYT CIYXKHTh Pa3HOTO POJa TBOPYECKHE 3aJTaHMS,
OpPU3bIBAIOIIME HE TOJBKO pa3BUBaTh TBOPYECKHE  3aJaTKU  CTYACHTOB,
HO Y CTUMYJIIPOBAaTh Pa3BUTHE SI3BIKOBBIX HABBIKOB B IMPOLECCE HMX BBINOJHEHHUS.
[IpumepoM MOXET CIYKUTh 3aJaHus Ha IOJTOTOBKY TOK-IIIOY HAa HWHOCTPAHHOM
A3bIKE B TpyOIE€ C pPacHpeAcieHUEM POJIEM Cpeld CTYAEHTOB. XOpPOIIO
BOCIIPUHUMAETCA CTYyJCHTAMU 3aJlaHUE Ha HANMCAHUE CTAaThU MOJ ONPEACIEHHBIN
3arojIOBOK WJIM OOpaTHBIM BapuaHT 3aJaHusi, KOrja CTYACHT JOJDKEH MNPUIyMaTh
3arojJOBOK K TOW WM HHOW CTaTh€ HA WHOCTPAHHOM s3bIKE. Marepualsl
JUISl TBOPYECKUX 3aJaHUM MOXHO OpaTh C HHOS3BIYHBIX CAWTOB, MOCBSIIEHHBIX
KypHanmuctuke. Cpely aHTIIOS3BIYHBIX OHJIAMH-PECYPCOB XOTENOCh Obl, B MEPBYIO
ouepesib, BBIIETUTH calT BemiatesnbHOM Koprnopauuu BBC, unbopmarmonHoro
areHTcTBa EUronews, a takxe nuagopmannoHHslii moptan TED.

[lenpro mpenojiaBaHusi HHOCTPAHHOTO SI3bIKAa B BBICIIEM YYEOHOM 3aBEICHUU
SIBJISIETCS MMOJITOTOBKA KOMIIETEHTHOIO CIEI[UAINCTa, KOTOPBIA CTIOCOOEH:

- BJIaJIeTh TPO(PECCHOHATIEHON TEPMHUHOJIOTHEN HA TIPOJIBUHYTOM YPOBHE

- yMETh aHAIM3UPOBATh W CHHTE3UPOBATh HWH(OpPMAIMIO, TOIYYCHHYIO
13 UCTOYHUKOB Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE

- HUMETh HAaBBIK BIIAJICHUS HWHOCTPAHHBIM S3bIKOM KakK HMHCTPYMEHTOM
poheCCUOHAIBHOW KOMMYHUKAIIUU B MPOIECCe MPOBEIACHUS UHTEPBBIO, Y4acCTHUS
B KOH(EPEHLUIX, KPYTJIBIX CTOJaX U T.]I.

- YMEThb T'€HEPUPOBaTh TEKCThl HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE B BHUIE ABTOPCKHUX
crareu

- YMETh BOCHPHHMMATh W YCBaWBaTh WHOS3BIYHYIO WH(OOPMAIIMIO HA CIyX
C MOCJIEAYIOIINM aHAJIU30M MPOCTYIIAHHOTO MaTepuana

Brnanenne npodeccuoHanbHOM TEPMHUHOJIOTHEH JOCTUraeTcs 3a  CUET
OTpabOTKH JICKCHKM Ha 0a3e ayTeHTUYHOrO0 MaTepualia U 0O0pas3IoB PEaIbHOTO

peueynotpebnenus. IlomoOHas oTpaboTka BKJIOYAaeT B ce0s TaKue dTallbl
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Kak OOBSICHEHHE 3HAYEHUW CJIOB, a TaKXe IMOCIEAYIOlIee 3aKpEIJIEHHEe HaBbIKa
OBJNaJIcHUS TMPO(HECCHOHATHHOW JIEKCHKOW B BHJE BBINOTHCHHUS CIHEIAATBHBIX
3ananuii. OcoObl HHTEPEC B MJIaHE MOJ00pa ayTEHTUYHOTO MaTepHalia Jjisi OCBOCHUS
npodecCHOHAaNBbHOM  JIEKCUKH  TpejacTaBisieT mnocobue bumma  Mackamna
(Bill Muscull) «KmroueBsie cioBa B CMU» ("Key words in the media”), B kotopom
Ipe/ICTaBlICHbl 00pa3lbl PeaJbHOTO PeueynoTpeOsIeH s, B3AThIE U3 TMepeaad TaKhX
u3BecTHBIX pamuoctanimii kak BBC World Service m National Geographic;
13 OpUTAHCKUX M aMEpPUKAHCKHX Iepuoandyeckux usmanuii Today, The Times,
The Independent, The Economist, Newsweek, The Sunday Times u apyrux raser
Y KypHAIOB [5].

TemaTtuka npodeccuoHaIbHON JIEKCUKH, TIPEIJIaraeMoi K U3YYSHHUIO Oy TyIIUM
KYpHAJIMCTaM, OY€Hb pazHOOOpa3Ha M MOXKET BKJIIOYATh B ce0s Takue rioO0alibHbIC
BOIPOCHI, KakK: TMOJUTHKA M TMOJUTKOPPEKTHOCTh, JUILIOMATHs, II0yOU3HEC,
CHOPTHBHAS  KYPHAIMCTHKA, MHP OJKOHOMHUKA U Ou3Heca, OOIIMEe CBEICHUs
0 CpelicTBaX MaccoBOM MH(OpMaLUK, BUPTyadbHAasl PEAIbHOCTh U MYJIbTUMEAUITHBIC
TEXHOJOTruu, cBoOoma cioma, Buael CMMU, peittunru CMMU, rpomkue cyneOHbBIC
IPOLIECCHI U ITpoure [2]. DTH TEMATUKU CTYACHTHI PACCMATPUBAIOT YEPE3 MPU3MY
uHOsI3bIYHBIX CMMUM u, TakuMm 00pa3om, MOJIYy4YarOT BO3MOXKHOCTH O3HAKOMUTBHCS
C COBPEMEHHbBIM nyOTUIUCTUYECKUM TEKCTOM, ero CTPYKTYpPHBIMH
Y JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU. O3HakomyieHHE ¢ mpodeccuoHaIbHON
JIEKCUKOM CIIeTyeT HAYMHATh C OOBSICHEHUSI HOBBIX CJIOB B JOCTYITHOM JIJisl CTY/ICHTOB
dbopme. B kadyecTBe WLIIOCTpAllMd 3HAYEHUS] HOBBIX BOKAOYJSPHBIX E€IUHUIIL
HCTIONB3YeTCs ayTEeHTUYHBIN KOHTEKCT B BU/IC MPEAJIOKESHUM.
CrnenyroluM 3a OCBOEHHEM HOBBIX CJIOB MJAET 3Tall BOCIPOU3BOJCTBA JIEKCHUECKUX
00pa3IoB M dTaml 1eIecO00pa3HOT0 HMCIOJIb30BAHUSI HOBBIX JIGKCUYECKUX E€UHUIIL
B pa3BEPHYTHIX KOHTEKCTaX. Cpeu OCBOECHHBIX CJIOB BCTPEUYAIOTCSI U HOBBIE TOHSATHUS
B obmactu CMMU, numb HemaBHO BoUIENITUME B OOMXOJ >KypHamucTa. Hampuwmep,
infotainment (information and entertainment), docudrama (documentary and drama).

YCBOEHHE KIIIOYEBBIX MEIUWHBIX CJIIOB M MOHATHM TMO3BOJIUT CTYyJEHTaM-
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MEAUMIIMKAM H  JKypHAJIUCTaM TOJITOTOBUTHCS K  MPOAYKTUBHOM  paboTte
C MHOCTPAHHBIMU CMHU Y UHBIMH UCTOYHHKAMU.

HaBplk  BIIaicHMsT ~ WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM  KaKk  HUHCTPYMEHTOM
npodecCHOHANTbHOM KOMMYHHMKAIIMM MPHOOpETaeTcss B XOJ€ pa3IU4YHOrO poja
KOMMYHUKAaTHUBHBIX 3aJaHU W TPAKTUK, T[O3BOJISIOMIMX CTYAEHTAM AaKTUBHO
BHE/IPSATh OCBOCHHYIO MPO(ECCHOHAIBHYIO JICKCMKY B pPa3roBOpHYI peub [8].
Cpenu Takux ynpaKHEHH JIydllle BCEr0 BOCIPUHUMAIOTCS CTYJIEHTaMH UHTEPBBIO,
pOJIeBbIE WMIPhl M JTUCKYCCUU /me0aThl KaK Pa3sHOBUIHOCTb TPYIIOBBIX MPaKTHUK.
JleObaTel HaAmpaBlIeHBI HA Pa3BUTHE KYJbTYpbl IMYyOJWYHOTO BBICTYIUICHHUS
Y TIOBBIIICHUS KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHIIMU oOydaromuxcs. « /s BbITOIHEHHS
TaKUX 3aJJaHUM CTYyACHTAM IIPEUIaracTcs pa3JeiuThCs Ha JIBE IPYIIIBL: 32 U IPOTUB
BBIIBUHYTOIO Te€3HWCa, W 3allMIIaTh CBOK TO4YkKy 3penus»» [4, c. 10].
['oBOpst 00 MHAUBUAYANbHBIX  3a/JaHUSAX,  HANpaBICHHBIX  HA  YJIy4lICHHE
MOHOJIOTHYECKON pPEYM, BBIACIAIOTCA PENOPTaKU, NMPE3CHTAlUU, a Takxke 0030p
MUpPOBBIX HOBOCTEl HA MHOCTPAHHOM  f3BIKE, KOTOPBIA MOXHO CHenaTh
TpPaJMLIMOHHBIM HAayaJIOM KaXXJI0TO 3aHsATHs. B mponecce BBINOIHEHHS MOJOOHBIX
3alaHUd ~ CTYJEHThl  HE TOJIBKO  COBEPIIEHCTBYIOT  pPAa3rOBOPHYIO  pEyb,
HO U pacIIupsoT Npo(eCCUOHATIBHBIA KpPYro3op, ydarcs IMpeoJoJieBaTh S3bIKOBOM
Oappep U KM30aBIATHCS OT 3aKATOCTU M CTECHUTEIBHOCTH, KOTOPHIE SIBISIOTCS
JIOTUYHBIMU CIIEJICTBUSMH SI3bIKOBOTO Oapbepa.

Takue HaBbIKM, Kak aHaIM3 W CHHTE3 UH(OpMAIMU, TMOITYYECHHOM
13 MUCbMEHHBIX MHOSI3bIYHBIX MCTOYHMKOB, a TAKKE€ BAXKHEMILNNA HABBIK SI3bIKOBOM
JOTaKd OTpadaThIBAIOTCS MPHU HU3YYaIOIIEM YTEHUU W pePepUpOBaHUU MEIUMHBIX
ayTeHTUYHbIX TeKCTOB. [IpodeccroHanbHble TEKCThl MJs KYpPHAJIMCTOB BCerna
M300MITYIOT HOBEHIIEH MEIUITHOM JIEKCUKOM, MOCKOIBbKY TJIo0anu3anusi U ObICTPBIN
pPOCT BBICOKHUX TEXHOJOTHI TUKTYIOT HEOOXOAMMOCTbH IOCTOSHHOTO OOHOBJICHHUS
MEIUMHHOTO KOHTEHTa, IMpU OTOM [PAKTUYECKM IOBCEMECTHOE  HAJIU4YHE
MYJIbTUMEAUNHBIX CPEICTB TMO3BOJISIIOT OJHHUM IIETYKOM KOMIIBIOTEPHOM MBIIIH
HAXOJWUTh HOBEUIIMA Marepuajd Ha IMPOCTOpax HHTEpHETa. l3yueHue TEeKCTOB

COIMPOBOXKAACTCA MPCATCKCTOBBIMU 3aJJaHHUAMMU, ITO3BOJIAIOIIMMHA AKTYAJIN3HUPOBATH
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y CTYJI€EHTOB BCE€ HMEIOIIMECS 3HAaHHUS [0 JAHHOM TEeMaTHUKe W MOATOTOBUTH
UX K IIOJIHOUEHHOMY BOCHPHUSTHIO H3ydaemMoro Ttekcta. K Tekcram mnpunaraercs
BOKaOyJAp C TPAHCKpUIILIMEW, a TakXkKe IMOCJIETEKCTOBbIE  YIPAKHEHUS,
HaIlpaBJCHHbIE HA IPOBEPKY IOHUMAHUSA COJEPKAHUS M Ha pa3BUTUE YMEHUS
U3BJIEKaTh M3 TEKCTa MHQPOpPMAlIMIO, KOTOPYIO CTYIAEHTHl MOTYT MPUMEHSTH
IUTs1 BBITIOJIHEHUS TE€X WJIM UHBIX 3a7a4 Ha 3aHATHH.

YMeHHe CTyJIEHTOB CaMOCTOSITENIbHO MUCaTh B MEAUWHOM (hopMarte, a HIMEHHO
CO3/1aBaTh TEKCThl HA HMHOCTPAHHOM S3BIKE B BHJIE ABTOPCKHX CTAaTEH, OT3BIBOB,
HOBOCTHBIX OJIOKOB, CIOKETOB WJIM PELEH3WM pa3BUBaeTCI 3a CUET OCBOCHUSA
TEOPETHYECKUX ACIEKTOB W AyTEHTUYHOrO MaTepHalia C MPOBEIECHUEM KOHTPOJI
W aHaJM3a BBIMOJHEHHBIX paboT. Hamucanue HOBOCTHOTO CHOXKETa, HaIlpuMeEp,
HAaYMHAETCS ¢ MOJPOOHOTO aHAM3a CTPYKTYPbl HOBOCTEH, XapaKTEPUCTUKU KaXA0r0
3JIEMEHTa HOBOCTEH M ero mecrta B 3Toi cTpykrype. [lonpoOHO paccmarpuBaroTcs
3aroJIOBOK, JIMJ, IWTAThl JUJA, BBEACHUE B TEMY CIOKETa, CChUIKM HAa UCTOUYHHUKU U
noaoriéka croxkera. Jlamee mpejmaraercs UACHTUQUIMPOBATH B TOTOBOM CHOXKETE
BCE COCTABJIAIOLINE, TO €CTh IPOAHAIU3UPOBATH YK€ TOTOBBI AyTEHTUYHBIN CHOXKET
M JIMIIb T[OTOM MPHUCTYNAaTh K HANUCAaHUIO COOCTBEHHOW paboThl. Baxneiimien
YacThIO BBIMIOJHEHUS TMHCHBMEHHBIX padOT B MeAuitHOM ¢dopmaTe SBISETCS
pEelaKTUpOBaHHE TOTOBOTO MEOUIHOIO TEeKCTa. AHaIM3UpPYysS COOCTBEHHYIO
MyOJIMKAINIO, CTaThlO WM CIOXKET, CTYAEHT CTaBUT ceOd B MO3MIMIO KPUTUKA JUIS
OIICHKHU BBITIOJHEHHOUM paboThl. BrinonHeHHas paboTa cpaBHUBAETCSA C M3HAYAIBHOU
YCTAaHOBKOM M OLIEHHUBAETCS C TOYKHU 3PEHUSI MPABUIBHOCTU CTPYKTYPHI, SI3bIKOBOTO
oopMIIeHHS, COOTBETCTBUS JKAHPY U CTHIUCTHKE [ 7].

HaBbik BocHpusITHSI M yCBOCHHS WHOS3BIYHOW MHQPOPMAIMU Ha CIyX
C TOCJIEAYIOIIMM aHAJIM30M MPOCIYIIAHHOTO Marepuaja CTYIEHThl OTpadaThIBAIOT
Ha ayTEHTUYHBIX ayJIM03aluCAX, I HU3YyYaOUUX AHTJIMUCKUNA SA3BIK 3TO, MPEKIE
Bcero, uH(popmarmonnsie moprtansl BBC, Euronews u TED-talks. TTopran BBC
pa3paboTan 1eblii y4eOHbId KOMIUIEKC C yHPaXHEHUSIMH IO OCBOSHUIO HaBBIKa
aynupoBaHUsl,  NOpeACTaBIE€HHbIM  Ha  cadte  noprama. Ilopran  TED

(abOpeBuatypa ot anrauiickux cio technology, entertainment, design - Texunosoruu,
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pa3BleUeHUsA, AU3aiH) 93TO AMEPUKAHCKUN HEKOMMepuecKuid (OHA, H3BECTHBIH
CBOMMH  €XETOJAHBIMH  KOH(pepeHIMsIMU. Muccuss  KOHPEPEHIMH  COCTOUT

B PacnpoCTpaHEHUH YHUKAJIBbHBIX UJeH, n30paHHbIe JEKIUU JOCTYIIHBI Ha BeO-caiiTe

koH(pepennuu. Tembl JeKMiA pa3HOOOpa3HBI: HAyKa, UCKYCCTBO, AW3aiH, MOJIUTHKA,

KVYJIBTYpPA, 6I/IBH€C, r7100aJbHBIC HpO6HGMBI, TCXHOJIOTHHU WU PAa3BJICUHCHHA. B cnucke

BBICTYMAIOMIMX M3BECTHBIE JIIOJM B MHUPE HayKd, TMOJUTUKH, II0y-OW3HEeca.
Buneo3anucu BICTYIUICHUH, TOCTYIHBIX OECIIATHO AJIS MPOCMOTPA M CKauYWBAaHMUA,
nyonukyrorces Ha cadte TED.com. JlocTynmHBI NPUIIOKEHUS, TO3BOJISIONINE
MpOCMaTpUBaTh BHUACO3AMMCH BBICTYIUICHHA C PYCCKUMH CYOTHUTpaMu, CIyIIaTh
uHtepHeT paguo TED u ap. [11].

OaHuM U3 BapHaHTOB PadOTHI C ayaMO SIBISETCS BapHAHT «PacCHIM(pPOBKNY,
KOTJla CTYJEHTBhl MPOCTYIIMBAIOT 3alHMCh CHOBA M CHOBA C LEJIbI0 MaKCHMAaJIbHO
TOYHO 3a()MKCUPOBATH U BOCIPOU3BECTHU MPOCIIYILIAHHBIN TEKCT.

Pa3BuTHiO MOHMMAaHHS Ha CIyX CHOCOOCTBYIOT M HPOCMOTPBI ayTE€HTHYHBIX
XYZ0KECTBEHHBIX (DHIBMOB, CHATBIX HOCHUTEISIMH S3bIKA JUII HOCHUTEJCH S3bIKA.
@peil  ONMUCHIBAET TEPMUH «AYTEHTUYHBIIN» KaK «UMEIOIUNA KaKOe-TO OTHOIICHUE
K peasibHOMY MHUPY» [9]. MHOTOKpaTHOE M ATUTENbHOE MPOCIYIINBAHUE TTO3BOJISIET
CTYJEHTaM IMOCTENEHHO COBEPIIEHCTBOBATh HABBIK BOCHPUATHS MHOCTPAHHON peun
[3]. Tlpocmotp ayrenTuuHoro ¢uiabMa oboram@aer JICKCHYEeCKHH  3amac
oOydaromuxcsi, a TakKe UTPaeT BaXKHYIO KYJIbTYPHYIO POJIb KaK JJisl PAaCIIUPEHUs
o01Iero Kpyrosopa, Tak W JUIsl TOJYYEHHUsS! CTyJEHTaMH CHEUM(PUUECKUX 3HAHUN
0 CTpaHe M3y4aeMoro si3bika. [IpocMOTp ayTEHTUUYHOTO XYA0KECTBEHHOrO (hUiIbMa
COTIPOBOXAAETCA TPEANPOCMOTPOBBIMU  3aJaHUSIMH, KOTOpBIE MOATOTABIUBAIOT
ayUTOPHUIO K MPOCMOTPY (puibMa, ympouaroT MpOIecC MPOCMOTpa M MOMOTAOT
CTYICHTaM TIy0Xe MOHSTH CIOXKET. YTPAKHEHHS, BHIIIOJHIEMBIE B X0JI€ IIPOCMOTPA,
HaIpaBJICHbI Ha JIy4Illee MIOHMMAaHUE COOBITUH (UITbMa U €Tr0 CIOXKeTa. ITH 3aJaHus
JIOJKHBI BBITIOJHATHCA TPU MEPUOJIUYECKUX TMPUOCTAHOBKAX MPOCMOTpa GuibMa,
YTO TIOMOTAET YYUTENI0 MOJIAEPKUBaTh pabouuil KIMMaT B ayAHTOPUU B TpOIlecCe
MPOCMOTpa U KOHTPOJUPOBAThH CTENEHb MOHUMAHUS CTYJEHTAMU COOBITUN (PrutbMa.

HOCTHpOCMOTpOBBIC 3aJlaHW HallpaBJICHBI HA TO, YTOOBI CTUMYJIMPOBATh CTYACHTOB
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K HCIOJB30BAaHUIO M3Yy4aeMOTO SI3bIKa B MOBCEJIHEBHOM KM3HU, a TAaKXKE€ MOBBICHTH
UX KPUTUYECKOE MBIIICHUE U CIOCOOHOCTh aHAIM3UPOBATh HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Boibop ¢dunbMa 11 mIpoCMOTpa OCYILIECTBIISETCS MCXOAS M3 YPOBHS BIIAJICHUSA
WHOCTPaHHBIM  S3BIKOM HWJM C Y4YETOM MPOQPECCHOHANBHON CHEeIHaln3aliu
TOW WK UHOM  aynutopuu. Jlns  CTyJAEHTOB, M3y4YaloIIUX KYPHAIUCTHKY,
HECOMHEHHBIM HHTepec OyAeT NpPeNCTaBIsATh (QUIbM «AMEpPUKAHCKas MeUTay
(“American Dreamz”), mocKOJIbKY OH W300MITyeT MPOPECCHOHATBHBIMU MEAHIHBIMA
TepMUHAMU, MpeACTaBICHHbIMU B KoHTekcte CMMU u, crnegoBaTenbHO, OCBOCHUE
aHTJIUIICKOTO S3bIKa Yepe3 OBJIAJICHHE PEaTbHBIMU MPOPECCHOHATBHON JIEKCHKOM,
B OOJBIIIOM KOJMYECTBE TPEACTABICHHOW B (QHUIbMEe, NPEACTaBISIETCS OYCHb
3¢ (HEeKTUBHBIM JUISI CTYJICHTOB HaIpaBJIeHUI Kypnanuctuka
u Mennakommynukanuu. Pammxun  Aonenskapum  (Radji  Abdelkarim) cuwmraer,
YTO ayTEHTUYHbBIE BHUJICO UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B Pa3BUTUU NPENOJABaHUS YCTHOU
peurn. OHHM TO3BOJSIOT CTYJAEHTaM [PEOJI0JIEBATh TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIC
C OCBOCHHEM CJIOBapsi HOCHTEJICH H3ydaeMoro si3bika [1].

CTOpOHHMKH BHEAPEHUS B 00pa30BaTEIbHBIN MPOLECC MPUHIMITUAIBLHO HOBBIX
¢bopmMaToB MOTryT OOpaTUThCA K BHJIEO0JIOTY KAaK K HHCTPYMEHTY HPOEKTHOIO
oOyuYeHHUsI MHOCTPaHHBIM fA3bIKaM. Bumeo0sorn mo3BONIAIOT CO3/1aBaTh MEIUITHBIC
IOPOAYKTHl Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE, a TaKke (QOpMYyJIUpOBaTh IEPBOCTEIIEHHBIC
npoOsieMbl  00IIECTBa, TpeOYyIOIUMEe HE3aMEIJIUTEILHOTO TMPUHITUS PEIICHUH.
Buneo6norruar — 9TO BapuWaHT MHTETpAIllUU  MYJIbTUMEAUNHBIX TEXHOJIOTHIMA
B 00pa30BaTeNIbHbIN MPOIIECC, MO3BOJISIIOUINI CTYyI€HTaM — OyAYyIUM >KypHaJIHCTaM
CO3/1aBaTh BUJCOPOJIUKA HA HWHOCTPAHHOM S3bIKE, TOCBAMIEHHBIC AaKTyaJbHBIM
COOBITHSIM, POUCXOSAIINM B O0IIECTBE WIIM KaKUM-THOO KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKUM
saBiaeHusAM [6]. IIpeuMyIiecTBO BUI€O0IOTTHHTA KaK 00pa30BaTEIbHOW TEXHOJIOTUU
3aKJIIOYAeTCs B TOM, YTO OH MpPEIyCMAaTPUBAET PAa3BUTUE HE TOJBKO S3BIKOBBIX,
HO U PO(heCCHOHAIBHBIX KOMIETEHIINN OYyIUX MEIUNIINKOB U )KYPHAIHUCTOB.

Takum o00pa3oM, OOydeHHE aHTIMHCKOMY S3BIKYy OyIyIIUX >KypHAIHCTOB
ABJISICTCSl  BaXKHEWIIeW  9acThlo  (OPMHPOBAHHUS  KaK  SI3BIKOBBIX,  TaKH

npodeCCUOHANIBHBIX ~ KOMIETeHIMUA.  [loBbIIIIEHWE  S3BIKOBBIX  KOMIIETEHIIUI
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CTYJAEHTOB HANpPaBJICHUS >XYPHAIUCTAKA W MEIUAKOMMYHHMKAIMA B YCIOBHSAX
CTPEMUTENIBHO Pa3BUBAIOIIETO0 MH(MOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA JOCTHUTaeTCs 3a CUéT
apajuieIbHOTO UCIIOJIb30BaHUs Kak KJIACCUYECKUX METOOB,
TaK ¥ 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTUH HOBeHmero ¢opmara (BUACOOJOTH W WHBIC
WNuTepHeT-pecypcbl), UYTO  TO3BOJIAET  CHUCTEMATU3UPOBATh, KOPPEKTHUPOBATH
Y COBEPILIEHCTBOBATh 3HAHMS, MOJTYYEHHBIE B X0Jie 00y4eHHUs ¢ KOMOMHUPOBAHUEM
pasTUYHBIX BapuaHTOB oOydeHms. Crneruduka paOOThl KYyPHAITUCTOB, HAKJIAIbIBAS
OTNpENENEHHBIM OTIEYaTOK Ha JMYHOCTh MW XapakTep, BIEUET 3a COoO0Ooi
KOPPEKTUPOBKY (opmaTa 3aHATHS B IUIAHE MPOBEIACHUSA, BhIOOpA YIPaKHCHHMA
JUUIS1 BBIMIOJIHEHUS B ayAUTOPUU U B KQUECTBE JIOMAIITHETO 3a1aHUA.

Pe3ynprarsl JTAHHOTO VCCIIEIOBAHUS MOL'YT VICII0JIB30BAThCS
MPENOIABATEIISIMU, KOTOPBIE CTPEMSTCS CO3/1aTh AyTEHTUYHYIO S3BIKOBYIO CpEIy
Ha 3aHATHSAX TNpU OOYyYEHUHM CTYJEHTOB, OOYYaroIIMXcsl IO CHElUaJIbHOCTH
«KypHanmuctuka u MeauakOMMyHUKAIIMU», a TaKXKE MPEACTaBIATh HHTEPEC
JUISl BCEX HMHTEPECYIOIIUXCS CpPEICTBAaMU MAacCOBOM uWH(oOpMamuu, a Takxke
M3Y4YEHUEM HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB C HCIOJIB30BAHUEM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTMU

o0yueHus.
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Lenmp aHanutickoz2o si3bika LUPK UNIVERSUM+
UHcmumyma mexxdyHapoOHbIX omHouweHul K@y
npuanawaem npolmu oby4yeHue rno csedyrowumM rnpospamMmmam:

IMoaroroBka K cAaye KAHIMAATCKOI0 MHHUMYMA MO0 aHIJIMIICKOMY SI3BIKY: ITpOTpaMma
HarpasJieHa Ha (OPMHUPOBAHUE U PA3BUTHE KOMMYHUKATHBHBIX U MEXKYJIBTYPHBIX KOMIICTCHIIUH,
NPEICTABISAIOMUX CO00I aKTUBHOE BIAJICHWE AHTIMICKAM SI3BIKOM Ha YPOBHE, MO3BOJISIOIIEM
YUTaTh AYTEHTHYHYIO JIUTEpaTypy Ha AaHIVIMACKOM S3bIKE, TIPE3ECHTOBATh  PE3YJIbTaThl
npoeCCUOHATTBHON JEATETbHOCTH, BCTYNAaTh B YCTHYIO KOMMYHHKAIMIO. 3aJadd Kypca —
¢dbopmMHupoBaHHE 3HAHWK M HABBIKOB YTEHHUS OPUTHHAJIBHON JHUTEpPaTyphl B COOTBETCTBYIOLICH
o0yiacT 3HaHM; (POPMUPOBAHNE HABBIKOB O()OPMIISATH U3BJICUCHHYIO U3 MCTOYHUKA MH(OPMAIIHIO
B BUJIE NIEpEBO/Ia/ pe3toMe, HABBIKOB JI€aTh COOOLICHHUS, TOKIA bl U MPE3EHTALNN HA HHOCTPAaHHOM
SI3bIKE Ha TEMBI, CBSI3aHHBIE C HAy4HOI paboToii acmpanTa (3KCTepHa); (POPMHPOBAHHE HABHIKOB
Be/IeHHsI Oece/Ibl 1O CIIeUaIbHOCTH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Pycckmnii s3bIK AJIi MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB: IIporpaMma IpU3BaHa OOECHEYUTH
YCHELIHYI0 HMHTErpalyio MHOCTPAHHBIX clylaTeseid B OOLIECTBO MOCPEICTBOM OBJIAJIEHUS WMU
[IPAaKTUYECKMMHU HABBIKAMM  WCIOJB30BaHUS PYCCKOIO S3bIKA B PA3JMYHBIX CUTYalHsIX
MEXKYJIbTypHOTro oOmeHus. llenp mporpammbl — MONMy4YeHHE 3HAHUN U COBEPLICHCTBOBAHME
S3BIKOBBIX YMEHHMIl BO BCEX BHJAaX pEUYEBOW JESATENbHOCTH (FOBOPEHHE, UYTEHHUE, ayJUpOBaHHE,
MIUCbMO), YMEHHS BBIPAa)KaTh CBOM MBICIIM HAa PYCCKOM SI3bIKE U MOHUMATh PEeYb JIPYTUX JIIOACH,
pa3BUTHE CIOCOOHOCTH UTEHUS, Pa3BUTHE CIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH MCIOJIB30BaTh PYCCKUHN S3BIK
B PA3IMYHBIX CUTYAI[USX MEXKKYJIBTYPHOTO OOIICHHUS.

Anrimiickuii kayd «A cup of tea of English»: sddextuBHbI aHTTHHCKHI S3BIK
0e3 y4eOHHUKOB C HOCUTENEM $13bIKa, MHTEHCUBHOE MOTPYKEHHE B aTMOoc(hepy CTpaHbl M3y4yaeMoro
A3blKa, CHSTHE $3bIKOBOTO Oapbepa. [IporpamMma paccuuTaHa Ha MpOBEJIEHUE MPAKTUYECKUX
3aHATUHA ¢ OOYYaIOLIMMUCS Pa3JIMYHBIX BO3PACTHBIX TPYII U C Pa3HbBIM YPOBHEM BIIAJCHUS
aHIIMACKAM  s13bIKOM. OCHOBHBIE 337auyM: 00eCHeuuTh CBOOOJHOE BIIAJEHHE YCTHOH peueBoid
JESATEIBHOCTBIO Ha AHIJIMICKOM SI3BIKE; Pa3BUBaTh HABBIKM PEUYEBOIO IMOBEJIEHUS B Pa3IUYHBIX
YCIOBUAX OOIIEHHsI € Y4YeTOM 3HaHMH O HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSX CTpaH
M3y4aeMoro s3bIKa, a TaK)Ke 0 HOpMax BepOaJIbHOTO U HEBEpOAIbHOTO MOBEACHUS MPeICTaBUTENEH
aHTJIOSI3BIYHOTO  cooOlIecTBa.  BBIMYCKHUKM — NpUOOpETaroT  HaBBIKM  BBICKA3bIBaThCS
C MCIIOJIb30BaHUEM O0ILEYOTPEOUTENbHON JIEKCUKH, PEarupoBaTh Ha U3MEHEHUS TEMBbI, IIPOSBIAThH
MHULMATUBY, YYaCTBYS B AMCKYCCHUSX, BOCIIPUHUMATh Ha CIyX U MOHUMaThb OCHOBHOE COJEpKaHUE
peun, ayTeHTUYHBIX TEKCTOB C MMOCIEIYIOIINUM U3BJICYEHHEM HE00X0IMMOI HH(POpMAaIIIH.

Business English (kypc nemoBoro anramiickoro si3pika): CBoOomHOe BIaJicHHE
AHIJIMACKUM SI3BIKOM CETOIHS SIBJISETCS yKe He KOHKYPEHTHBIM IPEUMYIIECTBOM, a 0053aTeIbHbIM
yCJIOBHEM JJIsl TOJYYEHUs HPECTHKHOW pabOThl WM MPOABIIKEHHS IO CIYXeOHOW JEeCTHHIIE.
VYdyacTHe B JENOBBIX IE€PETOBOPAaX C 3apyOeKHbIMM MApTHEPAMH, COCTABJICHHE OTYETOB
U CIIY>KEOHBIX 3aIlMCOK, Be/IeHUE TEPENUCKU U opopMIIeHHE TPE3eHTAlNN Ha HUHOCTPAHHOM SI3bIKE —
Bce 3TO TpebyeT cmenualbHbIX 3HaHWW. Kypc HampaBiieH Ha pa3BUTHE 3HAHUW U HAaBBIKOB,
HEOoOXOUMBIX sl 3P(PEKTUBHOTO OOIICHHS Ha aHTJUICKOM SI3bIKEe, KaK B CTpaHaX HM3y4aeMoro
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A3bIKa, TaK W 0OpU OQUIMATIBHOM U HeoDUIMATbHOM OOLIEHMHM Ha JEJOBBIX BCTpevax.
ITo oxoHYaHMU Kypca ciaymarenu OyayT o0siaaaTh: HABBIKAMH TOBOPEHHMS, TO3BOJISIOLINMHU JIE1aTh
OU3HeC-TIPe3eHTAalllH, YIacTBOBATh B COBEIIAHUSAX U NMMPOBOAMUTH JUCKYCCHH HA aHTIMICKOM SI3BIKE;
HaBBIKAMU  ayJIMpPOBaHMs, KOTOpPBIE IO3BOJIIT CBOOOJHO BOCHPUHUMATH YCTHYIO pPEYb
Ha Mpo(ecCHOHANbHBIE TEMBbl; HaBbIKAMH UYTCHHS NPO(PECCHOHATBHBIX AyTEHTHYHBIX TEKCTOB;
HABBIKAMU IIHCBMEHHOM pPE4YH, IO3BOJISIIOIIMMU COCTaBJIATh JIMYHBIE W JIEJIOBBIE IHMCHMA,
CIIy’K€OHBIE 3aIIUCKU M OTUYETHI, a TAK)KE BBIIOJIHATH IPOEKTHBIE 3a1aHUS.

HoaroroBka k cnaye IELTS mnu TOEFL: xypc HaueleH Ha THIATEIbHOE HM3Yy4YCHUE
¢opmara IELTS unn TOEFL, pazButue sI3bIKOBBIX HABBIKOB, TPOBEPSIEMBIX Ha SK3aMEHE, U3yUeHHE
3¢ (HEeKTHBHBIX CTpaTErwii BBIMOJTHCHUS 3K3aMEHAIMOHHBIX 3aJaHuil. B pesynbTare OCBOEHUS
MPOrpaMMBbI  CIyIIATENId TIO3HAKOMSTCS ¢ (OPMAaTOM U CTPYKTYpOH MEXTYHAPOIHBIX TECTOB;
OBJAJCIOT CTPATErUMsMU UTECHHS, TOBOPEHHUS, ayJAUPOBAaHUS W IKMCbMA i1 YCHELWIHOM CAa4yu
HK3aMEHOB; Haydyarcs HaXOJUTh U 3alOMUHATh HHQOpPMAIMI0 BO BpeMs UTEHUS, BO BpeMs
ayqupoBaHUsT — BBIOMPATh W3 YCIBIIIAHHOTO TEKCTa TMOJE3HYI0 HHGOPMAIUIO, COCTUHSTH
Y KOMOMHHUPOBATh €€, TOBOPUTH Ha OOLIME TEMbI, aHAJTU3UPOBATh U MEPECKA3bIBATh YCIBIIIAHHYIO
nH(OpMAaLIMI0O U BBIpAXKaTh CBOE MHEHHE; AaHAJIM3UpPOBaTh W MHCAaTh JCCE HA OCHOBE
MPOCIYIIAHHOTO U MTPOYUTAHHOI0, & TAKKE MUCHbMEHHO BBIPAXaTh CBOE MHEHHUE.

YcerHBIN mepeBOJA: IporpamMma IpelHa3HaueHa JUIsl JKENAloIIMX OBJaJeTh HaBbIKAMU
YCTHOTO IE€peBoJia (CMHXPOHHOIO M IOCieN0BaTebHOr0). CHHXPOHHBIN NEpeBO IpeaIoaraet
MI'HOBEHHYIO PEaKILIHIO, OCTPbIH yM, CIOCOOHOCTh KOHLIEHTPHUPOBATHCS, HAIMYME KaueCTBEHHBIX
(OHOBBIX 3HAHMI, IPAMOTHYIO YCTHYIO peub Ha PYCCKOM M aHIVIMHCKOM sI3bIKax, U, CAMOE IJIaBHOE
— YMEHME TOHUMATh U NIEPEBOIUTH HE CII0BA, a cMbIC. Llenb ganHoi mporpammsl — popMupoBaHUe
YMEHUS OCYILECTBIIATh BCE BUJbI MOCIIEI0BATEIBHOIO MEPEBO/IA HA MEPEroBopax, KOH(pEpeHIUsIX
U IPYTUX MEXAYHApOIHBIX Meponpuatusx. JlaHHBIH Kypc mpexnojaraeT Takxke oOydeHue
HaBbIKaM YHHBEPCAJIbHON MEpPEeBOAYECKON CKOPONMMCH U MEXJIYHAPOJIHOTO PEYEeBOr0 STHUKETA.
3ajayy MpOrpaMMbl: pPACUIMPEHUE JIEKCMUECKOro 3amaca M pPa3BUTHE «CHHOHUMHUYECKOID
ruOKOCTH; (POPMUPOBAHUE YMEHHS OCYLIECTBIISATH MPOLECC MOCIEN0BATEILHOTO EPEBOIA TEKCTOB
Pa3IMYHOTO YPOBHS CJIOXKHOCTH M T.I. CiymaTtenau y4yaTcsl OCYIIECTBISATH IOCHIEN0BATEIbHBIN
MepeBOJl Ha MEPOIPHUATUAX MEXIYHApOJHOTO MacimTaba M MpU CONPOBOXKICHUH HHOCTPAHHBIX
JieNierayii, OCyIIeCTBIATh 3allUCh TEPEroBOPOB M Oecel] Ha aHIIUICKOM M PYCCKOM S3bIKax.
OCHOBHBIE TE€MBI ITPOrpaMMBbl: BUbl YCTHOTO U IMOCJIEI0BATEIBHOTO NepeBo/ia, ab3aHo-(ppa3oBbli
IIEPEBO/L, IBYCTOPOHHUI NIEPEBOJ] C 3aMMCHIO, IEPEBOJ C JINCTA, IEPEBOJ BUEO3AITUCEN.

Interview (moaroroBka k codeceJ0OBaHHI0O HA AHIVIMIICKOM fI3bIKe): KypC MpeJHa3HAUYEH
JUId T€X, KOMY IPEICTOUT coOeceOBaHME Ha aHIJIMHCKOM U JajibHEilllee HCIOJIb30BaHUE
WHOCTpaHHOTO si3bika B pabote. Llemp kypca — cdopmMupoBaTh HAaBBIKM COCTaBIICHHUS DPE3IOME
Y COMPOBOJIUTENLHOTO MUCbMa U HAYYUTh TPAMOTHO M YBEPEHHO BECTH Oecelly ¢ TMOTEHIMATbHBIM
paboronatenem. Ilocne oOyueHuss Bbl cMoxxere rpamMOoTHO (GOPMYIHUPOBATh MPEIIOKECHUS
Y JIOHOCHTHb CBOM MBICIH JI0 COOECEeHMKa, paccKaszbiBaTh O cebe (oOpazoBaHue, KBalU(UKAIIHS,
OTIBIT PabOTHI U TIP.), OMMCHIBATH CBOM JTIMYHBIE KAUECTBA U CHIIbHBIE CTOPOHBI, YBEPEHHO OTBEUYATh
Ha BOIIPOCHI HHTEPBBIOEPA, (POPMYIHPOBATH COOCTBEHHBIE BOMPOCHI K PAOOTOIATENIO; ONIEPUPOBATH
JIEKCUKON W3 CBOEU cQepbl IeATETHHOCTH, HMCIOIL30BaTh JEIOBON CTWIb OOIIEHUS, TPAMOTHO
COCTaBJISITH PE3IOME, COMPOBOAMTEIHOE THUCHMO. B Xoa€ 3aHATHI aKTUBHO HCIOJIB3YIOTCS
KOMMYHHUKATHBHO-POJICBBIC UI'PbI U MMPAKTUYCCKHUE 3aJIaHUA.
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Hcnancknii si3pIk: ypoBeHb Al/ A2: nenb Kypca — pa3BUTHE YMEHUH U HaBBIKOB
pa3roBOpHOM peuyM B IMOBCEAHEBHBIX CUTYyallUsAX, & TAK)K€ NMHUCbMa M IOHMMAHUSA YCTHOW pEYH.
Cnymarenu ¢ NepBOro 3aHATUS HAUMHAIOT TOBOPUTH IO-MCIIAHCKH, HA MPOTSHKEHUU Kypca OHU
HayyaTcsi TOBOPUTH IIPOCTHIMU BBICKa3bIBAaHMSIMM, BBIPaXKaThb CBOU IIOKEJIaHUs OBITOBOTO
XapakTepa, a TaKKe IIOHUMAaTh HECJIOXKHbIE TEKCThl, CBSI3aHHBIE C IIOBCEJHEBHOW >KHU3HBIO.
ITocne mpoxoxaenust ypoBHs Al caymarenu OyayT 3HaTh 0a30Bble IMOHATUS HCHAHCKOH
rpaMMAaTUKH, CMOT'YT IIOHUMAaTh U IMOAJEPKHMBATH PAa3rOBOP Ha CIEAYIOIIUE TEMbI: CEMbs, JIOM,
ropoa, o0blyau ¥ npeanoureHus, npopeccun. [ocne npoxoxaeHus ypoBHs A2 ciiyliaTenb CMOXET
MOJIeP)KaTh KOPOTKUI pasroBOp, MOHITh OCHOBHBIE (Ppa3bl M BHIPAKEHUS, CBSI3aHHBIE C CEMBEH,
JOCTONPUMEYATEIBHOCTAMHU, PA0OTOM, CMOXKET B HECIOXHBIX BBIPAKCHHUSX OMUCATh Pa3IUYHBIC
COOBITHSI U3 CBOETO MPOILIOro, a TakKe TOBOPHUTH 0 OyaymeM. CiymaTenu HaydaTCsi TOBOPHUTH
0 paboTe, IUIaHaX, CMOTLYT BbIpa)KaTb CBO€ MHEHME, CIIPOCUTh WM JaTh pa3pelIcHHUE.
Taxoke ciymarenab CMOXKET NMUCaThb HECIIOKHBIE IHCbMa M KOPOTKME pacckasbl. Ha umcmanckom
rOBOpAT B 22 CTpaHaX MHpa, a 3HAYUT, 3HAHUE MCIAHCKOTO JAPUT HOBBIE BO3MOKHOCTH
JUI ITyTEeIIECTBUHM, TUYHOCTHOIO POCTa U PA3BUTHUSA Kapbepbl. 3aHATHS HA Kypcax BeIyT HOCUTEIU
A3bIKa U BBICOKOKBAIM(UIIMPOBaHHbIE IpenoaaBaresn WHCTUTyTa MEXIyHApOAHBIX OTHOIIEHHUH
KoYy.

Hawu npenooasamenu — 510 BEICOKOKBAIN(UIIMPOBAHHBIEC CIICIIMATMCTHI, B COBEPILICHCTBE
BJIJICIOIIIME CBOUM IIPEAMETOM U UMEIOIIHE OOTaThlii OMBIT MIEPEBOAUECKON IEATETLHOCTH.

* B Hammx nporpamMmax cOajJaHCHPOBAaHHO COYETAIOTCS aKaJeMH3M M Hay4dHBIH MOAXOJ,
C OJTHOW CTOPOHBI, M MIPAKTUYECKasi HAPABICHHOCTh O0yUYEHUS, C JPYTOH.

* Hamm mporpaMMbl OTIMYaeT UMMEPCUBHBIM MOJIX0J, TO €CTh MHOTHE KYpPChl YHUTAIOTCS
Ha MTHOCTPAHHOM $I3bIKE B TPEHUHTOBOM (opMarTe.

* B mporpaMMbl UHTETPUPOBAHBI 3aHATHUS C HOCUTEISIMU SI3bIKA.

* BonpIlioe BHUMaHUE yIEseTCsS HOBEUITUM 00pa30BaTEIbHBIM METOJIaM U TEXHOJIOTHUSIM.

* 3aHATHS MPOXOAAT B IEHTPE Topojaa, B KoMGOpPTaOETbHBIX U TEXHUYECKH OCHAIEHHBIX
ayJIUTOPHSIX.

* MbI O4eHb OTBETCTBEHHO OTHOCHUMCSI K CBOeW paboTe M K CBOeil peryrtaruu. Breicokoe
KauecTBO 00y4YeHUsI, COONIOACHNE BCEX HOPMATUBHBIX TPEOOBaHUMN, KPEATUBHOCTh — 3TO OCHOBHBIE
XapaKTePUCTHKHU HAIIUX 00pa30BaTENbHBIX TPOTPAMM.
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